=  00" 
=  00 

=o 

i  00 


I  co 


'W^^^V 


^ 

#• 


^^ 


f 


,*L 


& 


I  ARBOR  I 


Presented  to  the 
LiBRARY  ofthe 

UNIVERSITY  OF  TORONTO 

from 
the  e státe  of 

Marie  Piek 


Digitized  by  the  Internet  Archive 

in  2011  with  funding  from 

University  of  Toronto 


http://www.archive.org/details/dobrodrustvmadOOzeye 


.£.    V.. 


JULIUS  ZEYER. 

Dle  portrétu  od  Maxe  Svabinského  z  února  1900. 


Majetník  originálu  vrch.  stav.  rada  Josef  Hlávka. 


SPISY 


ULIA  ZEYERA 
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v  r 


dobrodružství  madrany 


v  PRAZE 
NÁKLADEM  ČESKÉ  GRAFICKÉ  AKC.  SPOLEČNOSTI  ^UNIE" 

1919. 


Julius  ZeveR 

DOBRODRUŽSTVÍ 
MADRÁNY 


un  tas  de  hasards 

incroyables, 
D'évěnenients  trop  vrais 

pour  ětre  viaisemblables 

Théopk  CauUer. 


PÁTÉ  VYDÁNÍ. 


V  tPRAZE 

NÁKLADEM  ČESKÉ  CFAFICKÉ  AKC.  SFCLEČNOSTl  „UNIE" 

1919. 


rmuHÝ  TISÍC. 


TISKEM  »UNIE.  V  PRAZE. 


Paní  Mercedes  G lové 

v  Seville. 

pamatujete  se,  madame,  na  krásný  onen 
den,  když  jsme  v  Petěrhofě  s  terassy  Mon- 
plaisirské  oblaka  pozorovali?  Obdivoval  jsem 
se  tenkráte  blankytné  hladině  moře,  snivé 
kráse  severního  léta,  nejvíce  ale  Vám,  madame, 
a  nevyrovnatelnému  půvabu  Vašeho  ducha. 
Lípy,  Petrem  Velkým  někdy  sázené,  šuměly 
nám  nad  hlavou,  v  dáli  mezi  nebem  a  mořem 
třpytila  se  jako  ohromná  hvězda  zlatá  kupole 
katedrály  sv.  Izáka  a  v  zenithu  shlukoval  a 
rozplýval  se  zase  sbor  bílých  obláčků.  Ukázala 
jste  velkým  svým  španělským  vějířem  k  obzoru 
a  pravila  jste  mi:  „Jak  zajímavou  odysseu 
provozuje  tam  nahoře  vítr  s  lehkými  těmi 
mlhami!  Každým  okamžikem  mění  se  ne- 
očekávaně jejich  tvar.  Kdybych  byla  básníkem, 
improvlsovala  bych   cos   podobného.    Hlavní 


úlohu  v  mém  déji  hrála  by  náhoda,  právě 
tak  jak  ji  v  životě  hraje,  zadul  by  víír-náhcda 
každý  okamžik  neočekávaně  z  některého  úhlu 
světa,  a  jaká  příležitost  by  to  byla  pozlobiti 
pedanty  1* 

Nuže,  madame,  pokusil  jsem  se  o  něco 
podobného,  ač  to  velké,  krásné  jméno  „básník" 
usurpovati  si  neosměluji,  a  věnuji  skrovnou 
svou  ímprovisaci  Vám,  která  s  tak  jemným 
taktem  a  neskonalou  laskavostí  každou  dobrou 
vůli  oceniti  dovedete.  Jste  snad  na  širém 
světě  jediná  Španělka  rozumějící  Českému 
jazyku,  a  zasloužila  jste  si  již  za  píli  a  lásku, 
s  jakou  jste  k  nesnadnému  tomu  úkolu  při- 
kročila, by  Vám  povolanější  spisovatel  než  já, 
ryzejší  dílo  než  toto  k  nohou m  položil.  To  co 
Vám  zde  podávám,  není  v  pravdě  ničím  jiným 
než  pouhou  improvisací  na  rychlo  beze  plánu 
v  delších  kratších  mezerách  složenou.  Po- 
vstala v  době  pro  mne  velmi  trudné,  když 
bolesti  duši  moji  tížily,  a  zaplašoval  jsem  si 
jejím  spisováním  chmury  mysl  mou  zasmu- 
šující.  To  bud  mi  omluvou;  přimísil-li  jsem 
někdy  pošmurných  barev,  stalo  se  tak  mimo- 
děk. Že  vypravování  moje  oné  lehkosti  a  grácie 
postrádá,  kterými  se  Vám  „oblaková  odyssea" 
nad  parkem  Petěrhofským  zalíbila,  prominete 
mi  zajisté;    přiblížiti  se  tomu  ideálu   flnessy, 


jejž  vítr  opálovým  mráčkem  na  blankyt  kouzlí 
dopřáno  leda  takovým  vypravovatelům  jako 
Théophile  Gautler,  nebo  malíři  jako  Guido 
Reni,  který  dle  mého  pevného  přesvědčení 
čarovnou  koncepcí  divukrásné,  vznášející  se 
„Aurory"    nějakému    letnímu    oblaku    děkuje. 

Jednoho  úspěchu  ale  dosáhnu  přece, 
madame:  pozlobím  pedanty.  Pohoršení  těch 
pánů,  jimž  fantasie  hříchem,  vkus  neznámou 
věcí  jest,  potřebuji  k  uspokojení  svého  uměle- 
ckého svědomí.  Kdykoli  totiž  některé  z  těch 
rádo-by-velkých  světel,  která  malicherné  naše 
poměry  tak  groteskním  způsobem  osvětlují, 
se  snaží,  by  mi  impertinentní  blahosklonností 
domnělou  převahu  prázdné  své  duše  na  jevo 
dalo,  cítím  se  vždy  ku  podivu  klidným  ;  neboť 
chápete,  madame,  že  se  ničeho  pod  sluncem 
tak  neobávám  jako  spokojenosti  těchto  pánů. 
V  okamžení,  kde  by  mne  úsměvem  vzájemně 
si  rozumějících  augurů  do  svého  cechu  při- 
jmouti chtěli,  zemřel  bych  žalem,  a  vy  víte, 
madame,  že  nesmím  dříve  zemříti,  než  jsem 
uviděl  Sevillu,  kam  celou  duší  toužím. 
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ría  špatně  osvětlených  ulicích  Malé 
strany  padal  sníh,  kdežto  uvnitř  Kosmova 
donríu  dýchalo  umělé  jaro  sladkým  dechem 
kvetoucích  hyacint,  šeříkových  stromů  a  temno- 
listých  oranžů.  Nejčistší  světlo,  téměř  tak 
poetické  jako  hvězdné,  světlo  voskových  svící, 
linulo  se  do  vonné  atmosféry  z  četných  kři- 
šfálových  girandol  a  ozařovalo  bledou,  zají- 
mavou Kosmovu  tvář,  na  které  lehký,  iro- 
nický úsměv  pohrával ;  ironie  ta  platila  vlastní 
osobě,  neboť  Kosmas  ležel  oděn  v  atlasový 
perský  kaftan  na  otomaně  z  modrého  hed- 
báví a  házel  k  své  zábavě  brokátové  perlami 
poseté  papuče  do  výšky  a  chytal  je  opět  na 
bosou  sněhobílou  nohu,  na  jejíž  krásný  tvar 
ob  čas  s  ženskou  ješitností  pošilhával.  Za- 
šustění  těžké  portiěry  přimělo  jej,  by  se  ohlídl. 
Černoch  v  směšném  obleku,  který  na  diva- 
dlech obyčejně  za  orientálský  platívá,   vstoupil 
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do  komnaty  a  podal  mladému    sybaritovi  na 
ciselovaném  talíři  visitku. 

„Nechf  vejde!  Nechť  vejde!"  zvolal 
Kosmas  radostně  a  vyskočil  s  otomany;  při 
tom  zapomněl  na  trepku  a  běžel  s  bosou 
nohou  přicházejícímu  příteli  vstříc.  Milému 
tomu  druhu  říkali  Damian  a  tato  nahodilá 
shoda  jejich  věčně  spojených  jmen  byla  oba 
přátele  původně  svedla.  Damian  byl  nyní 
v  cestovním  obleku,  plaid  visel  mu  v  dlou- 
hých řasách  s  ramena  na  zem,  a  prostý, 
evropsky  střízlivý  jeho  oblek  byl  v  křiklavé 
protivě  s  obklopujícím  ho,  trochu  příliš  diva- 
delním luxem. 

»Ach  Damiane!*  zvolal  Kosmas,  „tys 
pravou  spásou  nebes!"  táhl  jej  k  otomaně, 
nutil  jej  by  si  sedl  a  ohlížel  se  pak  po  ztra- 
ceném svém  pantoflíčku.  Damian  mnul  si 
zatím  oči. 

„Nevím,"  pravil  posléz,  „jestli  vlastnímu 
zraku  věřiti  mám.  Je  tomu  půl  léta  a  loučili 
jsme  se  spolu  v  tvém  tmavém  pokojíku 
v  Týnské  ulici,  kde  jsme  tak  Často  o  našich 
ideálech  blouznili,  kde  jsme  se  tak  rmoutí- 
vali  nad  neutěšeností  našich  poměrů  a  kde 
jsme  tak  nemilosrdně  naší  prašosácké  ale 
přece  jen  milé  Praze  láli,  té  Praze,  která 
umělce  kamenuje  a  vyhání  jako  někdy  Jeru- 
salem své  proroky  — " 

„Ano,  a  náhle  dostaneš  do  Antorfu  list," 
přerušil  mu  Kosmas  slovo,  „který  tě  ke  mně 


2ve  do  mého  palazzetta  v  nejaristokratičtější 
čtvrti  města  — ** 

„A  zde  jsem!"  dodal  Damian.  „Ta  hrstka 
stovek,  která  vypadla  z  tvého  listu,  byla  mi 
sice  důkazem,  že  není  pouhým  žertem  co 
mi  píšeš,  ale  pro  boha  zdá  se  mi  přece  vše 
jen  pouhým  snem!  Mluv,  vysvětli  mi  tu 
změnu!  Člen  orkestru  a  palazzetto!  Český 
skladatel  a  podobný  lux,  podobné  bohatství! 
Můj  Kosmo,  dějí  se  ještě  divy?  Zjevila  se  ti 
snad  temnovlasá  Médea,  o  které  operu  skládáš, 
a  odkryla  ti  snad  vděčně  zapadlé  poklady 
Kolchidy?  Nedivil  bych  se,  jsi  sličný  hoch, 
obzvláště  v  tomto  kostýmu!" 

„Děkuji  bohům,"  pravil  Kosmas,  „že 
nejsem  novelistou,  nebot  nesměl  bych  ti  nikdy 
říci,  co  přece  svatou  prostou  pravdou  jest. 
Kdybych  to  napsal,  vysmál  bys  se  mi  do  oČí 
a  přece  je  tomu  tak!  Původce  mého  ne- 
smírného jmění  je  náhle  zemřelý  jakýsi  můj 
strýc  na  Havaně." 

,Tys  absurdní,"  pokrčil  Damian  rame- 
noma. 

„Vždyť  jsem  to  věděl,  že  neuvěříš!" 
zlobil  se  Kosmas.  „Což  je  to  moje  vina,  že 
podobní  strýcové  jsou  jakýmisi  fossilními  by- 
tostmi, které  romanopisci  vykopávají,  když 
jim  fantasie  selže?  Nemysli  ale,  že  si  dám 
práci  tě  dále  přesvědčovati!  Mysli  si  tedy, 
chceš-li,  že,  že  .  .  .  Nuž,  konečně  mysli  si 
co  chceš,  jsi  nesnesitelný  a  unavuješ  mne!" 


Hodil  tak  prudce  svou  brokátovou  trep- 
kou, že  daleko  až  do  hyacint  zapadla  a  se 
tam  jako  do  vonného  moře  ponořila.  Damian 
smál  se  a  pokrčil  opět  ramenoma.  V  tom 
okamžiku  zazněl  z  druhého  konce  komnaty 
za  portiěrou  vzdálený  smích  několika  nevidi- 
telných osob  a  hned  na  to  brnkání  gitar  a 
klapání  kastaňet. 

„Co  to?"  tázal  se  Damian  a  upřel  pro- 
nikavý zrak  na  přítele. 

Tvář  Kosmovu    přeletěl    lehký  ruměnec. 

„Moje  almee,"  odpověděl  s  pohrdlivým 
úsměvem. 

„Tvoje  almee?*  zvolal  Damian  a' vy- 
skočiv sepjal  udiveně  ruce. 

„Nuž,  ano,  mám  svůj  serail,"  odvětil 
Kosmas  chladnokrevně.  Vstal,  hledal  svůj 
pantoflík  mezi  rozkrušenými  hyacintami,  kývl 
svému  příteli  a  rozhrnul  portiěru. 

Brali  se  šerem  dlouhé  chodby  osvětlené 
toliko  malými  lampami  z  růžového  skla,  visí- 
cími na  stříbrných  řetězích  s  bílého  štukového 
stropu.  Na  konci  její  blyštěly  se  pozlacené 
dvéře,  které  se  dotknutím  Kosmovy  nohy  rozlítly 
a  záplava  náhlého,  prudkého  světla  oslňovala 
na  okamžik  zraky  obou  přátel.  Damian  za- 
stavil se  mimoděk,  ale  Kosmas  jal  ho  za 
ruku  a  táhl  jej  za  sebou.  Octli  se  na  široké 
galerii  s  mramorovou  balustrádou,  modré 
atlasové  záclony,  končící  těžkým  zlatým  tře- 
pením, hrnuly  se  od  stropu  až  na  řimsu  za 
balustrádou  a  bránily  vyhlídce.     Kosmas  ro- 


zevřel  poněkud  řasy  záclon  a  pokynul  příteli, 
by  opatrně  otvorem  pohleděl. 

„Přísám  bůh,  tot  jako  báj!"  zvolal  Da- 
mian.  „Jsem  jako  ve  snu  I** 

Viděl  dole  pod  sebou  velký  sál,  lesklý 
samým  mramorem,  naplněný  nejkrásnějšími 
květinami,  vodotrysky  tam  šuměly  a  jiskřily 
se  při  blesku  nesčíslných  plamenů,  přespa- 
nilé  dívky  v  nejbohatších  a  nejfantastičtějších 
krojích  se  tam  bud  procházely,  bud  ležely 
po  divanech  umístěných  před  velikými  zrcadly, 
a  hluk  jejich  hovoru,  úryvky  jich  zpěvu,  při- 
zvukování gitar,  stříbrný  smích  růžových  rtů, 
to  vše  rozčilovalo  Damiana  tak  příjemně  a 
takou  měrou,  že  líce  jeho  zahořely  a  oči 
nadšeně  zasvítily.  Kosmas  ale  zatáhl  za  ně- 
jakou chvíli  chladně  oponu,  k  nemalému 
zklamání  dobrého  Damiana. 

„Jen  jeden  ještě  pohled  do  harému!" 
prosil  Damian.  „Ó  ty  nejšťastnější  na  světě 
člověče!" 

Svíral  svého  přítele  v  záchvatu  nadšení 
tak  pevně,  jako  by  jej  rozmáčknouti  chtěl. 
Kosmas  osvobodil  se  z  toho  příliš  vroucího 
obejmutí,  vzdychl  si  z  hluboká  a  vedl  přítele 
k  opodál  umístěnému  divanu. 

„Jak?"  zvolal  s  naivním  udivením  Da- 
mian, „ty  dovedeš  ještě  vzdychat?  Ty  ještě 
dovedeš  se  kabonit?  Nebo  žárlíš  snad  již 
k  vůli  jedinému  pohledu  na  tvoje  hurisky?" 

Kosmas  se  usmál  pohrdlivě. 

„Hurisky!  Almeel"  zvolal  po  přestávce. 


,jaká  poesie  v  těchto  slovech  a  jak  hnusná 
prosa  v  tom,  co  zde  před  námi!" 

Damian  jevil  překvapení  svoje  nad  touto 
řečí  tak  nepřiměř;  ným  otevřením  úst,  že 
Kosmas  do  hlasitého  smíchu  vypukl.  Za 
chvíli  ale  stal  se  opět  vážným. 

„Vyřízení  dědictví  po  strýci,"  pravil, 
„vyžadovalo  dlouhý  můj  pobyt  v  Massilii,  a 
mezi  tím  co  mne  tam  notáři  a  advokáti  nu- 
dili, svěřil  jsem  koupi  a  uspořádání  toho 
domu  člověku,  v  jehož  vkus  jsem  ku  své 
škodě  věřil.  Učinil  z  mého  paláce  příbytek 
nudy,  vše  mluví  zde  jen  hrubě  ku  smyslům, 
nic  k  duši;  nádhera  bez  vkusu  jest  směš- 
ným barbarstvím.  Přál  jsem  si  dům  svůj 
částečně  po  orientálsku  zřízený,  a  nemotorný 
můj  majordomus  podal  mi  to,  co  zde  vidš. 
Blouzníval  jsem  někdy  v  jeho  přítomnosti 
o  poesii  harému,  o  snivých  dívkách  východu, 
podobajících  se  lotosu,  a  nejapný  ten  člověk 
myslí,  že  mne  překvapí,  zavede-li  sem  stádo 
těchto  ženštin  bez  duše,  bez  poesie  s  odpor- 
ným úsměvem  i  Domnívá  se,  že  sprostotu 
jejich  skvělým  hedbávím  a  zlatými  cetkami 
dostatečně  zakryl!  Jsem  lehkovážný,  smysly 
moje  neodumřely,  krev  moje  burácí  mi  někdy 
v  žilách,  ale  duše  moje  jest  v  základě  svém 
čistá;  ušklíbej  se  třeba,  Damiane,  ale  jest 
tomu  tak!  Lupanár  se  mi  vždy  hnusil  a  ruka 
moje  nedotekla  se  ruky  ani  jediné  z  těchto 
ženštin.  Úsměvy  jejich  jsou  grimassy  ve 
mně  hrůzu  budící,    pohledy  jejich  zosobnělá 


nestoudnost,  city  moje  urážející  .  .  .  Naplním 
kapsy    jejich   zlatem   a   vyženu  je  z  domu." 

„Tys  přesycen  svým  náhlým  bohatstvím, 
tof  vše!*  mínil  Damian,  dobrý  sice  hoch, 
postrádající  ale  úplně  delikatessy  duševní. 

„Jsi  přesycen,  Jak  mohl  bys  jinak  vůči 
tolikeré  kráse  nepohnutým  zůstati!  Hledám 
u  ženy  jen  krásu,  nic  než  krásu.  Co  jiného 
lze  u  ní  hledati?" 

„Oh,  hledám  vzruchu!"  vzdychl  Kos- 
mas a  mluvil  pak  po  krátké  přestávce  takto 
dále:  „Ostatně  jest  pravda,  že  jsem  bohat- 
stvím přesycen  a  že  se  nudím.  Ale  nelze 
také  jinak!  Vždyt  není  ani  dovoleno  činiti, 
co  se  komu  líbí.  Považ  jen!  Bavil  jsem  se 
předvčírem  tím,  že  jsem  z  okna  zlaté  prsteny, 
jehlice,  knoflíky  a  jiné  lesklé  hračky  na  ulici 
házel.  Za  nedlouho  byl  před  domem  --avý 
poplach.  Bylo  to  zajímavo  pozorovati  tu  lid- 
skou tvář,  na  které  se  lakotnost  ve  všech 
odstínech  jevila,  byla  to  komika  s  příměskem 
hrůzy  jako  u  některých  postav  Moliéra  neb 
italské  komedie  .  .  .  Ale  zábava  moje  netr- 
vala dlouho,  policie  nesouhlasila  se  spůsobem, 
jakým  se  mi  zlíbilo  krátiti  si  čas,  komisař 
v  uniformě  zakázal  mi  nejzdvořilejšími  slovy 
mou  kratochvil  a  radil  mi  laskavě,  bych  své 
prsteny  k  vůli  veřejnému  pořádku  bud  do 
zahrady  nebo  do  dvora  zahazovali" 

„V  tom  řid  se  dle  svého  rozumu,"  pravil 
Damian,  „ale  pro  bůh,  nerozpouštěj  svůj 
harém!     Je    to    nejšfastnější    myšlénka    pod 


sluncem.  Je  to  pouhá  náhoda,  Že  se  ti  tvoje 
ženy  neb  otroky  ně,  neb  jakkoli  ty  víly  na- 
zýváš, právě  neh'bí.  Ale  tu  je  snadná  poníoc, 
zaopatři  si  jiné.  Sám  třeba  ti  budu  nápo- 
mocen, bys  našel  jednu  aspoň,  která  by  ti 
poskytla  toho  hádankového  vzruchu,  po  kterém 
toužíš,  a  přivlečem  ji  pak  třeba  násilím  pod 
tvou  střechu !" 

Damian  mluvil  žertem,  ale  Kosmas  byl 
náhle  zaražen. 

„Což  kdybych  tak  tvá  slova  do  opravdy 
vzal?"  tázal  se  Kosmas,  „kdybych  cos  po- 
dobného vskutku  na  tobě  žádal?" 

„To  učiň,  příteli,"  zněla  energická  od- 
pověď, „především  ale  pro  bůh,  dej  mi  jíst 
a  pít,  klesám  již  slabostí!" 

Kosmas  zatleskal  třikráte  do  rukou  jako 
pravý  sultán  z  arabských  povídek ;  těžká  hed- 
bávná  záclona  zašustila  někde  v  korridoru  a 
černoch  jako  náhle  ze  země  vzniklý  klaněl 
se  před  Kosmou.  Tento  ukázal  mlčky  na 
malý  stolek,  pak  na  sebe  a  na  svého  přítele 
a  černoch  zmizel  opět  tak  náhle  jak  se  byl 
objevil.  Mezi  tou  pantomimou  přikradl  se 
Damian  k  balustrádě  a  díval  se  malounko 
rozhrnutou  clonou  v  Kosmou  opovržený  ha- 
rém. Obrátil  se,  když  jej  Kosmas  na  rameno 
klepl:  malý  stolek  před  dívaném  byl  nyní 
nejsvůdnějšími  pokrmy,  nejvzácnějším  ovocem 
pokryt,  a  černoch  přinášel  právě  stříbrný 
chiadník,  naplněný  třpytivým  ledem,  z  něhož 
hrdla  několika  lahví  šampaňského  trčela. 


„Ale  to  je  bajka!  divil  se  Damian  při- 
sednuv ke  stolu  a  nastavuje  černochovi  kráter 
z  opalisujícího  skla. 

„Dovedeš  mezi  jídlem  klidně  poslouchat, 
když  se  ti  vypravuje?"  tázal  se  Kosmas. 

„Ano,  totiž  nehodláš-li  na  svého  kuchaře 
naříkat  jako  dříve  na  svého  majordoma  I  Pak 
musil  bych  se  nespravedlivé  očerněného 
ujmout,  nebof  jediný  pohled  na  lanýžovového 
toho  krocana  zde,  na  strmící  Ilion  této  štras- 
burské  paštiky,  na  růžemi  páchnoucí  tyto 
meringy  vzbuzuje  ve  mně  enthusiasm  pro 
velkého  toho  muže,  který  se  patrně  na  břehu 
Sekvany  narodil!" 

Kosmas  se  usmál. 

„Ale  ty  nic  nejíš?"  divil  se  Damian. 

„Uspokojím  se  dessertem,"  odvětil  Kos- 
mas a  položil  si  na  čínský  talířek  tenký  řízek 
ananasu  a  několik  pistacií,  které  jen  proto 
jídal,  že  mu  kvetoucí  oasy  pouště  připomí- 
naly. 

„Tisíc  a  jedna  noc!"  šeptal  Damian, 
jemuž  paštika  ústa  plnila  a  hlasu  brala. 

„Nuž  tedy  poslouchej,  začínám  vypra- 
vovati," pravil  Kosmas.  Zamlčel  se  na  chvíli 
a  házel  v  zamyšlení  pistacie  na  černocha 
jako  v  nešťastné  hodině  Vrchlického  Sata- 
nella  datlové  pecky  na  biskupa,  připravujíc 
takto  sobě  tragickou  smrt  a  české  kritice 
indigesci;  pak  jal  se  takto  mluviti: 

Sám  zmínil  jsi  se  dnes  o  mé  komůrce 
pod    střechou,   v    které   jsem    bydlel,   pokud 


mne  náhoda  neb  osud  nebyly  palácem  ob- 
dařily. Snad  se  též  pamatuješ,  že  měla  jediné 
okno,  jež  hledělo  do  dvora  a  jež  tak  krásný 
pohled  na  nejmalebnější  bludiště  starých 
střech,  podivných  vikýřů  a  fantastických  lo- 
menic  poskytovalo.  Jednoho  večera  přišel 
jsem  smuten  a  rozmrzen  domů,  odhodil  klo- 
bouk a  klesl  unaven  na  starou  židli,  stojící 
u  okna.  Obrátil  jsem  čelo  proti  večernímu 
vánku  a  zrak  můj  bloudil  bez  cíle  v  dáli  po 
silhouettách  kupolí  a  věží.  Pojednou  zahlídl 
jsem  stříbrnou  hvězdu,  jasnou,  krásnou  a  je- 
dinou na  celém  obzoru.  Stála  nad  zčernalou 
lomenicí  protějšího  domu  jako  hvězda  vodící, 
která  se  zastavila  nad  Bethléhemem,  a  z  temné 
massy  zdiva  zaplálo  to  náhle  jako  by  po- 
šmourná ta  lomenice  v  neskonalé  bizarrnosti 
topasové  oko  otevřela.  Bylo  to  ale  pouze  ku- 
laté okno,  které  jsem  nikdy  před  tím  nebyl 
osvícené  viděl,  nejspíše  proto,  že  tam  dříve 
nikdo  nebydlel.  U  toho  okna  stálo  staré,  roz- 
lámané křeslo,  jako  u  mne,  ale  na  křesle 
seděla  bytost  tak  spanilá  jako  ona  hvězda 
zářící  nad  domem.  Byla  to  dívka.  Měla  po- 
sud plášť  na  sobě  jak  byla  z  ulice  přišla,  na 
stole  před  ní  ležel  její  klobouk,  patrně  spěšně 
odhozený  a  několik  řemínkem  svázaných  knih 
a  papírů.  Bledý,  smědý  její  obličej  byl  ku 
předu  nakloněn,  temné  její  vlasy  byly  nad 
čelem  rozděleny  a  prostým  ale  ušlechtilým 
spůsobem  upraveny,  oči  její  byly  zavřeny. 
Unavena  chůzí  byla  nejspíše  usnula." 
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Kosmas  mlčel  chvilku  a  pohnutí  jevilo 
se  na  jeho  tváří,  hlas  jeho  byl  se  zachvěl. 
Damian  nerušil  přítele  svého  žádnou  po- 
známkou, byl  úplně  dessertem  zaujat,  a  Kos- 
mas vypravoval  dále: 

„Bylo  to  tak  tklivé,  viděti  krásnou, 
smutnou  tuto  tvář,  viděti  květině  podobnou 
tuto  bytost  a  chudé,  neutěšené  její  okolí. 
Bylo  to  celé  drama!  Mladé,  půvabné  tyto  rty 
volaly  po  slunci,  po  vzduchu!  Viděl  jsem 
ten  nerovný  zápas,  který  mladost,  krása, 
vděk  a  vzlet  proti  slepému,  drtícímu  fátu  bo- 
joval. Mezi  tím  rozjímáním  probudila  se 
dívka  bud  ze  sna  nebo  z  dumání,  hleděla 
kolem  sebe  a  vstala.  Byla  vysoká,  ztepilá, 
a  majestátní  jako  královna,  jako  královna 
ideální  totiž,  ne  jako  ty  obyčejné  ženštiny, 
které  v  nahé  skutečnosti  na  trůnech  sedívají. 
Chvilku  stála  nepohnutě  hledíc  na  knihy  na 
stole,  pak  odhodila  plášť  —  a  zmizela  mi 
náhle!  Spustila  totiž  bílou  záclonu  a  sen 
můj  byl  u  konce!" 

„Nikoli  ale  tvoje  historie,  doufám?"  pravil 
Damian. 

„Ne  docela,  ale  málem,"  zněla  odpověd, 
„Přicházel  jsem  nyní  pravidelně  domů,  ne- 
rozsvěcoval  nikdy  a  čekal  trpělivě  po  tmě, 
až  světlo  její  mi  vzešlo  jako  jitřenka.  Každý 
téměř  den  totéž  divadlo.  Někdy  ležela  hlava 
její  dlouho  o  dlaň  podepřena  a  přemítání  její 
zdálo  se  mi  trapné.  Jednoho  večera  zůstalo 
okno  její  neosvětlené,    ale  temnem   přinášel 
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vítr  chvějící  se  zvuky  sladkého,  dojímavého 
hlasu  ke  mně  do  komůrky,  pěla  prostou 
píseň.  Když  umlkla,  zavřel  jsem  rychle  okno, 
zdály  se  mi  ty  zvuky  ke  mně  vniklé  jako 
andělé,  jako  paprsky  její  du*e  a  nechtěl  jsem 
je  více  od  sebe  pustit.  Nespal  jsem  tenkráte 
celou  noc  a  přece  snil  jsem  nejsladší  sny 
o  své  Španělce.** 

„Byla  to  Španělka?"    tázal  se  Damian. 

„Nazýval  jsem  ji  tak  od  prvního  dne, 
nebot  neviděl  jsem  nikdy  ryzejší  a  ušlechti- 
lejší typ  španělský  než  právě  onu  dívku. 
Dlouhé  její  oči  mandlového  tvaru  září  pod 
vysoko  klenutým  překrásně  rýsovaným  obočím, 
a  v  temnu  jejich  přebývá  žár  jihu  a  snivost 
východní  obestírá  je  jako  závojem ;  černé 
vlasy  její  mají  modravý  lesk  a  jemná  její 
plet  jest  jakoby  sluncem  bohatě  pozlacena  . . . 
Avšak  kde  zůstal  jsem  se  svým  vypravo- 
váním?" 

„Slyšels  ji  zpívat,  příteli,"  připomenul 
Damian,  „a  nejspíše  jsi  druhý  den  konečně 
po  tom  pátral,  kým  vlastně  jest?* 

„Neučinil  jsem  tak  nikdy!  Byla  pro 
mne  bytostí  nadzemskou,  nechtěl  jsem  ničeho 
vědět,  co  by  společného  s  jinými  lidmi  měla! 
Bylo  by  se  mi  zdálo,  že  ji  takto  dolů  do 
našeho  prachu  táhnu!" 

Damian  vypukl  v  smích. 

„To  je  ti  podobné!"  zvolal,  „zajisté  žes 
se    také    rychle  schoval,    hledéla-li    náhodou 
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v  tvou  stranu  I  Tedy  jsi  se  s  ní  ani  nese- 
známil?" 

.Sám  osud  přivedl  mi  ji  v  ústretyl" 
odvětil  Kosmas.  „Slyš  jen,  jak  se  to  stalo. 
Druhý  náš  kapelník  pchuravél  právě  když 
jsme  novou  operu  studovali  a  když  ho  ku 
cvičení  sborů  nejvíce  potřebí  bylo.  Psal  mi, 
bych  tento  ne  pravé  příjemný  úkol  na  nějaký 
čas  za  něj  zastával,  a  druhý  asi  den  po 
onom  večeru,  kde  jsem  poprvé  zádumčivý 
hlas  své  infantky  slyšel,  spěchal  isem  časně 
z  rána  do  místností,  kde  jsme  zkoušky  od- 
bývali, a  prohlížel  jsem  horlivě  sbory  nové 
opery.  Za  chvilku,  když  jsem  si  ku  klavíru 
tiše  jednu  z  melodií  zpíval,  zaklepalo  to  na 
dvéře.  „Dále!"  volám  lhostejné  a  ohlídnu  se 
na  pólo  —  jaké  strnuti!  Dvéře  se  otevrou  a 
moje  infantka  stojí  na  prahu !  Vyskočil  jsem 
a  židle,  div  jsem  ji  neporazil,  a  letím  svému 
ideálu  vstříc,  nevím,  nerozevřel-li  jsem  docela 
náruč,  vím  jen,  že  na  mne  s  podivením  hle- 
děla, a  vzpamatovav  se  rychle  tázal  jsem  se 
jí  nesměle  a  s  uzardéním  čeho  si  žádá. 

„Četla  jsem  inserát  váš  v  novinách, 
jste-li  totiž  panem  kapelníkem?  Hledáte  nové 
síly  do  ženského  sboru,  doufám,  že  budu 
k  tomu  spůsobilá." 

„Vy  do  sboru?  Vy,  vy?"  vzkřikl  jsem 
a  slza  se  mi  kradla  do  očí,  byl  jsem  zajisté 
směšný,  jsem  vždy  směšný,  je  to  můj  osud; 
líbilo  se  bohu  mne  tak  stvořiti.  Chtěl  jsem 
jí  k  nohoum  padnouti,  chtěl  jsem  jí  vyznati  jak 


13 


ji  miluji,  chtěl  jsem  ji  pro  boha  prosit,  by  se 
střežila  divadla.  Ona  a  sbor,  můj  ty  bože,  můj 
ty  bože!  Nenalezl  jsem  ale  jediného  slova, 
rostoucí  podivení  na  její  tváři  poučovalo  mne, 
jak  prapodivně  asi  vypadám.  Začervenal  jsem 
se  opět,  klesl  jsem  na  židli  u  piana  a  začal 
hráti  onu  píseň,  kterou  byla  onehdy  sama 
zpívala.  Moje  infantka  domnívajíc  se,  že  ji 
nejspíše  vybízím,  by  mi  hlas  svůj  k  posou- 
zení slyšeti  dala,  začala  klidně  zpívat.  Srdce 
moje  se  šířilo,  nikdy  nebyl  jsem  tak  pohnut 
jako  tenkráte,  nemohl  jsem  se  nasytiti  slad- 
kého toho  hlasu  a  plakal  jsem  tiše  štěstím. 
Byl  jsem  opět  a  opět  směšným!  Uprostřed 
mého  nadšení  přišla  chladná  lázeň,  kapelník 
nedůvěřoval  mi  patrně,  pochyboval  o  mé 
energii  a  přišel  sám  ku  zkoušce,  předstíraje, 
že  se  mu  zdraví  valně  polepšilo.  Sám  Don 
Basilio  nepřišel  nevítaněji  než  on,  vyhnal 
mne  z  mého  ráje 

„Co  je  vám?  Vy  pláčete?"  divil  se 
s  úšklebkem. 

„Já?  Já?  Bůh  zachraň,  jen  rýma  .  .  ." 
lhal  jsem  zmateně. 

„A  slečna  hlásí  se  snad  do  sboru?"  po- 
kračoval lhostejně  kapelník,  „hezký  hlásek, 
věru." 

Počal  se  jí  všelicos  vyptávat  a  žárlil 
jsem,  že  mu  odpovídala,  nenáviděl  jsem  ho 
pro  ten  tón,  kterým  s  ní  mluvil.  Konečně 
vzal  jsem   rozzloben   klobouk  a  utíkal,    kam 
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mne  nohy  nesly  .  .  .  Osud  její  se  ale  tenkráte 
rozhodl,  moje  infantka  stala  se  choristkou  .  .  . 
Od  té  doby  považovali  mne  přátelé  a 
kollegové  za  nesnesitelného  člověka,  a  ty  bys 
byl  nade  mnou  rameny  krčil,  kdybys  nebyl 
mimo  Čechy  meškal.  Byl  jsem  trpký  jako 
nevím  co,  a  zdálo  se  mi,  že  se  mi  posmívá 
celý  svět.  Když  jsem  seděl  dole  v  orkestru 
a  svoji  violinu  trýznil,  lál  jsem  při  tom  obe- 
censtvu, které  nevypuklo  v  nadšený  jásot, 
když  se  slečna  Kristiánova  —  tof  jméno  mé 
infantky  —  na  jevišti  objevila;  smál  jsem 
se,  když  se  nemotorným  a  nevkusným  tril- 
kům  primadonny  obdivovali  a  andělský  hlas 
mé  infantky  v  hluku  a  křiku  ostatních  cho- 
ristek  nerozeznali.  To  jediné  bylo  mojí  útě- 
chou, že  moje  Španělka  se  chovala  uzavřeně 
a  příkře  k  tomu  dotíravému  davu,  uprostřed 
kterého  nyní  žila.  „Je  hloupá,"  říkávali  mužští, 
a  ženštiny  tvrdily,  že  je  „jako  cikánka".  Mnul 
jsem  si  ruce  a  hleděl  z  dáli  na  ni  jako  na 
světici.  Jednou  v  meziaktí  potkal  jsem  se 
s  ní  za  kulisami,  byla  k  nepopsání  krásná 
přes  chatrné  líčidlo,  přes  ošumělé,  směšné 
cáry,  jimiž  ji  byli  za  dvorní  dámu  oděli. 
Řekl  jsem  jí  to,  a  ona  na  to  ani  neodpově- 
děla, kývla  pouze  hlavou,  jako  by  chtěla  říci: 
„již  jsem  cos  podobného  dříve  slyšela."  Byl 
jsem  po  celý  večer  smutný  a  přišel  jsem 
dvakrát  z  taktu.  Za  nějaký  čas  řekl  jsem  jí 
při  zkoušce:  „Ale  vy  zpíváte  jako  anděl!" 
Hleděla    na  mne  a  zakabonila  se,   vykládala 
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si  můj  povzdech  za  ironii,  a  já  nedovedl 
jsem  ji  vyvésti  z  bludu!  Bylo  mi  jí  líto,  ne- 
smírně líto.  Ohlížel  jsem  se,  není-li  nikdo  na 
blízku,  vzal  jsem  ji  za  ruku  a  tiskl  ty  malé, 
nervosní  její  prsty  k  srdci.  Vymkla  mi  svou 
ruku  klidně  z  chvějící  se  mé  dlani  a  chtěla 
odejít. 

„Já  vás  miluji!"  vzkřikl  jsem  prudce. 
Zarazila  se,  změřila  mne  od  hlavy  k  patě  a 
pak  pravila: 

„Zdá  se  mi,  pane,  že  vás  volají  v  orke- 
stru  .  .  ." 

„Nuž,  a  dále?**  ptal  se  Damian. 

„Dále?  Nic.  Je  to  celá  moje  historie. 
Nemluvil  jsem  již  s  ní,  byl  jsem  uražen,  vy- 
čítal jsem  jí  trpce,  že  pohledu  mému  neroz- 
uměla, že  nerozeznala  opravdový  výkřik  mé 
duše  od  triviálních  žertů  svých  koUegů  .  .  . 
Nechtěl  jsem  více  na  ni  myslit  a  zapomněl 
jsem  také  na  ni,  když  mne  zpráva  o  mém 
dědictví  překvapila.  Ale  to  bylo  jen  na  oka- 
mžik, již  ve  vagóně,  když  jsem  z  Prahy  do 
Massilie  odjížděl,  plnila  ona  a  nikoliv  očeká- 
vané bohatství  mou  mysl  — ** 

„Dobře,"  vpadl  mu  Damian  do  řeči, 
„vyhledals  ji  tedy  hned  po  svém  příjezdu  a 
seznals,  že  nyní  na  tebe  docela  jiným  spů- 
sobem  hledí?** 

„Nevyhledal  jsem  jí,"  odpověděl  Kosmas, 
„neb  právě  toho,  cos  nyní  pravil,  obával  jsem 
se.  Ale  déle  toho  nesnesu  1  Nenávidím  té 
nudy,   protiví  se   mi   střízlivost   toho  nového 
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mého  živobytí!  Chci  vzruch,  chci  boj!  Chci 
tu  dívku,  chci  pohled  bud  lásky  neb  nená- 
visti z  toho  temného  oka!" 

,Tak  se  mi  líbíš!**  zvolal  Damian. 

.Nechci  úsměvu,  koupeného  zlatem," 
horoval  Kosmas  dále,  „chci,  by  se  přede 
mnou  třásla,  by  žasla  před  divokou  bouřkou 
mé  vášně!  A  proto  slyš,  čeho  na  tobě 
žádám  .  .  .• 

Zamlčel  se  a  chodil  velkými  kroky  ga- 
lerií a  pak  mluvil  v  zimničném  chvatu,  na- 
lévaje sobě  i  příteli  perlícího  pommery,  které 
černoch  na  znamení  z  lesklého  ledu  stříbr- 
ného chladníku  vysvobodil. 

„Ty  sám,  Damiane,  přivedls  mne  na 
tu  myšlenku,  která  celou  moji  duši  nyní  za- 
ujímá, ty  sán  řekls,  že  přivlečeš  kteroukoli 
dívku  třeba  násilím  pod  mou  střechu !  Jde 
nyní  na  desátou.  Sedni  do  kočáru,  jed  do 
divadla.  Až  vyjde  na  ulici,  zmocni  se  jí, 
vrhni  ji  do  kočáru,  přivez  ji  sem  do  mého 
harému !  Chci  dobrodružství,  román,  chci 
třeba  nebezpečné  zápletky  .  .  .  chci  .  .  . 
chci  Ji!" 

Oči  jeho  se  jiskřily,  tváře  mu  hořely, 
chřípě  jeho  se  šířily  a  chvěly;  zavadil  tak 
prudce  o  stolek,  že  jej  převrhl,  a  sklo,  stříbro, 
porcelán,  vše  padalo  s  cinkotem  k  zemi,  až 
dámy  dole  v  harému  leknutím  vzkřikly. 

„Únos!  Únos!"  jásal  Damian,  „k  dílu, 
k  dílu!** 

Zeyer:  Spisy  IV.  2 
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Kosmas  jej  obejmul,  vzal  ho  za  ruku 
a  táhl  jej  na  schody,  zvonil,  volal,  křičel  a 
služebníci  hrnuli  se  se  všech  stran.  Za  ně- 
kolik okamžiků  bylo  zapraženo, 

„Slečna  Kristiánova!'*  křičel  Kosmas 
Damianovi  do  ucha,  a  tento  skočil  do  ko- 
čáru, který  v  šíleném  spěchu  odháněl. 


II. 


Když  se  Kosmas  na  svůj  divan  vrátil, 
lekl  se  náhle  toho,   co  byl  učinil. 

„Jak  jsme  smělí  a  bezohlední,  jsme-li 
bohatil"  pravil  sám  sobě  s  trpkou  výčitkou; 
ale  brzy  zaplašil  obraz  té,  kterou  očekával, 
všechny  ostatní  myšlenky  a  ovládal  plně 
duši  jeho.  Vstal  a  chodil  netrpělivě  velkými 
kroky  po  komnatě. 

„Můj  ty  bože,  jak  loudavé  to  koně!" 
zlobil  se  a  pak  přidal,  «ten  Damian  je  ne- 
motora  1" 

Konečně  po  dlouhém  jak  se  mu  zdálo 
čekání  vjel  kočár  do  domu,  a  Kosmas  chvěje 
se  rozčilením  na  celém  těle  držel  se  stolu 
a  upíral  zraky  na  dvéře.  Myšlénka,  že 
Damian  dívku  nepřivezl,  udeřila  jej  jako 
hromem. 

„Podařilo  se?"  vzkřikl,  když  přítel  jeho 
do  komnaty  vrazil,  klobouk  svůj  na  stůl  a 
sebe  sama  do  křesla  vrhl. 
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„Bylo  již  po  opere,  když  jsem  přijel  — " 
počai  Damian. 

„Ó  běda,  tedy  není  zde?"  zaúpěl  zklci- 
maný  Kosmas. 

„Dej  mi  přece  domluvit!"  napomínal  ho 
přítel.  „Jaká  to  nedočkavost,  jaká  vášeň! 
Bud  trpěliv  a  slyš,  jak  se  vše  udalo." 

Kosmas  byl  fatalistou,  klesl  na  své  se- 
dadlo  a  nebránil  epickému  proudu  přítelo- 
vých slov,  padajících  na  schýlenou  jeho 
hlavu  jako  vodopád. 

„Mám  bohudíky  také  své  známosti  v  di- 
vadle jako  každý  jiný,"  počal  Damian  s  ji- 
stým úsměvem  vítězoslávy,  „a  na  tom  za- 
ložil jsem  svůj  plán.  Zanechav  kočár  na  ná- 
břeží čekal  jsem,  až  se  obecenstvo  poněkud 
rozešlo,  což  dlouho  netrvalo.  Na  to  šel  jsem 
sméle  do  garderoby  choristek.  Smělci  mají 
svoji  prozřetelnost  právě  jako  opilci :  —  jistá 
blondýnka,  která  mi  tělem  duší,  aspoň  tím 
troškem  duše,  který  v  tučném  jejím  těle  pře- 
bývá, oddána  jest,  vyšla  náhodou  z  garde- 
roby. Vykřikla  překvapením,  netušila  mne 
v  Praze.  Vtiskl  jsem  jí  rychle  polibek  na 
ústa.  (Nebyl  sladký,  ujištuji  tě,  ty  dámy,  jak 
víš,  pomáhají  si  při  odstraňování  líčidla 
lojem.) 

„Umíš  mlčeti?"  tážu  se  jí  šeptem, 
„smím  na  přízeň  tvou  počítati  jako  jindy?" 
Nedal  jsem  jí  času  k  odpovědi,  sňal  jsem 
prsten  s  krásným  opále.m  z  malíku  a  položil 


19 


jí  ho  do  dlaně.  Vděčností  přemožena  padla 
nni  tak  prudce  kolem  hrdla,  že  by  mne 
málem  byfa  porazila.  „Běž  do  garderoby," 
pravil  jsem,  „a  vyhledej  slečnu  Kristiánovou." 
Blondýnka  se  mračila.  „Nebud  žárlivou," 
domlouval  jsem  jí,  „jednám  pouze  ve  pro- 
spěch svého  nejmilejšího  přítele."  Dal  jsem 
jí  druhý  prsten  s  perlou  a  líbal  ji  znovu. 
Vyjasnila  rychle  čelo  a  následovalo  druhé, 
ještě  prudší  obejmutí.  „Řekni  slečně,"  po- 
kračoval jsem  využitkuje  ochotné  její  mysli, 
.že  jistá  paní,  řekni  třeba  paní  s  bledou 
tváří,  ve  smutku  a  s  bílým  vlasem,  to  do- 
dává důvěry,  ji  snažně  prosí  o  rozmluvu, 
rozmluvu  velmi  krátkou.  Řekni,  že  se  jedná 
o  pouhé  sdělení,  jež  by  slečna,  kterou  ta 
paní  mezi  choristkami  poznala,  jí  podati 
mohla.  Řekni,  že  paní  ta  ve  svém  kočáře 
na  nábřeží  čeká  a  že  lokaj  její  dole  u  schodů 
stojí.  Rozumíš?"  .Zajisté,"  zvolala  blon- 
dýnka a  chtěla  odběhnouti;  zadržel  jsem  ji. 
„Až  poselství  svoje  vyřídíš,"  pravil  jsem  jí, 
„vytrať  se  co  nejrychleji  z  garderoby,  běž 
horem  pádem  na  nábřeží,  najdeš  tam  vskutku 
kočár  a  já  v  něm  budu  sedět;  vezmi  v  gar- 
derobě  hodně  hustý  závoj  a  spusf  si  ho  na 
tvář,  až  v  kočáře  vedle  mne  usedneš.  Tak 
íed  jdi."  Blondýnka  šla  a  já  utíkal  na  ná- 
břeží, zanechav  tvého  lokaje  u  východu  je- 
viště s  rozkazem,  aby  se  každé  ženštiny, 
která  vyjde,  ptal,  není-li  slečna  Kristiánova, 
a  by  tu,  která  se  k  jménu  tomu  hlásiti  bude. 
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ku  kočáru  dovedl;  na  cestě  k  divadlu  byl 
j&tm  jej  již  zasvětil  do  všeho  a  skompont- 
vali  jsme  jméno  v  případě,  kdyby  se  slečna 
ptala,  které  dámě  slouží.  Vidíš,  že  jsem  pa- 
matoval na  vše.  Sotva  usedl  jsem  do  kočáru, 
přiběhla  moje  blondýnka  a  sedla  vedle  mne, 
musil  jsem  ji  ustavičně  prosit,  by  svého 
chechtotu  nechala  a  všecko  svým  nevčasným 
žertováním  a  křikem  nepokazila.  „Již  jde! 
již  jde!"  křičela  za  chvilku,  a  při  záři  ply- 
nových lamp  viděl  jsem  velkou  postavu  klidně 
ve  společnosti  tvého  lokaje  přicházet.  Zasta- 
vila se  u  otevřených  dvířek  ekypáže  a  vidouc 
tam  ženskou  postavu  pod  závojem  neměla 
nejmenšího  podezření.  „Vyskoč  rychle,"  šeptal 
jsem  blondýnce,  když  slečna  hlavu  do  kočáru 
nachýlila,  a  otevřel  bez  hluku  protější  dvířka. 
Uposlechla  okamžitě,  a  lokaj,  velmi  vtipný 
hoch,  pozvedl  v  téže  chvíli  slečnu  a  vstrčil 
ji  do  kočáru.  Hodil  jsem  jí  hbitě  plaid  přes 
hlavu,  bych  možný  její  výkřik  udusil,  a  držel 
jsem  ji  pevně  kolem  pasu  mezi  tím  co  lokaj 
dvířka  zavřel  a  na  kozlík  skočil.  Pak  uhá- 
něli -  jsme  tryskem  po  prázdném  nábřeží. 
Dívka  byla  okamžik  překvapením  ohromena, 
pak  podařilo  se  jí  plaid  můj  odstranit." 

„Co  to  znamená?"  tázala  se  konečně 
hlasem  třesoucím  se,  nevím  jestli  nevolí  či 
strachem. 

„Budte  klidná,  slečno,"  volal  jsem  do 
hrčení  kol,  „  nestrachujte  se,  jsem  vaším  pří- 
telem." 
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„Chci,  byste  okamžitě  zastavil!"  zvolala 
s  hrdým  vzdorem. 

„Nemožno,  dámo,"  odpověděl  jsem  pevně. 
Rozrazila  deštníkem  tabuli.  Třepy  zachrastily 
po  dlažbě  a  dívka  volala  o  pomoc.  Ulice 
byly  ale  prázdny  a  mimo  to  podařilo  se  mi 
opět  přehoditi  jí  plaid  přes  hlavu.  Bránila  se, 
ale  zatím  byli  jsme  u  cíle,  koně  tvoji  letěli 
jako  vítr.  Infanta  tvoje  je  v  tomto  okamžiku 
ve  tvém  harému  a  čeká  na  svůj  osud,  vel- 
mocný  sultáne.  Dali  jsme  jí  nyní  dosti  času, 
aby  se  poněkud  utišila  po  svém   leknutí.* 

Kosmas  vstal. 

„Tys  brutální  člověk,  tys  dravec  .  .  .'* 
zvolal  chvějícím  se  hlasem  a  letěl  mezi  tím 
na  galerii,  kde  Damian  byl  před  tím  večeřel, 
odhrnul  cíp  těžké  záclony  a  pohledl  rozechvěn 
dolů  do  sálu.  Odalisky  jeho  byly  vesměs  na 
jednom  konci  síně,  šeptaly  mezi  sebou,  smály 
se  a  hleděly  některá  udiveně,  některá  uště- 
pačně a  některá  i  drze  na  ubohou  dívku, 
kterou  Damian  byl  unesl.  Byla  podepřena 
o  divan,  klobouk  byl  jí  v  kočáře  spadl,  měkký 
temný  její  vlas  byl  v  nepořádku  a  vroubil 
malebně  bledý  smědý  ovál  spanilého  jejího 
obličeje;  vlahé,  snivé  její  oči  sršely  nyní 
blesky  nevole  a  choulíc  se  do  svého  pláště 
zatínala  malé  pěstě. 

,,Damiane,"  zvolal  pohnut  Kosmas,  „bůh 
ti  to  odpusf,  žes  mne  poslechl !  Snad  ti 
někdy  odpustím  též!  Zde  vezmi  tento  klíč, 
je  od  mé  pokladny,    vezmi    peněz    co   se   ti 
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uzda,  zapla?  štědře  drzým  těmto  ženštinám, 
ale  vyžeň  je  okamžitě,  slyšíš?  okamžitě 
z  domu!" 

Damian   vzal   klíč  a  dal  se  do  smíchu. 

„Nuž,"  pravil,  ,,pak  mi  nezbývá  než 
s  nimi  odejíti  a  při  veselé  druhé  večeři  noc 
s  nimi  stráviti,  vše  na  tvůj  účet,  rozumí  se!" 

„Ano,  ano,  jen  již  jdi!"  prosil  Kosmas, 
„s  bohem  na  zítřek!" 

Podal  příteli  nedbale  ruku  a  zatleskal 
pak  třikráte. 

„Zavoláš  ty  ženštiny  do  jich  komnat," 
rozkazoval  objevivšímu  se  černochovi  uka- 
zuje dolů  do  harému,  „jedině  dáma  právě 
přibylá  zůstane  v  síni.* 

Černoch  se  poklonil  a  Kosmas  šel  do 
svého  pokoje.  Tam  oděl  se  do  kroje  ještě 
malebnějšího,  ještě  bohatšího,  ještě  fantas- 
tičtějšího, ověsil  svůj  sněhobílý  turban  šňů- 
rami velkých  perel,  připnul  na  něj  agrafu 
z  briliantu,  postříkal  se  od  hlavy  k  patě  orien- 
tálskými  voňavkami  a  bral  se  pak  rychle  do 
harému.  Na  galerii  zastavil  se,  podepřel  se 
o  lesklý,  bílý  sloup  a  rozhrnul  hedbávnou 
záclonu  úplně. 

Při  zašustění  těžké  látky  vyjela  dívka 
dole  v  síni  na  divaně  sedící  do  výšky,  vzhlédla 
k  němu  a  on  vztáhl  roztoužen  obě  ruce  po 
ní.  Největší  podivení  jevilo  se  na  její  tváři, 
ale  Kosmas  nedal  jí  času  k  přemýšlení,  od- 
skočil od  zábradlí,  letěl  bleskem  po  schodech 
koberci    pokrytých    dolů    a   za   okamžik   stál 
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před  ní  jako  ze  země  vzniklý.  Byla  vstala, 
upírala  zrak  svůj  nyní  přísně  na  ně],  ale 
Kosmas  poklekl,  klonil  hlavu  svou  tak  hlu- 
boce, že  bílý,  diamanty  třpytící  se  turban  se 
téměř  nohou  jejích  dotýkal.  Pak  pozvedl 
tvář  a  hleděl  mlčky  s  prosebným  pohledem 
na  ni;  v  okamžiku  tom  jej  poznala.  Ironický 
úsměv,  jenž  Kosmu  u  srdce  bodl,  přelétl 
vážnou,  smědou  její  tvář. 

„Ach,  nyní  chápu  vŠe!"  pravila  s  trpkým 
smíchem.  „Slyšela  jsem  bývalé  vaše  kollegy 
o  neočekávaném  vašem  zbohatnutí  mluviti 
a  smutném  účinku,  jaký  prý  to  nenadálé 
štěstí  na  váš  mozek  mělo.  Smáli  se  vašim 
nápadům.  Pán  prý  si  hraje  na  pašu.  Vaše 
vznešenost  vzpomněla  si  na  ubohou  choristku, 
a  zdálo  se  vám  ve  vaší  nudě  pikantním 
žertem  polekati  ji  únosem.  Jaké  ohledy  byste 
také  na  takovou  osobu  bral!  Ostatně  podařilo 
se  vám  pouze  mne  rozzlobiti,  nikoliv  ale  po- 
strašiti!" 

„Já  tě  miluji,  dívko,  miluji  tě  horoucně!" 
šeptal  Kosmas  místo  odpovědi,  „viz,  klečím 
před  tebou  a  kladu  ti  celé  své  bohatství 
k  nohoum.** 

Dívka  vypukla  ve  smích  a  pak  mluvila 
5  trpkou  ironií: 

„Jste  směšný,  pane,  a  věru  málo  vyna- 
lézavý. Z  kterého  melodramatu  deklamujete, 
a  kdy  vpadne  pohnutlivá  hudba  v  proud  slad- 
kých vašich  slov?  Prosím,  udělejte  tomu  vý- 
stupu   konec!     Nemiluji  ani  dost  málo  svoje 
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řemeslo  a  byla  jsem  již  po  celý  večer  statistkou, 
chci  domů." 

,Proč  spěcháš  odsud?"  tázal  se  Kosmas 
roztržitě  smíchem  jejím  rozladěn. 

,Jak  nevinná  to  otázka!"  zvolala  s  novou 
ironií  dívka.  „Ale  odpovím  na  ni.  Nuž, 
nelíbí  se  mi  tu,  připomíná  mi  zde  vše  přes 
příliš  divadlo!  Místo  mramoru  vidím  zde  ne- 
vkusný štuk,  pozlátko  místo  zlata.  Vše  je 
zde  padělané  jako  mdlé  ty  vaše  galanterie, 
vše  směšné,  váš  kostým  jako  vaše  odalisky 
od  baletu.  Jste  spokojen  s  mou  upřímností 
a  s  jasností  mé  odpovědi  na  roztomilou  vaši 
otázku?  Nuž  zavolejte  tedy  svého  černocha, 
který  nejspíše  také  jen  sazemi  zbarven  jest, 
a  .kažte  mu,  aby  mi  dvéře  této  síně  a  toho 
domu  otevřel." 

Kosmas  byl  vše  očekával,  jen  ne  chladný 
ten  posměch,  jen  ne  toto  opovržení.  Výčitky, 
vášeň  byly  by  snad  měkkou  jeho  povahu 
k  boji,  k  bezmezné  náruživosti  schvátily,  ale 
posměch  její  zdrtil  jej  úplné.  Krev,  která  se 
mezi  tím,  co  o  své  lásce  s  Damianem  mluvil, 
tak  prudce  byla  rozbouřila,  ztuhla  mu  nyní 
téměř  v  žilách,  a  hluboká  bolest  zmocnila 
se  jeho  duše. 

.Dívko,"  pravil  chvějícím  se  hlasem 
vstávaje  a  potáceje  se  bolestí  jako  zpiť/, 
, dívko,  ty  nevíš,  jak  tě  miluji,  ty  nevíš,  jak 
hluboce  jsi  mne  dříve  již  a  nyní  opět  ranila. 
Ty  nevíš,  že  jsem  tě  dávno  miloval,  než  jsi 
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onoho  rána  do  divadla  přišla,  by  tě  přijali 
do  sboru.  Ty  nevíš,  jak  jsem  po  tobě  práhl 
jako  slepec  po  světle,  jak  jsem  na  kolenou 
před  svým  oknem  po  tmě  ležel  v  podkrovní 
své  komůrce,  odkud  jsem  do  tvého  okna,  do 
tvé  komůrky  viděl!  Ty  nepozorovalas  moje 
pohnutí,  mé  slze,  když  jsi  tenkráte  na 
zkoušku  zpívala,  ty  neuhodlas  hluboké,  vážné, 
velké  moje  pohnutí,  když  jsem  ti  za  kulisami 
o  lásce  své  mluvil.  Ty  neuvěříš,  že  uprostřed 
svého  bohatství,  svého  záviděného  štěstí  jsem 
jen  po  jediném  blahu  toužil,  po  tvém  po- 
hledu! O  ty  jsi  plna  trpkosti,  tys  ledová  a 
bezcitná  jako  kámen!  Nevážím  si  tvoji  cnosti, 
neb  ty  nemáš  víry,^  ty  nemáš  lásky,  ty  nemáš 
tepla  ani  světla.  Ó  jdi,  jdi!  Nezdržuji  té  více. 
Jsem  směšný,  ano  uznávám  to,  ale  tak  jako 
já  tě  miloval,  nebude  tě  již  nikdo  v  širém 
světě  milovati.  Kdybys  lásky  takové  hodná 
byla,  byla  bys  mne  uhodla!  Bud  s  bohem! 
Hřešil  jsem  proti  tobě,  vášeň  moje  strhla 
mne  k  činu,  který  jedině  jí  snad  omlouvati 
lze,  ale  ty  splatilas  mi  s  úroky,  a  nemám 
více  zač  tě  odprositi!  Já  tě  urazil,  ale  ty 
vrazilas  mi  dýku  do  srdce!" 

Líce  jeho  byly  bledé,  ruce  mu  klesly 
po  bok  a  zničen  opíral  se  o  sloup  jako  zbaven 
života.  Hlas  jeho  byl  tak  vroucně  zněl,  oko 
tak  tklivě,  tak  výmluvně  plálo,  že  srdce  dív- 
čino se  v  ňadrech  jejích  soustrastí  pohnulo. 
Přistoupila  o  krok  blíže  k  němu,  byla  jako 
zázrakem  změněna;  tvář  její  byla  bledá  jako 
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jeho  a  siza  třásla  se  na  temných  řasách 
krásného  jejího  oka. 

^I  kdybyste  lhal  a  znova  žert  si  ze 
mne  tropil,"  pravila  tichým,  hlubokým  a  roze- 
chvělým hlasem,  „i  tenkráte  bych  vám  dě- 
kovala za  tu  lež  a  za  ten  žert,  děkovala  za 
krátkou  tuto  illusi.  Nikdy  co  na  světě  tomto 
dýši,  nezachvěi  se  ještě  hlas  ke  mně  mluvící 
něžností  neb  láskou,  jaký  div,  že  jsem  tvrdá, 
nedůvěřivá,  uzavřená?  .  .  .  Odpusťte  mi!  Od- 
pouštím vám  též." 

„Ó  dívko,  dívko!"  zajásal  Kosmas  a  cho- 
pil ji  za  obě  ruce,  „ty  věřiš  v  moji  lásku?  Ko- 
nečně! Ach,  neodcházej  více  ode  mne,  bud 
mou,  na  věky  mou  !  Nechci  a  nemohu  bez 
tebe  žíti!  Buď  paní  mého  osudu,  bud  ženou 
mou!  Netřeba  ti  se  zardívati,  vyhnal  jsem 
ženštiny,  kterés  zde  viděla,  kterých  jsem  si 
nikdy  nevšiml,  a  není  jich  více  pod  touto 
střechou!  Odpověz,  chceš  býti  mou?" 

Dívka  zavrtěla  hlavou. 

„Jak?"  zvolal  bolestně,  „ty  mi  ještě, 
ještě  nevěříš?" 

„Věřím,"  odpověděla  upírajíc  temný, 
snivý  zrak  svůj  na  planoucí  jeho  tvář. 

„Proč  tedy  váhat?"  tázal  se. 

Pohnutí  její  bylo  zmizelo,  obličej  její 
byl  vážný  a  klidný. 

„Poněvadž  vás  nemiluji,"  zněla  prostě 
její  odpověd. 

Kosmas  vrhl  sebou  vší  silou  jako  smyslů 
zbaven  na  práh  komnaty. 
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„Nepustím  tě  více  z  toho  domu!"  zvo- 
lal zoufale,  ,ty  miluješ  jiného,  a  nedopřejiá 
nikomu  pod  širým  nebem  tvojí  lásky.  Tys 
vězněm  mým  !  Budu  tvým  otrokem,  uposlechnu 
každého  hnutí  hrdých,  královských  tvých  brv, 
budeš  zde  panovnicí,  ale  nevyjdeš  více  z  toho 
domu,  pravím  ti!  Nepustím  tě,  nechf  přijdou 
tě  z  mé  moci  vyrvat!" 

Dívka  hleděla  upřeně  a  udiveně  na  něj, 
vášeň  jeho  účinkovala  na  ni  jako  mocné, 
neodolatelné  kouzlo  a  pýcha  její  vzpouzela 
se  marně  proti  slabosti  vzmáhající  se  v  jejím 
nitru.  Musila  připustiti,  jakkoli  se  tomu  brá- 
nila, že  jí  Kosmas  nebyl  tak  lhostejným,  jak 
se  sám  domníval.  Pravda,  nemilovala  ho, 
zdálo  se  jí  aspoň  tak,  ale  celá  její  bytost 
byla  se  tehdy  zatřásla,  když  na  divadle 
o  lásce  své  k  ní  promluvil.  Nevěřila  tehdy 
v  opravdivost  jeho  slov,  ale  pohled  jeho 
pronásledoval  ji  dlouho,  dlouho  ve  snu.  Nyní 
neměla  již  pochybnosti  o  hloubce  a  pravdi- 
vosti jeho  citů.  Duše  její,  po  celý  život  po 
lásce  marně  práhnoucí,  jásala  v  ní,  hudba 
jeho  hlasu  plnila  ji  kouzlem  ...  A  za  dveřmi 
toho  domu  ležel  smutný  svět!  A  přece  mu- 
sila  překročiti  práh,  vedoucí  ji  v  poušť!  Ja- 
kým právem  mohla  zde  zůstat?  Vždyf  toho 
muže  přece  nemilovala.  Vzchopila  se.  Zdravý 
rozum  žádal,  aby  odešla. 

„Vy  nemůžete  chtíti,  pane,"  počala  nu- 
cené  žertovným  tónem,  „bych  celou  noc  na 
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tomto  dívané  proseděla  1*  Pustle  mne,  JGSÍ 
věru  čas!** 

Kosmas  sebou  nehnul. 

„Nepustím  vás,"  odpověděl,  ,řekl  jsem 
vám  to.** 

„Ale  vždyt  to  nemožné !"  bránila  se  dívka. 
„Ostatně  nemiluji  jiného,  jak  se  domníváte, 
vyznávám  se,  chcete-li  to  vědět.  Celý  svět 
jest  pro  mne  prázdný,  nikdo  se  o  mne  ne- 
stará, nemáte  nejmenší  příčiny  k  žárlivosti, 
milujete-li  mne,  jak  tvrdíte." 

„Nepustím  vás  přece!"  zvolal  tvrdošíjně 
Kosmas.  „A  když  celý  svět  prázdný  a  pustý 
pro  vás,  proč  odmítáte  tedy  přátelské  ruky, 
která  se  vám  podává?  Hledte  na  mne!  Jsem 
nešfastný,  neb  jsem  tak  opuštěný,  tak  osiřelý 
jako  vy,  a  bohatství  moje  neuhasí  žízeň  moji 
po  blahu,  nevyplní  prázdno  meduse!  Kdyby 
choroba  moje  byla  tělesná,  neváhala  byste 
snad  usednouti  u  mého  lože,  věnovati  péči 
svou  mému  zdraví,  kdybych  vás  o  to  na 
kolenou  prosil,  jak  zde  před  vámi  ležím!  Ale 
vy  mi  nemůžete  brutálnost  mého  přítele  od- 
pustit! Vy  nemůžete  mi  odpustit,  že  jsem 
vás  unésti  dal!" 

„Můj  ty  bože,  vždyf  jsem  vám  již  od- 
pustila!" odvětila  dívka  zmateně.  „Svoluji 
bychom  si  byli  přátely  .  .  ." 

„Tedy  zůstanete  se  mnou?"  zajásal 
Kosmas. 

„To  jsem  neřekla!"  bránila  se  dívka. 

,0h,   vy  bojíte  se  o  dobré  své  jméno!" 
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pravil  Kosmas,  „ale  zapomínáte,  že  je  tím 
nezachráníte,  jestli  přátelské  moje  návštěvy 
ve  vlastním  svém  bytě  přijímati  budete  místo 
ve  svých  komnatách  pod  střechou  toho  pa- 
láce. Bude  to  trpké  čísti  podezření  na  tváři 
těch  přece  tak  lhostejných  lidí.  Kdybyste  ale 
zůstala  zde,  pomlouvali  by  vás  sice  též,  ale 
nepřicházela  byste  s  nimi  v  styk,  utvořil 
bych  kolem  vás  svět  jiný.  To,  co  jste  zde 
viděla,  byl  nešťastný  pokus  utvořiti  si  ideální 
poetické  okolí,  ale  s  vaší  pomocí  podařilo 
by  se  snadno  ,  .  ,  Odstranili  bychom  vše,  co 
se  vám  zdá  směšným,  žili  bychom  ideálům 
svým,  životem  křivě  posouzeni  sice,  ale  plní 
čistých  radostí  a  vzletu!** 

Dívka  neposlouchala  dále,  byla  se  opět 
hluboce  zamyslila,  oko  její  upřené  na  kve- 
toucí kameliový  strom  stávalo  se  čím  dále 
tím  snivější,  celé  nebe  poloshaslých  tužeb  a 
blouznění  probouzelo  se  jí  v  duši. 

„Co  se  této  noci  se  mnou  děje,  jest 
věru  báji  podobno,"  pravila  posléz;  „Zdá  se 
mi,  že  sním.  Vy  neznáte  mne,  pane,  vy  ne- 
víte, jak  mysl  moje  těkavá  a  dobrodružná, 
vy  nevíte,  jak  mne  vše  netušené  láká,  vábí  — 
oh  věru,  vy  mne  uvádíte  v  pokušení!* 

Kosmas  ležel  jí  opět  u  nohou  a  chopil 
ji  nadšeně  za  ruku. 

,0  prosím,  rczumiějte  mi  dobře!"  smála 
se,  „a  přede  vším  vstaňte.  Lze  přece  s  vámi 
chladně  a  rozumné  promluviti?" 
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Kosmas  byl  unešen  rozmilým  tónem, 
kterým  nyní  mluvila,  a  usedl  vedle  ní. 

„Mluvte,"  prosil,  „budu  klidným  a  roz- 
umným." 

„Za  to,  zdá  se  mi,  budu  já  nerozumná 
až  k  neuvěření.  Chci  se  dopustiti  největší 
pošetilosti,  jaké  se  snad  dívka  od  začátku  světa 
dopustila.  Nemiluji  vás  —  ale  chci  s  vámi 
zůstati. " 

Kosmas  vyjel  jásavě. 

„Cítím  v  sobě  jakousi  bojechtivost,  vzdo- 
rovati společnosti  a  panujícím  v  ní  náhle- 
dům," pokračovala  dívka,  „a  dopouštím  se 
pošetilosti  věru  více  z  bravury  než  následkem 
vaší  výmluvnosti.  Chci  býti  zcela  upřímná; 
vyznávám  se,  že  jste  mne  pohnul,  hluboce 
pohnul.  Ziskal  jste  si  ve  mně  věrného  přítele 
—  nic  VÍC  nic  míň.  V  očích  světa  budu 
platit  za  milenku,  kterou  si  vydržujete,  ne- 
dbám toho.  My  světem  opuštění  a  odstrčení  po- 
žíváme aspoň  té  jediné  výhody,  že  nám  ne- 
třeba bráti  ohledů.  Oddala  bych  se  muži, 
kterého  bych  milovala,  zcela,  a  neznám  ji- 
ného soudce  než  své  svědomí.  Ostatně  se 
o  mne  nikdo  nestará,  jak  jsem  vám  již  ně- 
kolikrát pravila.  Dejte  mi  ale  čestné  slovo 
své,  že  mne  nebudete  trýzniti  vynucováním 
lásky,  které  necítím,  že  se  všech  podobných 
útoků  na  mou  osobu,  jako  byl  dnešní,  na 
vždy  vzdáte  .  .  .  Nebude-li  přátelství  naše 
takové,  jak  si  to  představujeme,  zklameme-ll 
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se   vzájemně   v   osobách  svých,  rozejdem  se 
bez  reptání  a  bez  výčitek." 

Bizarrní  tato  snnlouva  zdála  se  dívce 
býti  docela  střízlivou  a  Kosmas  považoval 
ji  za  docela  rozumnou;  ostatně  šeptalo  mu 
cosi,  že  to,  čím  se  dívka  řídila,  nebyla  pouze 
žízeň  po  dobrodružství,  ani  pouze  vytknutá 
bravura,  vzdorovati  řádům  společnosti,  ale  že 
i  jeho  osoba,  třeba  i  malý  jen  úkol,  při  roz- 
hodnutí jejím  hrála.  Podal  jí  radostně  ruku 
na  znamení,  že  se  vším  souhlasí. 

„Cítím  se  k  smrti  umdlena,"  pravila 
dívka,  „a  ráda  našla  bych  nějaký  tichý  útu- 
lek pro  krátké  ty  hodiny,  zbývající  ještě 
z  této  noci." 

Provedl  Ji  celou  řadou  komnat,  by  si 
sama  stánek  pro  noc  vyhledala.  Rozhodla 
se  pro  malý  kabinet  s  pohovkou,  a  rozloučila 
se  s  Kosmou.  V  krbu  z  modrožilkovaného 
mramoru  byli  oheň  rozdělali  a  pokoj  byl  ru- 
dou září  jeho  naplněn.  Dívka  usedla  na  po- 
hovku a  hleděla  zamyšleně  do  plamenů. 
Celý  prapodivný  děj  dnešního  dne  táhl  jí 
myslí.  Připomínala  si  svého  leknutí  při  únosu, 
svého  překvapení,  své  nevole  v  harému,  brzy 
ale  zaplašil  tichý  ohlas  těch  vášnivých,  ta- 
jemných zvuků  Kosmova  hlasu  všechny  ostatní 
upomínky  a  dojmutí  jevilo  se  jí  na  tváři. 
Hned  na  to  ale  usmála  se  při  vzpomínce  na 
vlastní  svůj  podivný  návrh,  tak  dobrodružný, 
nenadálý.  Vypukla  v  tichý  smích,  na  úsudek 
světa   nevzpomněla  vůbec  více,  byla  čistá  a 
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hrdá.  Vědomi,  Že  jest  milována,  plnilo  ji 
nikdy  před  tím  necítěným  štěstím,  a  hlava 
jí  klesla  jako  pod  tíží  té  myšlenky  na  pod- 
ušku ;  oči  se  jí  zavřely,  perletový  záblesk 
zubů  zahrál  mezi  růžovými  rtíky  a  s  úsmě- 
vem blaha  v  duši  a  se  září  útulného  ohně 
na  líci  usnula  tiše,  jako  když  se  kalich  kvě- 
tiny zavře,  když  slunce  zapadlo.  — 


III. 


Když  se  dívka  druhého  rána  probudila, 
lekla  se  svého  počínání,  které  se  jí  včera 
tak  málo  podivným  bylo  zdálo;  bylo  jí  ne- 
volno. Přes  tak  častokráte  opakovanou  lho- 
stejnost k  úsudkům  svéta  přelítl  přece  temný 
ruměnec  její  tvář,  když  uviděla  úsměv  snižující 
důvěrnosti  'na  obličeji  ženštiny,  která  jí  nyní 
čerstvou  vodu  ve  stříbrném  umývadle,  všeli- 
jaké toiletní  náčiní  a  hedbávný  župan  s  dlouhou 
vlečkou  přinesla.  Nepřijala  ničeho  mimo  vodu, 
zůstala  ve  svém  temném  vlněném  šatě  a 
nevyměnila  svoje  prosté  náušnice  ze  stří- 
brného filigranu  za  třpytící  se  šperky  původně 
nejspíše  pro  harém  zakoupené.  Vedli  ji  do 
komnaty,  kde  Kosmas  ji  už  očekával.  Všechna 
orientálská  nádhera  byla  odtamtud  zmizela 
a  prostá  garnitura  z  černého  atlasu  s  karma- 
zínovými taktéž  atlasovými  knoflíky  zaujímala 
místo  dřívějšího  skvělého  a  fantastického  ná- 
bytku.   U  bílého  mramorového  krbu  stál  pro 

Zeyer:  Spisy  IV.  * 
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dvě  osoby  krytý  stůl  a  dvě  pohodlná  křesla. 
Kosmas  byl  do  elegantního,  prostého  evrop- 
ského obleku  oděn  a  dívka  byla  poněkud 
zklamána.  Bylaf  mu  včera  sice  řekla,  že 
kostým  jeho  směšný,  ale  v  hloubi  duše  byla 
se  malebnému  tomu  kroji,  fantastickému  tomu 
vzezření  přece  jen  obdivovala.  Ostatně  při- 
znala si,  že  i  v  tom  všedním,  střízlivém 
obleku  byl  Kosmas  nad  míru  zajímavým  a 
sličným..  Pozdravil  dívku  uctivě  a  čistý,  tako- 
řka  dívčí  výraz  jeho  jasného  oka  budil  dů- 
věru, přátelství,  ba  jakési  pohnutí  v  jejím  nitru. 
Vedl  ji  ku  stolu  a  přinesl  snídaní:  čaj,  kávu, 
vejce  a  pečivo.  Dívka  zaměstnávala  se  na- 
léváním čaje,  podávala  Kosmovi,  a  prosté, 
přirozené  toto  počínání  zastíralo  úplně  roz- 
paky prvních  okamžiků  shledání.  Zdála-li  se 
dívka  úplně  zdomácnělá,  byla  rozpačitost 
Kosmova  tím  zřejmější,  nevěděl,  jakým  tónem 
s  ní  mluviti;  obávalf  se,  by  ji  mimoděk  za- 
milovanými vzdechy  a  pohledy  nenudil.  Na- 
stalo dosti  dlouhé  mlčení,  které  by  se  snad 
bylo  trapným  stalo,  kdyby  je  dívka  nebyla 
posléz  přerušila.  Postavila  svůj  koflík  na  stůl 
a  hrajíc  si  chvilku  lžičkou  počala  mluviti: 
„Nevím  věru,  pane,  co  si  o  mně  my- 
slíte," pravila,  „nevím  sama,  co  si  o  sobě 
mysliti  mám.  Jak  mohla  jsem  se  jen  podobné 
pošetilosti  dopustit!  .  .  .  Myslím  vskutku,  že 
mne  divadelní  úprava  vašeh©  domu,  váš 
kostým,  vaše  výmluvnost,  vaše  vášeň  na  oka- 
mžik zdravého  rozumu  zbavily!  Dnes  hledím 
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na  vše  o  mnoho  střízlivěji,  doufám,  Že  vy 
též  .  .  .  Nahlížíte,  že  není  přece  jen  možno, 
bych  s  vámi  žila,  s  vámi  pod  jednou  stře- 
chou bydlela!* 

Kosmas  chtěl  vyskočiti,  ale  potlačil  prudké 
svoje  hnutí  a  odpověděl  pak  za  chvilku  do- 
cela klidně: 

„Na  tuto  věc  možno  hleděti  se  stano- 
viska dvojího;  se  stanoviska  světa  a  se  sta- 
noviska našeho.  Se  stanoviska  prvního  jste 
věru  ztracena;  dnes  již  nebude  únos  váš 
tajemstvím,  můj  přítel  byl  příliš  nediskretním 
a  jedna  z  bývalých  vašich  kollegyň  hrála 
hlavní  úlohu  v  jeho  intrice.  Ostatně  ztrávila 
jste  noc  pod  mou  střechou  ...  Vy  vidíte,  že 
jest  příliš  pozdě  rozvažovati  o  tom,  co  řekne 
svět!" 

Dívka  zbledla  lehce,  ale  brzy  zdála  se 
opět  klidnou,  tón,  kterým  Kosmas  s  ní  mluvil, 
dodával  jí  přes  pobuřující  jeho  slova  důvěry 
k  němu,  nebof  nebylo  nejmenší  stopy  nějaké 
vítězoslávy  ve  zvuku  jeho  hlasu  nebo  v  po- 
hledu jeho  oka. 

„Dobře,"  pravla  s  úsměvem,  „a  nyní 
řekněte,  co  se  vám  zdá  se  stanoyiska  které 
nazýváte  naším." 

„Věc  jest  pak  velmi  prostá!*  zvolal 
Kosmas.  „Miluji  vás  a  vy  mne  nemilujete. 
Chtěl  bych,  byste  byla  mojí  ženou,  a  vy, 
necítíc  žádné  lásky,  ale  dosti  náklonnosti  ke 
mně  odhodlala  jste  se  státi  se  mojí  sestrou. 
Přijímám   vděčně  ten  dar,  to  vzácné  dobro- 

3* 
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diní.  Kdybyste  byla  dítětem  a  já  vás  přijal 
za  vlastní,  nedivil  by  se  nikdo;  přijíniám 
vás  za  sestru  a  věc  jest  táž,  s  tím  toliko  asi 
rozdílem,  že  nikdo  neuvěří  v  čistotu  našeho 
poměru.  Mám  se  tedy  snad  proto  vzdáti  svého 
blaha,  poněvadž  svět  nezná  vás  a  nezná 
hluboký  pocit  úcty,  který  jako  stín  nerozlučně 
s  láskou  mojí  spojen?  Máte  vy  velkodušnost 
svou  zapříti,  poněvadž  ten  neb  onen  rameny 
pokrčí?  A  to  je  jediné  hrozící  vám  nebezpečí  I 
Nemiluji  vás  pobouřenými  smysly,  miluji  vás 
vší  silou  duše  své.  Mohl  by  ovšem  někdo 
říci:  a  což,  dívko,  změní-li  se  city  tvoje, 
promluví-li  konečně  i  smysly  tvé?  Vy  víte, 
že  bych  vás  pak  od  onoho  šťastného  oka- 
mžiku považoval  za  svou  ženu!* 

Ruměnec  přelítl  její  tvář  a  pravila  rychle: 

„Ale  zbývá  ještě  jedna  záhadná  věc! 
Nerada  se  jí  dotýkám,  ale  není  pomoci !  Ne- 
vidíte, že  to  pobuřuje  delikatessu  každé  po- 
někud samostatné,  neodvislé  povahy,  přijímati 
výživu   svou  co  dar  z  ruky  cizí?" 

„Jsme  bratr  a  sestra,  a  vy  mluvíte  o  cizí 
ruce!"  zvolal  s  výčitkou,  „a  konečně,  ne- 
mohu za  velikou  hlubokou  svoji  lásku  pro- 
siti o  tu  malou  almužnu,  kterou  byste  mi  obě- 
továním své  třeba  oprávněné  pýchy  podala?" 

„Pane,  vy  jste  sofista,"  usmála  se  dívka, 
„a  já  nejsem  silným  duchem.  Kladu  ostatně 
tak  malou  váhu  na  peníze  jako  vy,  a  nedělám 
si  proto  velikých  skrupulí.  Doufám,  že  se 
dožiji   dne,  kdy  i  vy  nebudete  více  bohatým, 
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máte  znamenitý  talent  přivésti  se  na  mizinu. 
Pak  bude  času  dost  dokázati  vám,  že  mluvím 
upřímně." 

Podala  mu  ruku,  a  on  ji  srdečně  a  vroucně 
stiskl.  Zamlčeli  se  oba,  a  dívka  počala  za 
chvilku  takto  mluviti : 

„Třeba  především,  bychom  se  vzájemně 
lépe  poznali.  V  počínání  mém  jest  zajisté 
mnoho  podivného  a  v  povaze  mé  mnohá 
tvrdost,  kterou  mi  snad  prominouti  dlužno, 
Kosmo.  Jsem  z  plemene  tak  tvrdého  jako 
skála  a  život  můj  byl  dosud  velmi  trpký." 

Kosmovi  líbilo  se  nesmírně,  že  jej  tak 
důvěrně  a  krátce  křestním  jeho  jménem  oslo- 
vila, a  prostá,  přirozená  důstojnost,  jevící  se 
v  každém  jejím  posuňku,  vynutila  jeho 
obdiv. 

„Jste  zajisté  z  krve  španělských  grandů!" 
zvolal,  „jste  velkou  dámou,  tomu  svědčí  každý 
váš  pohyb,  každé  slovo  vašich  úst  !* 

Dívka  dala  se  do  smíchu. 

.Myslíte  tedy,  že  velké  dámy  rostou 
mezi  statisty?  Nebo  domníváte  se  snad,  že 
mne,  vznešenou  doňu,  arabský  nějaký  čaroděj 
mezi  choristky  zaklel,  jako  v  tisíc  a  jedné 
noci  princezny  a  princové  ve  psy  jsou  zača- 
rováni? Pochybuji  věru,  že  by  vás  nebo 
koho  jiného  vznešení  moji  předkové  zajímati 
mohli.'* 

nVše,  co  se  vás  týče,  zajímá  mne  ve 
svrchované  míře,"  odpověděl  Kosmas  se  zá- 
palem. 
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^Upřímně  řečeno,"  pousmála  se  dívka, 
„nevím  praničeho  o  svých  předcích!  Za  to 
ale  nemohu  než  s  největším  obdivem  mluviti 
o  hradu  slavných  otců  svých.  Je  tak  malebný, 
tak  zajímavý,  že  upomínka  na  něj  vždy  pravé 
umělecké  nadšení  ve  mně  vzbuzuje.  Snad  že 
se  nyní  již  úplně  sesul,  aspoň  měl  k  tomu 
již  tehdáž  tisíc  chutí,  když  jsem  se  ve  vet- 
chých jeho  zdech  narodila.  Hrad  ten  není 
nic  více  a  nic  méně  než  starý  mlýn  na 
pokraji  hustého  lesa  v  českomoravském  po- 
hoří. Jednu  polovici  jeho  střechy  strhl  jednou 
prudký  vítr  a  hodil  ji  přes  potok  na  stráň, 
odkud  ji  nikdo  na  staré  její  místo  více  na- 
zpět nepřenesl.  Zdálo  se  mým  rodičům,  že 
půl  střechy  také  dostačí,  vždyt  byl  ten 
ohromný  bílý  topol,  rozprostírající  nad  mlýnem 
dlouhé  svoje  větve,  úplnou  ochranou,  a  na 
patře  nastlané,  kameny  tížené  došky  nepro- 
pouštěly leda  jenom  nejprudší  lijavce,  které 
se  pak  se  šumem  draly  na  návštěvu  do  naší 
světnice,  na  jejíž  nahé  chudobě  arci  mnoho 
pokaziti  nemohly." 

„Ale  ten  váš  mlýn  jest  zajímavější  než 
Escurial  a  Windsor  dohromady!"  zvolal  s  ne- 
strojeným  nadšením  Kosmas,  »,a  že  jste  se 
vy  v  něm  narodila,  činí  z  něho  pro  mne 
nejpřednější  budovu   na  světě!" 

„Přijímám  vaši  poklonu  ne  pro  sebe, 
ale  pro  mlýn,"  odpověděla  s  úsměvem, 
„ostatně  nepovažujte  podrobné  popisování 
mého  rodiště  za  vstup  k  nějaké  délkou  hro- 
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zfcí  biografii.  Upomínky  moje  nejsou  dosti 
příjemné,  abych  se  snad  o  nich  rozhovořila. 
Kdybych  ale  měla  vlohy  básnické,  byla  bych 
nevyčerpatelnou  opěvovatelkou  lesa,  který  nás 
se  všech  stran  obklopoval,  stíny  svoje  na  náš 
práh,  tajuplné  svoje  zvuky  až  do  naší  sed- 
nice  sýlal;  zmiňuji  se  ale  o  něm  pouze  proto, 
že  modré  jeho  šero  pro  ubohou  moji  maiku 
bylo  kouzlem  neodolatelným,  jedinou  její  ra- 
dostí pod  sluncem  —  neb  matka  moje  ná- 
ruživě pytlačila." 

»Žena  a  pytlačit?"  nemálo  podivil  se 
Kosmas. 

„Náruživě,  jak  vám  pravím,"  odpověděla 
dívka,  „a  to  až  do  smrti  mého  nešťastného 
bratra ;  potom  nevšímala  si  vůbec  ničeho  více, 
živořila  pouze.  Byla  dcera  myslivcova,  vy- 
rostla v  lese  a  neznala  světa  mimo  les. 
S  otcem  mým  žila  prý  v  nešváru  od  prvního 
dne  svého  sňatku;  příčina  toho  zůstane  mi 
zajisté  na  vždy  tajemstvím.  Byla  nad  míru 
krásná  až  do  posledního  okamžiku  svého 
strastiplného  žití.  Krása  její  byla  zvláštní. 
Byla  velká  a  silná  jako  muž,  tak  snědá,  že 
ji  cikánkou  nazývali,  a  sama  přiznávala  se,  že 
opravdu  něco  cikánské  krve  jí  v  žilách  proudí ; 
i  zvyky  její  byly  zvláštní.  Kouřila  z  dýmky 
a  střílela  jako  málo  který  myslivec  ...  Se 
mnou  a  s  bratrem  mým  nezacházela  právě 
něžně,  a  otec  se  o  nás  naprosto  nestaral. 
Neměli  jsme  jiných  společníků  než  veverky 
v  lese,  z  kterých  jsme  některé  ochočovali,  a 
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kachny  na  rybníku,  které  jsme  hořce  opla- 
kávali, padly-li  pod  nožem  naší  matky.  Děti 
našich  bližších  a  vzdálenějších  sousedů  se 
nám  vyhýbaly,  nevím,  co  jim  rodiče  jejich 
o  rodičích  našich  vypravovali;  ale  zajisté  to 
bylo  málo  dobrého.  Mne  obzvláště  týrali  kde 
mohli,  zpitvořili  moje  jméno  „Marjána",  které 
se  jim  pro  mne  ještě  příliš  pěkné  zdálo, 
v  potupné  „Madrána",  a  přezdívka  ta  mi 
zůstala." 

„Budte  jim  vděčná,  Madráno,"  horlil 
Kosmas,  „jméno  to  jest  plno  harmonie  a  má 
mimo  to  téměř  španělský  zvuk,  jest  úplně 
v  souhlasu  s  jižním  tvarem  vaší  tváře." 

„Jaká  útěcha  byla  by  to  tenkráte  pro 
mne  bývala,"  usmála  se  Madrána,  „kdybych 
byla  věděla,  že  se  moje  jméno  někomu  za- 
líbiti může.  A  měla  jsem  tenkráte  útěchy 
věru  velmi,  velmi  zapotřebí,  neb  dětství  moje 
bylo  nejen  bez  radostí,  ale  přímo  plné  útrap 
nejhroznějších,  kterých  děti  na  štěstí  málo 
kdy  jen  tušívají!  .  .  .  Řeknu  vám  to  krátce: 
na  matku  moji  padlo  více  než  jednou  hrozné 
podezření  spáchané  vraždy!  ..." 

Zachvěla  se  při  vzpomínce  té  a  vtlačila 
obličej  do  dlaní,  pak  pokračovala  po  chvilce 
takto  ve  svém  vypravování: 

„Podezření  to  bylo  liché,  úplně  bez- 
podstatné.  Zastřelili  jednou  v  lese  jakéhosi 
velkého  pána,  cizince  a  to  nedaleko  našeho 
'obydlí  a  umírajícího  přinesli  je]  časně  z  rána 
k  nám.     Pamatuji   se    na   ten  výstup  určitě. 
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Stála  jsem  vedle  něho,  a  on  upíral  velké, 
tmavé  svoje  oči,  které  nepokojně  po  tvářích 
kolemstojících  byly  bloudily,  na  mne,  usmál 
se  hladě  moje  vlasy,  a  vypustil  duši  .  .  . 
Vím,  že  matka  moje  byla  nevinna ;  spávala 
jsem  s  ní  v  jedné  komoře,  věděla  jsem  vždy, 
kdykoli  vyšla  na  lov,  vídala  jsem  vždy,  jak 
pušku  svoji  z  úkrytu  brala,  a  čekala  jsem 
pak  celé  hodiny  na  její  návrat.  Bávala  jsem 
se  vždy  usnouti,  když  jsem  ji  odcházet  sly- 
šela, sedávala  jsem  na  svém  lůžkťi  po  tmě, 
upírajíc  oči  k  jasným,  velkým  hvězdám,  které 
mi  bývaly  vždy  jakousi  nepochopitelnou 
útěchou  a  které  strach  můj  z  příšer,  o  kterých 
jsem  ustavičně  slýchala,  zaplašovaly.  Onu 
noc  a  ráno,  kdy  cizinec  zavražděn  byl,  spala 
matka  klidně  doma,  a  jen  zlomyslné  řeči 
našich  sousedů  vrhaly  stín  onoho  nezaslou- 
ženého podezření  na  ni.  Bohužel  byl  to  můj 
otec  sám,  který  byl  původcem  strašného  na- 
řknutí. Nikdo  ale  neodvážil  se  přímo  a  určitě 
o  vině  mé  matky  mluviti,  a  otec  zklamán 
ve  svém  očekávání  odložil  mstivé  myšlenky 
své  na  pozdější  dobu.  Naskytla  se  mu  brzy 
příležitost  dokázati  hloubku  své  nenávisti. 
Věděl  o  nočních  potulkách  mé  matky,  které 
zamlčoval,  poněvadž  z  nich  kořistil,  a  spolčil 
se  s  myslivcem  k  vypátrání  pytláků,  kteří 
tenkráte  velké  škody  působili,  aniž  by  mu 
byl  sdělil,  že  vlastní  ženu  svou  zastihnouti 
doufá.  Umluvili  se  tak  tajně,  že  matka  ne- 
měla nejmenšího  tušení  o  hrozícím  nebezpe- 
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čenství.  Otec  číhal  s  myslivcem  v  lese; 
okolo  půl  noci  slyšeli  střílet,  přiblížili  se  opa- 
trně k  místu,  odkud  rány  byly  zazněly,  a  spa- 
třili temnou,  vysokou  postavu,  jak  tiše  po 
sněhu  kráčela  a  nocí  se  blyštící  ručnicí  si 
cestu  křovím  klestila.  V  okamžiku,  když  se 
jí  co  nejtěsněji  byli  přiblížili,  zasvítil  náhle 
měsíc  mraky  a  myslivec  div  překvapením 
nevykřikl:  poznal  moji  matku.  Ta  ale  nevší- 
mala si  ho,  oči  její  vbodaly  se  plny  zášti 
v  měsícem  ozářený  obličej  otcův,  viděla 
vítězoslávu  v  jeho  zraku,  spatřila  namířenou 
jeho  zbraň.  Pomalu  pozdvihla  svou  ručnici 
a  mířila  též,  dlouho  a  opatrně,  a  tak  stáli  si 
oba  manž*'.é  několik  okamžiků  v  mrazivé, 
tiché  noci  tváří  v  tvář,  odhodláni  jeden  dru- 
hého usmrtiti,  až  myslivec,  kterému  se  vlasy 
hrůzou  ježily,  odhodlaně  mezi  ně  vstoupil. 
Matka  odvrátila  se  pak  rychle  a  utíkala  do 
houští;  myslivec  ji  nepronásledoval,  ale  odňal 
otci  mému  zbraň,  a  od  onoho  dne  vyhýbal 
se  s  téměř  pověrečnou  hrůzou  oběma  man- 
želům." 

Madrána  zachvěla  se  opět  a  vypila  ně- 
kolik kapek  Čerstvé  vody.  Nepozvedla  očí 
ku  zděšenému  Kosmovi  a  pokračovala  takto 
ve  svém  vypravování: 

„Na  základě  té  události  soudili  se  moji 
rodiče,  žádali  o  rozvedení  a  dosáhli  svého 
přání.  Soud  rozhodl  též,  že  já  a  můj  bratr 
jsme  zůstali  s  otcem.  Plakali  jsme  hořké  slze, 
zapomněli  jsme  při  loučení  s  matkou  na  ony 
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rány,  kterými  nás  ze  vzdoru  a  nenávisti 
k  otci  byla  tak  často  trýznila,  a  vzpomínali 
jsme  Jen  na  řídké  její  záchvaty  mateřské 
lásky,  kde  nás  byla  jako  za  náhradu  tak 
hejčkala  a  líbala,  že  by  nás  byla  někdy 
málem  udusila.  Zjevila-li  se  matka  od  onoho 
času  někdy  na  kraji  lesa,  přicházejíc  tam 
z  vesnice,  v  které  nyní  žila,  utíkala  jsem 
okamžité  k  ní,  ač  jsem  věděla,  že  mne  otec 
nemilosrdně  ztrestá,  zahlídne-li  mne  s  ní 
mluvit.  Viděl-li  ji  jen  z  daleka,  lál,  rouhal  se 
a  proklínal  vždy  „myslivecké  plemeno",  z  kte- 
rého pocházela  .  .  .  Můj  bratr,  mnohem 
starší  než  já,  zbavil  se  za  nedlouho  toho 
trápení,  šel  do  města  na  učení,  a  zůstala 
jsem  úplně  osiřelá  s  celým  tím  těžkým  bře- 
menem nesnesitelných  poměrů  a  běd.  Bylo 
mi  as  deset  let,  když  mého  bratra  k  vojsku 
odvedli ;  nikdy  nezapomenu  strašlivého  onoho 
dne,  kde  bratr  můj  poprvé  co  voják  nás  na- 
vštívil. Viděla  jsem  ho  s  otcem  již  z  daleka 
přicházet  a  chtěla  jsem  jim  právě  vstříc, 
když  se  tu  matka  nenadále  u  samého  mlýna 
vyskytla.  Rozevřela  náruč  a  viděla  jsem  ji 
poprvé  ve  svém  životě  plakat.  Volala  s  plá- 
čem na  bratra,  by  k  ní  přišel,  ale  otec  držel 
jej  za  ruku  a  zapověděl  mu  přísně,  by  na 
onu  stranu,  kde  stála,  se  ohledl.  Běhala  jsem 
tenkráte  bědujíc  od  jednoho  ke  druhému,  ale 
nikdo  se  mne  nevšímal;  bratr  zápasil  se 
svým  citem,  který  jej  k  matce  pudil,  a  se 
strachem,    který    v  něm   otec   zbuzoval,   ko- 
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nečně  po  velkém  boji  uposlechl  otce;  vešli 
spolu  do  domu.  Matka  vypukla  v  divoký 
nářek,  odstrčila  mne  až  surově  od  sebe,  když, 
málo  dbajíc,  bude-li  to  otci  po  vůli  či  nic, 
jsem  k  ní  letěla  a  ji  líbati  chtěla.  Možno,  že 
mne  ani  neviděla,  plamenná  zásf  plnila  ji  od 
temene  až  do  paty,  pozdvihla  obě  ruce  k  nebi 
a  sypala  nejhroznější  kletby  na  svého  muže 
a  na  svého  syna.  Pak  utíkala  jako  smyslů 
zbavena  do  lesa  neustále  pomstu  slibujíc. 
Vešla  jsem  posléz  do  domu,  seděla  jsem 
mlčky  v  koutě  naší  pusté  síně  a  hleděla  jsem 
na  svého  bratra,  který  v  němém  bolu  na  loži 
kvílel.  Otec  byl  nanejvýš  rozmrzen,  lál  své 
ženě  i  nám,  a  kázal  mi  zlostně,  bych  večeři 
připravila.  Uposlechla  jsem  okamžitě  jako 
vždy,  ale  oslepena  slzami,  chvějíc  se  rozči- 
lením, spálila  jsem  večeři  na  popel,  a  nová 
bouřka  byla  toho  následkem.  Ulehli  jsme. 
Nezamhouřila  jsem  po  celou  noc  oka,  srdce 
moje  svíralo  se  bolem,  neb  slyšela  jsem 
ustavičně  svého  bratra  sténat  a  vzdychat. 
K  ránu  usnula  jsem  konečně,  a  když  mne 
slunce  probudilo,  padl  můj  první  pohled  na 
bratra.  Byl  bledý  a  klidný  a  vykradla  jsem 
se  ze  síně  tiše  jako  myška,  bych  ho  nepro- 
budila; přála  jsem  mu  toho  krátkého  klidu. 
Každou  hodinu  pootevřela  jsem  dvéře  přihlí- 
žejíc, nemá-li  ničeho  zapotřebí,  a  pořade  ležel 
bez  hnutí  s  tím  klidným,  bledým  lícem.  Ko- 
nečně když  otec,  nevím  již,  z  které  cesty, 
která  celého  půldne  trvala,  přicházel,  vběhla 
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jsem,  abych  bratra  zbudila  —  ale  jaké  ztrnutí, 
jaký  úžas !  Bratr  můj  byl  v  noci  zemřel, 
příliš  měkké  jeho  srdce  bylo  snad  žalem 
puklo!" 

Madrána  vzdychla  si  z  hluboká. 

„Můj  otec  zuřil,"  pokračovala  dívka, 
, vinil  matku  přímo  z  vraždy.  Tvrdil,  že  se 
byla  v  noci  do  domu  vkradla,  že  ji  byl  viděl 
u  lože  jeho  syna  stát,  že  se  ale  domýšlel, 
že  to  jen  přelud,  sen.  Poplach  po  celém 
okolí  byl  nesmírný.  Za  nedlouho  objevila  se 
matka,  přiběhla  bledá  jako  smrt,  bolem  šílená, 
a  tenkráte  teprve  poznala  jsem,  jak  milovati 
dovedla.  Otec  bránil  jí  vstoupit  do  domu, 
byl  mužem  silným  a  obratným  v  zápase,  ale 
ona  změřila  jej  chladným  pohledem,  vzala  jej 
kolem  pasu  a  mrštila  jím  o  zem.  Pak  vešla, 
vrhla  se  na  mrtvolu  mého  bratra,  spílala  mu, 
že  ji  tak  bez  lásky,  bez  rozloučení  opustil, 
pak  jej  zase  líbala,  kropila  bledé  jeho  tváře 
slzami,  držela  jej,  tiskla  jej  těsné  k  prsoum 
a  přísahala,  že  ho  ani  smrti,  ba  ani  samému 
bohu  nevydá.  Náhle  se  vztýčila,  vzala  mrtvolu, 
naložila  ji  na  silná  svá  bedra  a  velkým,  těž- 
kým krokem  brala  se  ze  síně  před  dům.  Bylo 
cosi  tak  divokého,  tak  děsného  v  její  tváři, 
že  nikdo,  ani  sám  můj  otec  se  neodvážil  jí 
cestu  zastoupiti  .  .  .  Byla  jsem  pouhým  dí- 
tětem, ale  tragická  velikost  zoufalého  bolu 
tvrdé  té  ženy  porazila  mne  .  .  .  Hleděla  jsem 
plna  úcty  za  ní,  jak  se  slunným  polednem 
k  lesu   ubírala  a  tam   konečně  s  příšerným 
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břemenem  svým  ve  stínu  pod  starými  stromy 
zmizela.  Nyní  teprve  pustili  se  za  ní,  ale 
nedohonili  jí,  dosáhla  svého  domku,  zatara- 
sila dvéře  a  hleděli  oknem  na  ni,  jak  mrtvolu 
na  své  lože  kladla,  svíčky  rozsvěcovala  a 
k  nebožtíkovi  přisedla.  Upírala  oči  na  něj, 
mluvila  s  ním,  usmívala  se  na  něj,  pak  zase 
bědovala  a  kvílela.  Marně  klepali  na  ni, 
marně  volali  na  ni.  Čtyry  dni  chovala  ne- 
božtíka ve  svém  příbytku,  až  jí  úřední  mocí 
odňat  byl.  Nechtěla  tomu  rozuměti,  že  jej 
pohrbiti  nutno,  myslila  pořade,  že  je  přinu- 
cena jej  vydati  otci,  aby  ho  pod  „proklatou 
střechou"  věznil,  a  zoufalství  její  nemělo 
mezí.  Soudní  komise  shledala,  že  bratr  můj 
sešel  sice  náhlou,  ale  nikoli  nepřirozenou 
smrtí,  a  hrůza,  kterou  lidé  z  matky  měli, 
věříce  částečně  obžalobám  otcovým,  obrátila 
se  nyní  v  soustrast.  Ženy  doprovodily  ji  při 
pohřbu  k  hrobu  mého  bratra,  kde  se  na- 
posled s  otcem  sešla.  Měřili  se  dlouho  po- 
hledem plným  nejzuřivější  nenávisti,  a  po 
pohřbu  obrátila  se  matka  moje  k  otci  a  s  klid- 
ným úsměvem,  s  tvrdým  hlasem  pravila  mu : 
„Nebudeš  tu  dlouho  a  sejdeš  smrtí  násilnou." 
Otec  zbledl,  neměl  od  oné  chvíle  pokojného 
okamžiku,  předpokládal  s  jistotou,  že  sejde 
jedem,  ženou  jeho  připraveným.  Stal  se  nad 
míru  bojácným  a  chvěl  se  po  celém  těle, 
když  lidé  vypravovati  počali,  že  u  hrobu 
mého  bratra  prý  straší.  Viděli  jsme  z  okna 
na  hřbitov,  který  klidně  se  na  vršíku  zelenal, 
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a  k  němuž  jsem  z  moře  nenávisti,  v  kterém 
Jsem,  opuštěné  děcko,  tonula,  vždy  s  povzde- 
chem a  s  touhou  po  spasení  hleděla.  Mnohdy 
vstala  jsem  nyní  v  noci  s  lože  a  hleděla  tam  na 
tichý  hřbitůvek  s  neurčitým  pocitem  bázně 
a  přece  naděje,  a  viděla  jsem  tam  vskutku 
více  než  jednou  bledé  světlo  poskakovati. 
Plakávala  jsem  pak  hořké  slze  domnívajíc  se, 
že  to  bloudí  nepokojná  duše  mého  bratra; 
byla  to  hrozná  myšlenka  pochybovati  o  ko- 
nečném klidu  po  smrti.  Trpěla  jsem  nevý- 
slovně. Tu  stala  se  velká  změna  v  mém  ži- 
votě. V  letě  následujícího  roku  uskutečnilo 
se  proroctví  mé  matky  o  nepřirozené  smrti, 
otce  mého  očekávající:  spadl  na  něj  strop 
staré  začmouzené  naší  světnice  a  zabil  jej 
na  místě.  Matka  přiběhla,  když  to  uslyšela, 
dala  se  do  divokého  tance,  skákala  radostí 
a  hlásala  děsivými  slovy,  že  bůh  tak  učiniti 
prý  musii  na  její  naléhání,  zaklínání  a  ne- 
unavené modlení;  modlila  prý  se  vstávajíc 
lehajíc  zvláštní  modlitby  s  takovou  horouc- 
ností,  že  si  vůli  samého  boha  prý  podmanila, 
tak  že  ji  déle  oslyšeti  ani  nemohl.  Odvedli  ji 
násilně,  když  po  mrtvole  šbpati  chtěla,  a 
prohlásili  ji  za  šílenou.  V  zimě  pak  vysvě- 
tlilo se  strašení  na  hřbitově  velmi  prostým 
způsobem  a  pro  mne  bolestným.  Našli  tam 
jednoho  jitra  ubohou  matku  moji  umrzlou 
vedle  hrobu  mého  bratra  v  sněhu  ležící. 
Lucerna  její  právě  dohořívala.  Plamen  její 
svítilny    měl   tedy    tužší   povahu  než  plamen 
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Jejího  života.  To  bylo  tedy  ono  skákavé  světlo, 
které  mne  tak  často  děsilo.  Pochovali  ji 
k  bratrovi,  a  dostalo  se  vášnivému  tomu 
srdci  konečně  klidu." 

Po  těchto  slovech  znamenala  se  Ma- 
drána  prosté  křížem,  a  sepjaté  její  ruce 
klesly  jí  v  klín.  Bylo  cosi  téměř  dětského 
v  tom  naivním  projevení  zbožného  citu  a  ne- 
líčenost  slov  a  posuňků  mladé  dívky  unášela 
Kosmu  zvláštním  kouzlem.  Zajímala  je]  ne- 
ustále víc  a  víc. 

„Co  stalo  se  nyní  s  vámi,  Madráno?" 
tázal  se,  „kdo  ujal  se  vás  v  hrozné  té  opu- 
štěnosti a  dvojnásobné  sirobě?" 

„V  čas,  kdy  otec  můj  tak  nenadále 
zemřel,"  odpověděla  Madrána,  „bydlila  v  ma- 
lém přístavku  našeho  mlýna  jistá  dáma,  která 
si  skrovný  ten  byt  k  vůli  rozkošné  vyhlídce 
najala,  jíž  jediné  okno  jeho  na  všechny  strany 
poskytovalo.  Byla  to  Francouzka.  Přijela 
z  Prahy,  kde  stále  žila,  do  blízkých  od  nás 
lázní,  kde  se  jí  ale  naprosto  nelíbilo.  Na 
procházce,  kterou  odtamtud  v  kočáře  pod- 
nikla, uviděla  náš  mlýn  a  zajímal  ji  maleb- 
ností svou.  Slyšela  částečně  historii  naší  ro- 
diny a  zvědavost  poznati  blíže  tak  zvláštní 
poměry,  jako  naše  byly,  přiměla  ji  k  tomu, 
že  si  zmíněný  pokoj  v  mlýně  najala.  Zalíbila 
jsem  se  jí  a  brala  mne  s  sebou  do  lesů, 
kde  malé  skizzy  představující  nejmalebnější 
skupeniny  stromů  akvarelovala.  Stala  jsem 
se   za   krátko  ustavičnou  její  společnicí,  měla 
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mánii  ve  mně  denně  nové  vlohy  nalézati. 
Když  mého  otce  ono  neštěstí  potkalo,  vystě- 
hovala se  okamžitě  ze  stavení,  v  kterém  dle 
jejího  výroku  stropy  pro  zábavu  padaly  a  lidé 
náhle  a  bez  příčiny  prý  jak  mouchy  zmírali. 
Po  pohřbu  mého  otce  přijela  ještě  jednou 
do  mlýna  a  vzala  mne  s  sebou,  nejdříve  do 
lázní  a  pak  do  Prahy  Nerozloučila  se  více 
S2  mnou.  Nebudu  vám  z  vděčnosti  k  ní  vy- 
pravovati, co  jsem  od  ní  snášela,  vždyf  dě- 
kuji toho  málo  vychování,  kterého  se  mi 
vůbec  dostalo,  jediné  jen  jí.  Živila  se  vy- 
učováním frančtině  a  hudbě,  a  přiučila  jsem 
se  brzy  všemu,  co  sama  znala  a  věděla. 
Chtěla  ze  mne  mermomocí  nejdříve  malířku, 
pak  slavnou  zpěvačku  míti,  a  nemohla  mi 
do  smrti  odpustiti,  že  jsem  ji  prý  po  dva- 
kráte zklamala  Když  poslední  dvě  léta  svého 
žití  na  svém  loži  trávila,  měla  jsem  příležitost 
jí  dobrodiní  mně  prokázané  aspoň  částečně 
cpláceti.  Dávala  jsem  nyní  sama  francouzské 
hodiny  a  ošetřovala  dle  sil  ubohou  trpitelku, 
až  ji  smrt  vysvobodila.  Podruhé  stála  jsem 
sama  ve  světě,  jako  hruška  v  širém  poli,  jak 
národní  pořekadlo  krásně  praví.  Snažila  jsem 
se  na  dráze,  po  které  jsem  posud  kráčela, 
dále  putovati,  živila  jsem  se  dále  vyučováním, 
ale  brzy  nedostávalo  se  mi  žáků,  a  necítila 
jsem  pražádného  povolání  státi  se  učitelkou 
na  nějakém  ústavě  Miluji  volnost  nade  vše. 
Co  měJa  jsem  si  počíti?  Jehlou  si  vydělávati 
chleba?    Lekala  jsem  se  toho  losu.    Slyšela 

Zcjci:  Spisj  IV.  4 
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jsem  často  hlas  svůj  chválit,  a  naděje,  že 
snad  časem  vyniknu  nad  prostřednost,  že 
pozornost  k  sobě  obrátím,  dodala  mi  od- 
hodlanosti vstoupiti  v  sbor.  Zklamala  jsem 
se,  nikdo  si  mne  nevšiml,  nejspíše  právem, 
ale  zklamání  to  ztrpčovalo  každý  okamžik 
mého  živobytí.  Ve  dne  v  noci  přemýšlela 
jsem  o  tom,  jak  vyváznouti  z  poměrů  a  po- 
stavení tak  málo  s  mým  vkusem  souhlasících. 
Ne  chudoba,  ale  zaměstnání,  které  mne  ne- 
těší, jsou  břemenem,  pod  kterým  klesám. 
Včerejší  noc  přinesla  opětný,  téměř  zázračný 
obrat  mého  žití,  a  sahám  po  tom,  co  mi  sám 
osud  podává  .  .  .  Snad  to  bude  jen  krátký 
sen?  Ale  bud  jak  bud,  jsem  na  vše  připra- 
vena. Zdá  se  mi,  že  stojím  na  jevišti,  a 
kdyby  nutnost  mi  kázala  od  vás  odejíti  opět 
na  blátivou  ulici  bez  podpory,  bez  naděje, 
bez  radosti  sestoupiti,  šla  bych  smutně  sice 
ale  odhodlaně;  zdálo  by  se  mi  jen,  že  vy- 
půjčený divadelní  purpur  odkládám  a  opět 
staré  zvyklé  břemeno  svých  běd  na  bedra 
kladu." 

Kosmas  vzal  ji  za  ruku  a  jasné  jeho 
zraky  usmály  se  na  ni.  Byly  výmluvnější, 
než  všechno  ujištování  o  věčném  přátelství 
a  nekonečné  lásce.  Chtěla  opět  mluviti,  když 
se  silné  klepání  za  dveřmi  ozvalo  a  Damian 
bez  ceremonie  vstoupil  do  komnaty.  Usmál 
se  velmi  dvojsmyslně,  vida  oba  mladé  lidi 
tak  důvěrně  u  ohně  sedět,  a  pohledy  jeho 
byly  tak  podivně  výmluvný,  že  Madráně  všecku 
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krev  do  tváře  hnaly.  Vstala.  Dva  kroky  od 
ní  nacházely  se  skleněné  dvéře,  vedoucí  na 
terasu,  s  které  široké  schody  do  zahrady 
vedly.  Madrána  tam  vyšla  a  Kosmas  spěchal 
za  ní,  mezitím  co  jeho  přítel  málo  si  jeho 
zloby  všímaje,  klidné  ke  stolu  přisedl  a  si 
čaje  nalil. 

Venku  svítilo  slunce,  sníh  včera  napadlý 
byl  roztál  a  zahrada  zachvívala  se  jako 
jarním  vzdechem.  Když  Kosmas  Madránu  do- 
honil, zpozoroval,  že  byla  dojata,  snivé  její 
oko  bylo  vlhké. 

,Co  jest  vám?"  tázal  se  jí  a  jal  ji  za 
ruku. 

,Ten  náhlý  jarní  úsměv  uprostřed  zimy 
probouzí  ve  mně  touhu  po  slunci,"  odpově- 
děla .Buh  sám  ví,  co  to  je,  ale  kdykoli  uvidím 
slunce  zasvítit,  kdykoli  teplý  vítr  zavěje,  jest 
mi,  jakoby  pozdravení  ze  vzdáleného,  kve- 
toucího kraje  ke  mně  zaletělo.  Působí  to  snad 
ten  příměsek  cikánské  krve  v  mých  žilách. 
Máte  snad  konečně  přece  jen  pravdu,  kdož 
ví,  nebyli-li  praotcové  moji  knížata  na  břehu 
posvátné  Gangy." 

„Stýská  se  vám  po  slunci  a  květech?" 
zvolal  Kosmas,  ,nuž  pak  vzhůru!  Pojedeme 
do  Itálie!  Nechci,  abyste  podruhé  takových 
zraků  potkala  jako  byly  právě  mého  přítele 
Damiana.  V  Praze  ale  byste  snad  jiných  ani 
neuviděla.  Mluvte,  chcete  do  Itálie?" 

„Jste  dobrý,  velmi  dobrý,  můj  příteli," 
odpověděla    Madrána    a    tiskla    mu    vděčné 
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ruku.  Pohled  Damianův  byl  ji  vskutku  urazil 
a  pobouřil. 

»Nuž  kam  pojedeme?  Do  Florencie? 
Do  Říma?  Do  Neapole?"  tázal  se  Kosmas. 
, Nesnesu  déle  pobytu  v  Čechách." 

^Měh  jsem  vždy  jen  jednu  touhu,"  od- 
pověděla Madrána,  „a  poněvadž  jste  dobrým 
čarodějem  a  vše  moci  vaší  se  kloní,  a  po- 
něvadž v  Praze  zůstati  nechcete,  vyslovuji 
dávný,  dávný  svůj  sen  .  .  .  Chtěla  bych  do 
Španěl,  vždy  táhla  mne  tam  jakás  tajuplná 
nevysvětlitelná  moc." 

,,Ano,  pojedeme  do  Španěl,  moje  in- 
fante!" zvolal  Kosmas.  „Vy  jste  Španělka, 
třeba  jste  se  byla  v  Čechách  narodila,  a 
tradice  vaše  se  ku  břehům  Gangy  táhly! 
Uvidíte  pravou  svou  vlast  a  sen  váš  se  usku- 
teční!" 

Vrátil  ve  do  komnaty,  odevzdal  Damia- 
novi  svůj  dům  a  správu  svého  jmění,  a  na 
večer  téhož  dne  odjel   s  Madránou  z  Prahy. 


IV. 


Komas  a  Madrána  změnili  poněkud  svůj 
plán ;  nejeli  rovnou  cestou  do  Španěl,  nýbrž 
zdrželi  se  tři  měsíce  v  Paříži,  aby  se  tam 
na  svou  výpravu  za  Pyreneje,  jak  svou  cestu 
žertovně  nazývali,  připravovali. 

Madrána  učila  se  s  podivuhodnou  snad- 
ností  zvučnému    jazyku    KastiUe    a  okouzlila 


52 


svého  učitele  a  španělskou  svou  společnici 
správností  a  elegancí  své  výslovnosti.  V  kruhu 
umělců,  v  kterém  se  Kosmas  v  Paříži  po- 
hyboval a  kde  Madránu  za  svou  sestru  vy- 
dával, nejmenovali  ji  za  krátký  čas  jinak 
než  spanilou  Andaluskou,  a  mladí  dva  bás- 
níci uviděvše  ji  na  kostýmovaném  bále  u  jedné 
z  nejpřednějších  hereček,  kde  se  v  unášejícím 
kroji  valenciánského  venkovana  objevila, 
nadchli  se  vzácnou  její  krásou  měrou  ta- 
kovou, že  na  ni  celý  svazek  sonet  napsali, 
v  kterých  ji  nejen  s  Marií  de  Padilla,  s  Xi- 
menou,  ale  s  bohyněmi  celého  Olympu  po- 
rovnávali. A  věru  nebylo  divu,  že  vzbuzovala 
nadšení.  Byla  jako  sosna  štíhlá  v  mužském 
tom  přestrojení,  které  volnými  řasami  svrch- 
ního obleku,  bílými  širokými  spodky  končí- 
cími v  sněhotřpytné,  stříbrem  vyšívané,  ře- 
ckým knemidám  podobné  gamaše  ženské 
její  tvary  sice  zastíralo,  za  to  ale  elastičnost 
její  chůze  a  nehledanou  grácii  a  volnost 
pohybů  tím  více  na  jevo  přivádělo;  hleděla 
kolem  sebe  jako  mladý  hrdina  zpod  hed- 
bávného  šátku,  který  jako  turban  kol  hlavy 
ovinut  vlasy  její  skrýval,  a  dlouhý  její  plášť 
z  pestře  pruhované  měkké  látky  visel  jí 
v  nejmalebnějších  řasách  s  pravého  ramena. 
Panoval  o  tom  jeden  hlas,  že  jest  královnou 
plesu,  že  nikdy  síla  a  půvabnost  se  nebyly 
harmoničtěji  spojily  než  právě  u  ní.  Madrána 
byla  hrdá,  ale  nikoli  marnivá,  zůstala  tedy 
úplně   střízlivou   při  hlučné  chvále   se  všech 
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stran  se  ozývající,  a  dva  dny  po  bále,  na 
kterém  se  byla  tak  skvěla,  kde  byla  tak 
okouzlila  a  tak  rozhodně  triumfy  slavila, 
odjela  se  svým  přítelem  z  Paříže  přes  všechny 
ódy,  madrigaly  a  sonety  vzdychajících  bás- 
níků. 

Odjeli  na  večer  z  Paříže,  a  Madrána 
vstupujíc  se  svou  společnicí  do  coupé  pro 
dámy  pravila  Kosmovi: 

„Netěší  mne  viděti,  jak  se  krajina  a 
lidé  poznenáhla  mění,  jak  se  z  Francouzů 
stávají  postupem  Španělé.  Chci,  aby  se  vše 
měnilo  jako  kouzlem,  rázem,  mžikem.  Jeli 
jsme  rovnou  cestou  z  Prahy  do  Paříže,  za- 
vřela jsem  takořka  na  Malé  straně  oči  a 
otevřela  je  teprve  na  boulevardu  des  Italiens. 
Zatáhnu  nyní  tyto  modré  záclony,  pohroužím 
se  v  magický  sen  a  prosím  vás,  byste  mne 
z  něho  teprve  ve  Španělsku  zbudil." 

Kosmas  odešel  do  svého  coupé  a  upo- 
slechl na  vlas  vysloveného  Madránou  přání. 
Po  sedmnáctihodinné  jízdě  zastavil  se  vlak 
na  delší  dobu  v  nádraží  v  Bayonnu,  a  Kos- 
mas, ač  po  pohledu  na  tvář  milované  dívky 
lačnil,  nepokusil  se  přece  o  odstranění  modré 
záclony;  na  hranici  poslal  jí  na  překvapení 
první  po  Španělsku  připravená  jídla  do  vozu, 
a  v  Irunu  konečně  zaklepal  na  její  posud 
zastřené  okno.  Vystrčila  hlavu.  „Jsme  v  Irunu," 
pravil  Kosmas,  „město  jest  prý  velice  ma- 
lebné, vyvolil  jsem  je  za  první  naši  stanici 
a  umluvíme  se  zde  o  další  cestě."  > 
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^Doufám,  že  mně  nechcete  namluviti, 
to  že  jest  Španělsko!"  zvolala  se  smíchem. 
,,Vždyf  ti  lidé  zde  netančí  fandango !  Ne- 
slyšíme kastanět  ani  gitar!  Můj  ty  bože,  ani 
žádnou  mantilju  zde  nevidím  a  vítr  jest  zde 
tak  chladný  jako  u  nás  v  Čechách!" 

„Okuste  ale  čokoládu!"  smál  se  Kosmas 
navzájem,  »a  uvěříte,  že  jsme  ve  Španě- 
lích!" 

„Udělám  vám  to  k  vůli,"  odpověděla 
Madrána;  „pálí  mne  ještě  pepřtoho  „puchero", 
jejž  jste  mi  do  vagónu  poslal.  Ale  prosím, 
kupte  zatím  lístky,  v  Irunu  nezůstanem!" 

„Kam   tedy  chcete?"    tázal  se  Kosmas. 

„Což  já  vím?"  zněla  její  odpověď. 
„Myslíte  snad,  že  znám  geografii  Španěl- 
ska?" 

„Nuž,  zde  tedy  máte  mapu  a  na  ní  na- 
znač^pou  dráhu,  po  které  jedeme!"  pravil 
Kosmas. 

„Chci  sem!"  pravila  ukazujíc  prstem 
na  velký  černý  bod,  aniž  by  přihlídla  k  jménu 
města,  na  které  ukazovala.  „Až  přijedeme 
sem,  zavolejte  mne!" 

Zavřela  okno  a  zatáhla  záclonu.  Jeli 
tedy  zase  dále,  a  Madrána  byla  již  tak  jízdou 
zemdlena,  že  Kosmu  s  radostí  vítala,  když 
opět  na  její  okno  zaklepal. 

„Kde  jsme?"  tázala  se,  „jaké  je  jméno 
onoho  města,  které  jsem  vám  na  mapě  na- 
značila?" 
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„Burgos!" 

„Ah!  Burgcs!  Sláva  bohu!"  vykřikla 
Madrána  nadšeně.  „Burgos,  to  není  pro  mne 
jméno  neznámé!  Snila  jsem  tak  často  o  městě, 
tak  úzce  spojeném  s  jménem  jediného  bo- 
hatýra,  kterého  miluji,  nadšeně  miluji!  lest 
to  město  Cidovo!" 

Ihned  vyskočila  z  vagónu ;  mezi  tím,  co 
Kosmas  hledal  povoz  a  o  zavazadla  se  sta- 
ral, loučila  se  Madrána  se  svou  společnicí, 
která  bohatě  za  konané  služby  odměněna 
do  Madridu  k  svým  příbuzným  se  vracela. 
Nyní  teprve,  když  Madrána  z  nádraží  do 
města  jela,  věřila,  že  jest  ve  Španělsku,  a 
děkovala  vroucně  Kosmovi,  že  ji  byl  sem 
přivedl.  Nahýbala  se  z  okna  kočáru,  pla- 
noucí její  zrak  těkal  po  křivolakých,  pustých 
ulicích,  po  starých  domech,  z  nichž  s  ne- 
vyrovnatelnou  krásou  slavný  dóm  s  maleb- 
nými, vzdušnými  svými  věžemi  a  kamen- 
nými krajkami  svých  bohatých  ornamentů 
vyčníval  a  do  tmavého  modra  nebes  vnikal; 
vše  bylo  zde  jižním  sluncem  bohatě  pozla- 
ceno, vše  zářilo  zde  aureolou  romantických 
upomínek  na  Cida  a  Ximenu  a  vše  přivá- 
dělo Madránu  v  pravé  vytržení.  Jen  s  vel- 
kým namáháním  přivedl  ji  Kosmas  k  tomu, 
aby  v  hotelu  od  ckna  odstoupila  a  něco  po- 
krmu požila;  přehodila  si  černou  krajkovou 
mantiíju,  již  si  byla  v  Paříži  koupila,  a  táhla 
Kosmu  od  stolu,  by  se  s  ní  po  městě  pro- 
cházel.    Proběhli    spolu    beze    cíle     několik 
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ulic,  prohlídli  dóm  a  octli  se  pak  za  nedlouho 
ve  veřejných  zahradách,  položených  podél 
řeky,  Jejíž  jméno  „Arlanzon"  v  zeměpisu  ne 
právě  silný  Kosmas  na  mapě  nalezl. 

„Chtěla  bych  město  z  daleka  viděti, 
práhnu  po  pohledu  na  kouzelný  ten  obraz," 
pravila  Madrána,  a  Kosmas  odevzdal  se  úplně 
jejímu  vůdcovství.  Vyšli  ze  zahrad  a  octli 
se  v  dosti  pusté  krajině,  která  žádné  zají- 
mavosti neposkytovala;  v  dáli  ale  poutal 
klášter  s  krásným  kostelem  mezi  stromy  le- 
žící jejich  pozornost,  a  když  zvony  jeho 
náhle  zahlaholily,  rozhodli  se  cestovatelé, 
že  vítajících,  dumných  jejich  hlasův  uposlech- 
nou. Po  nepříliš  dlouhé  pouti  přišli  k  svému 
cíli :  k  samým  otevřeným  vratům  krásného 
gotického  chrámu.  Spojený  s  ním  klášter 
ležel  na  chlumu  sem  tam  stromy  porostlého 
pahrbku,  byl  z  šedého  kamene  vystavěn  a 
vzezření  jeho  bylo  přísné  a  prosté.  Z  ote- 
vřených vrat  kostela  zazníval  podivuhodný 
zpěv  ženských  hlasů. 

Kosmas  a  Madrána  vešli  jakoby  kouzlem 
zvábeni.  Chrám  byl  chladný  a  stinný,  ba 
téměř  tmavý,  a  šerem  jeho  kmitala  zlatá 
půda  mnohých  fresk.  Vysoká,  přeuměle  pra- 
covaná železná  mříž,  sahající  od  mramorové 
podlahy  až  ku  vzletnému  klenutí,  dělila  sva- 
tyni na  dva  díly:  před  mříží  tlačil  se  lid  a 
temné  postavy  pobožných  ležely  v  modlit- 
bách pohrouženy  po  bílé  dlažbě;  za  mříží 
ve   vysokých,  bohatě  z  temného   dříví   vyře- 
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zaných  stallech  seděly  zpívající  jeptišky, 
oděné  v  bílé  roucho;  bledé  tváře  jejich  byly 
ozářeny  čistým  světlem  voskových  svíček  na 
oltáři  hořících,  poloshaslé  oči  jejich  byly  plny 
mystických  snů.  Podobaly  se  řadě  bílých 
přízraků.  Mezi  nimi  na  křesle,  vyvýšeném 
jako  trůn,  seděla  jejich  abatyše  s  dlouhým 
závojem,  splývajícím  až  na  zem,  a  se  zla- 
tým křížem,  visícím  jí  na  prsou.  Zažloutlá 
její  tvář,  mající  stopy  velké  krásy,  trhala 
sebou  konvulsivně,  suché  její  ruce  byly  tak 
pevně  sepjaté,  že  se  zdály  jakoby  z  jediného 
kusu  slonové  kosti  vyřezané,  velké,  jiskřící 
se  její  oči  byly  jako  skleněné  nehybností 
svou,  a  zdálo  se,  jakoby  plamen  svatého  ja- 
kéhosi šílenství  v  nich  pohrával,  upíraly  se 
jako  u  vytržení  na  velkého  Krista,  vytvoře- 
ného rukou  středověkého  umělce  a  vyzna- 
čujícího se  plnou  měrou  tím  téměř  divo- 
kým realismem,  převládajícím  tak  překva- 
pujícím spůsobem  v  dílech  španělských 
mistrů.  Socha  ta  budila  hrůzu.  Dlouhé  její 
skutečné  vlasy  padaly  přes  bledé,  krvavé, 
skutečným  trním  rozryté  a  korunované  čelo, 
a  bílá  zlatem  vyšívaná,  byzantinská  díla  při- 
pomínající sukně  sahala  jí  od  pasu  až  na 
skrvácená  kolena,  zvyšujíc  křiklavým  leskem 
svým  nevkusnou  barvu  nemístné  hniloby  ce- 
lého těla.  Naproti  tomu  zdánlivě  posledním  de- 
chem dýšícímu  Kristu  podobala  se  abatyše  soše, 
kamenné  matce  bolestné,  a  bylo  věru  ne- 
snadno   rozhodnouti,    která    z    obou    poslav 
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byla  příšernější.  Podivnost  všeho  toho,  co 
viděli,  působila  na  Kosmu  jak  na  Madránu 
plným  kouzlem  novosti  a  uchýlili  se  do  šeré 
poboční  kaple,  úplně  prázdné,  jak  se  jim 
zdálo,  aby  nerušeni  zvědavými  pohledy, 
které  se  na  ně  obraceti  počaly,  citům  svým 
a  dojmům  se  podati  mohli.  Velké  okno  po- 
skytovalo jim  vyhlídky  do  kostela  na  zpí- 
vající jeptišky  a  Madrána  poklekla  do  ohromné 
zpovědnice  v  koutě  vedle  okna  stojící  a  po- 
hroužila se  do  myšlenek.  Okolí  působilo  na 
ni  podivným  spůsobem.  Nevýslovný  smutek 
zmocíloval  se  jejího  srdce  při  temných  zvu- 
cích varhan  a  při  dojemných  zpěvech  tak 
neskonale  tajemně  se  rtů  jeptišek  plynoucích 
a  oko  její  zvlhlo,  aniž  by  si  vysvětliti  do- 
vedla, proč  pláče.  Cítila  onu  touhu  po  ideál- 
ním, nedostižitelném  klidu,  která  se  ob  čas 
snad  každého  i  nejsvětštějšího  člověka  zmoc- 
ňuje, touhu  utéci  se  ze  světa  a  život  svůj 
v  posvátném  útulku  klášterním  nebo  v  zá- 
dumčivé  poušti  skončiti.  Náhle  ale  byla 
z  myšlenek  svých  podivným  spůsobem  vy- 
tržena, zaslechla  těsně  vedle  sebe  tichý 
šepot  neznámého  jí  hlasu,  hlasu  krásného  a 
plného  a  chvějícího  se  vášní  a  něžnou  vrouc- 
ností. 

„Marně  kloníte  hlavu  na  své  modlitby," 
šeptal  hlas  po  francouzsku  se  silným  španěl- 
ským přízvukem,  „marně  zahalujete  krásnou 
tvář  do  hustého  závoje!  Já  poznal  vás  a 
sledoval  vás  až  sem.    Vy  netušila  jste   mne 
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v  Burgosu?  Ach  miluji  vás  posud,  ač  jste 
mne  tak  krutě,  tak  bezpříkladně  krutě  zra- 
dila!- 

Madrána  ohlížela  se  marně,  kdo  to  vedle 
ní  mluví,  nebylo  mimo  Kosmu  nikoho  v  kapli! 
Avšak  při  pozornějším  zkoumání  spatřila  za 
sebou  v  protějším  koutě  šeré  kaple  pod  obra- 
zem bolestné  panny  Marie  klečící  černě 
oděnou  ženskou  postavu,  která  závojem  za- 
halenou svou  tvář  hluboce  nad  modlitby  svoje 
klonila.  Těsně  za  ní  klečel  mladý,  štíhlý  muž 
zdánlivě  v  miodlitbu  pohroužený  a  zakrýval 
oči  svoje  v  dlani.  Madrána  uhodla,  že  hlas, 
vášnivé  výčitky  šeptající,  hlasem  toho  muže 
byl.  Vzpomněla  si  ihned  na  síň  v  konserva- 
toři umění  a  řemesel  v  Paříži,  která  tak 
zvláštně  akusticky  stavěna  jest,  že  v  jednom 
koutě  slovo  slyšeti  jest  nejtišší,  které  se  v  di- 
agonálně protějším  koutě  šeptá,  a  nebylo 
pochyby,  že  i  tato  kaple  buď  náhodou  bud 
úmyslně  dle  tohože    zákona    vystavena  byla. 

Ohlídla  se  na  Kosmu,  ale  dle  lhostejné 
jeho  tváře  bylo  patrno,  že  na  místě,  kde  on 
stál,  podivné  ozvěny  slyšeti  nebylo,  a  že 
o  rozmluvě,  která  Madránu  tak  zajímala  a 
překvapovala,  nejmenšího  tušení  neměl. 

Brzy  ozval  se  opět  hlas  šeptajícího  mla- 
díka a  poutal  znova  Madráninu  pozornost. 

, Odpovězte  mi,  mluvte!*  naléhal,  ale 
ženština  neodpověděla  jinak  než  hlubokým 
vzdechem.  „Nenávidím  vás!  Opovrhuji  tebou, 
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milenko  kardinálova!"  zaúpěl  mladík  a  za- 
skřípal zuby. 

, Milost!  Slitování!"  zazněl  konečně 
Slzami  napolo  udušený  hlas  ženštiny.  „Ach 
jsem  bídná,  nešťastná!  Jsem  milenkou  kardi- 
nála, ale  nepřestala  jsem  nikdy  tě  milovati! 
Nuž  nyní  vynutil  jsi  vyznání  na  mé  slabosti, 
víš  vše,  tedy  jdi  a  nech  mne!  Nechci,  ne- 
smím a  nemohu  s  tebou  dále  mluviti!*  Po 
těchto  slovech  povznesla  hlavu  a  upírala 
s  největším  zoufalstvím  zraky  na  obraz  boho- 
rodice  a  Madrána  uviděla  překrásnou  její 
slzami  porosenou  tvář,  temnomodré  její  oko 
a  měkké,  plavé  vlasy. 

„Ah  ty  mne  miluješ,  ty  mne  miluješ!" 
jásal  mladík,  „tím  slovem  jsi  se  vykoupila 
z  hanby  a  z  opovržení !  Odpusť  mi  krutá 
moje  slova,  hled,  vždyí  jsem  zoufalý !  Ubohá, 
ubohá!  Neklnu  tobě,  kinu  tvému  osudu,  který 
tě  uvrhl  tam  do  té  propasti,  v  které  trpíš  a 
hyneš!  Ale  mluv,  co  vede  tě  do  Burgosu? 
Jsi  sama  zde  nebo  ve  společnosti  proklatého 
toho  kardinála?" 

„Sama!"  zněla  její  odpověd.  „Kardinál 
posýlá  mne,  bych  .  .  .  Na  tom  ostatně  nezá- 
leží. Posýlá  mne  k  abatyši;  zítra  nebo  po- 
zejtří  opustím  opět  město!" 

„A  život  můj  bude  opět  pouští!*  zaplakal 
mladík.  „Ó  měj  slitování  se  mnou!  Nespěchej 
odsud  1  Vzpomeň  na  krásné  letní  noci  plné 
hvězd  a  vůní,  když  jsme  spolu  na  venkově 
podél    Sekvany   se    procházeli,   tak  blaženi! 
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Daruj  mi  několik  hodin  svého  žití,  zapomeň 
jako  já,  že  jsi  tím,  čím  jsi!  Vykouzli  ještě 
jednou  ten  úsměv  neviny  a  lásky !  Bud  dnes 
mojí,  jen  dnes,  zítra  buď  třeba  zase  milenkou 
kardinála,  a  za  odměnu  těch  několik  mně 
darovaných  hodin  obětuji  ti  celé  štěstí  svého 
žití !  Vystěhuji  se  do  Mexika,  bys  mne,  živou 
výčitku,  nikdy  více  nepotkala.  Bud  dnes  mojí, 
Jen  dnes,  jen  hodinu!  Slyšíš?  Jdi  zítra  k  aba- 
tyši, která  snad  ani  neví,  že  jsi  již  v  Bur- 
gosu?** 

„Neví,  neví.  Očekává  mne  sice,  ale  neví 
určitě  den  mého  příjezdu,"  zněla  tichá  od- 
pověd  mezi  pláčem,  který  prozrazoval,  jak 
hluboký  bol  a  jak  krutý  boj  v  hrudi  nebohé 
ženštiny  zuřil.  Dlouhé  ticho  následovalo  na 
poslední  slova;  ale  náhle  povstala  ženština, 
jakoby  se  byla  rozhodla  k  nějakému  činu, 
zahalila  se  těsně  do  svého  závoje  a  rychlým 
krokem  kráčela  kolem  mladíka  z  kaple  a 
z  kostela.  Slovo,  které  mu  byla  pošeptala, 
když  povstala,  byla  tak  tichým  hlasem  pro- 
nesla, že  ho  Madrána  nezaslechla,  ale  na 
jeho  tváři  zasvítila  divoká,  nesmírná  radost. 
Zůstal  chvilku  ještě  klečeti,  pak  vstal  a  odešel 
též;  Madrána  hleděla  za  ním  a  viděla  ote- 
vřenými dveřmi  kostela,  jak  se  milenci  venku 
pod  stromy  sešli,  jak  dívka  hlavu  klonila  a 
jak  spolu  směrem  k  městu  spěchali.  Mezi 
rozhovorem,  který  byla  Madrána  slyšela,  byly 
jeptišky  zatím  dozpívaly  a  byly  tiše  jako  pří- 
zraky z  temných  křesel   svých   zmizely.    Lid 
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rozešel  se  též,  a  kostelník,  cinkající  klíčem, 
dával  Madráně  a  Kosmovi,  kteří  byli  jedině 
zbylí,  dosti  zřejmé  znamení,  že  kostelní  vrata 
zavříti  hodlá. 

Dívka  byla  příliš  tím  zaujata,  co  tak 
maně  byla  přeslechla  a  nezpozorovala  ne- 
trpělivost kostelníkovu.  V  duši  její  budoval 
se  celý  román  na  základě  výkřiku  mladíka 
a  vzdechu  modrooké,  zlatovlasé  milenky  kar- 
dinálovy. Práhla  po  tom  hráti  nějakou  blaho- 
činnou  úlohu  v  tajuplné  motanici  těch  ne- 
známých případů  a  osob.  Jak  zajímavá  po- 
stava ona  francouzská  dáma,  nešíastná  oběf 
nějakého  španělského,  zajisté  intrigujícího 
kardinála  a  bývalá  milenka  toho  sličného, 
bledého  hidalga!  A  jakou  úlohu  hrála  abatyše 
s  tím  divokým,  fanatickým  okem,  s  tou  vy- 
trženou zažloutlou  tváří  v  tkanině  těch  snad 
tragických  událostí?  Jak  bylo  by  jen  možno 
vniknouti  do  tajemného  šera  posvátných  zdí, 
Jak  vypátrati  a  zvěděti,  co  se  tam  kulo  a 
snulo?  Z  těchto  a  podobných  myšlenek  vy- 
rušil Kosmas  Madránu  dotknuv  se  jejího 
rukávu. 

„Myslím,  že  zde  déle  zůstati  nemůžeme," 
pravil,  „kostelník  stává  se  nezdvořile  netrpě- 
livým." 

„Pojdme  I"  odpověděla  Madrána  a  vstala. 
Nešla  ale  přímou  cestou  ku  dveřím,  táhlo  ji 
to  tam  k  onomu  místu,  kde  před  chvílí  byli 
oba  milenci  klečeli.  Hleděla  na  dlažbu,  kde 
nešťastná    ženština    byla    na    tváři  v  zoufalé 
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pokoře  ležela,  a  zahlídla  tam  cosi  třpytivého ; 
přihlédnouc  blíže  poznala,  že  milenka  kardi- 
nálova tam  byla  svoje  modlitby  zapomněla. 
Zlatý  erb  s  kardinálským  kloboukem  zářil  na 
černém  aksamitu  desk,  a  slze  ubohé  ženy 
byly  na  nich  patrné  stopy  zanechaly.  Madrána 
chopila  se  modliteb  a  uschovala  je  rychle 
pod  mantilju.  Jako  bleskem  projela  jí  my- 
šlenka mozkem,  že  snad  nyní  jí  bude  lze 
do  kláštera  vniknouti  a  s  abatyší  promluviti. 

„Nechtěl  byste  zde  na  mne  čekati?" 
tázala  se  Kosmy,  když  vyšli  z  kostela,  a 
ukázala  mu  na  kamennou  lávku  pod  ohrom- 
ným kaštanem. 

„A  kam  hodláte?"  divil  se  Kosmas. 

„Chci  zkusiti,  zdali  by  nebylo  možno 
prohlídnouti  si  vnitřek  kláštera,"  odpověděla 
s  nejnevinnější  tváří,  ačkoli  jí  srdce  bušilo 
dobrodružnou  nedočkavostí  napiti  se  ze  studny 
romantiky.  „Podaří-li  se  mi,  nezůstanu  tam 
zajisté  dlouho,  a  čas  vám  zde  rychle  uteče 
při  pohledu  na  zajímavou  krajinu  a  na  ma- 
lebnou polohu  města." 

Kosmas  byl  Již  dávno  uvykl  vyhovovati 
všem  jejím  kapřicím,  ostatně  nebylo  také 
snadno  něčeho  proti  návštěvě  tak  zajímavé 
budovy  namítati. 

Madrána  vyňala  na  cestě  k  fortně  klá- 
šterní modlitby  a  prohlížela  si  je.  Našla 
v  nich  zapečetěný  list  s  adressou  na  abatyši 
a  strčila  jej  do  kapsy,  pak  obrátila  erb  kardi- 
nálův tak,    že  jej  ksždý   při  prvním  pohledu 
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na  ni  zpozorovati  musil,  a  odhodlaně  zatáhla 
zvon  u  fortny.  Za  několik  okamžiků  slyšela 
kroky  a  bledý  obličej  objevil  se  za  hustou 
mříží  okénka,  zapuštěnou  do  černé  fortny; 
oči  toho  obličeje  upřely  se  na  zahalenou 
Madráninu  tvář,  pak  na  zlatý  erb  kardinálův, 
a  v  okamžiku  byly  závory  odtáhnuty  a  dvéře 
klášterní  otevřely  se  do  kořán,  Madrána  vešla 
do  chodby,  vyňala  ást  kardinálův,  ukázala 
adressu  a  pečef,  a  sestra  poklonila  se  hluboce, 
kývla,  by  ji  Madrána  následovala,  a  kráčejíc 
odměřeným  krokem  vedla  cestu.  Madrána 
byla  unesena  poesií  tichých  křížových  chodeb, 
kudy  se  brala,  vše  skvělo  se  zde  bělostí 
sněhu,  dýchalo  svatým  klidem,  příjemným 
chladem ;  přešly  malý  dvůr,  ve  kterém  jasná 
fontána  pod  starými  stromy  šplounala  a  kde 
se  réva  po  zdích  zelenala.  Nízká  okna  cel, 
sesazená  z  malých  osmihranných  skleněných 
tabulek,  zapuštěných  do  olovových  ok,  hleděla 
tiše  a  jakoby  důvěrně  dolů  do  dvora  a  v  ně- 
kterém bělela  se  lilije  neb  růže  v  prosté 
hliněné  nádobě. 

Madrána  zastavila  se  mimoděk,  mile 
klidným  tím  obrazem  dojata,  a  teprve  na 
znamení  své  průvodkyně  stoupala  pak  vzhůru 
po  dřevěných  schodech,  v  jejichž  četných 
šerých  výklencích  sochy  všelijakých  světic 
stály,  připomínajíce  vesměs  s  úžasnou  pravdi- 
vostí svá  nejhroznější  muka,  která  byly  někdy 
za  víru  a  boha  v  tomto  životě  snášely.  Ma- 
drána  zachvěla    se   při    pohledu   na    krvavé 
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jejich  rány  a  pološílené  tváře.  Stála  chvilku 
sama  v  předsíni,  nebo  sestra,  která  ji  byla 
až  sem  vedla,  vešla  do  celí  abatyše,  by  jí 
návštěvu  její  ohlásila.  V  okamžení,  kdy  Ma- 
drána  již  již  práh  komnaty  překročiti  měla, 
poznala  celou  pošetilost  svého  jednání  a  po- 
divnost svého  postavení:  ale  bylo  již  příliš 
pozdě  k  rozmýšlení,  dvéře  se  otevřely,  sestra 
poklonila  se  hluboce,  kynula  Madráně,  po- 
zvedla portiěru  za  dveřmi  visící,  a  Madrána 
s  pocitem  jako  by  snila,  vešla.  Portiěra  padla 
za  ní,  dvéře  se  opět  zavřely,  kroky  ztrácely 
se  na  chodbě  a  Madrána  byla  s  abatyší 
sama. 

Ohlédla  se  rychle  zvědavým  zrakem  po 
komnatě:  byla  prázdna  až  na  tři  nebo  čtyry 
židle  s  temného  dříví;  celou  jednu  stěnu 
pokrýval  starý,  překrásný,  ale  již  velmi  vy- 
rudlý  gobelín,  představující  svatou  Teresu, 
kol  jejíhož  smrtelného  lože  se  mučedníci 
tlačili  a  jejíž  oko  obracelo  se  nadšeně  vzhůru 
k  oblaku  bílých  andělů,  nad  kterým  se  Kri- 
stus v  glorii  vznášel,  rozvíraje  náruč  svou 
proti  světici.  Ostatní  zdě  byly  obíleny  a  se 
stropu  visela  bronzová  starobylá  lampa  velmi 
ušlechtilého  tvaru.  Abatyše  zastavila  se  upro- 
střed komnaty,  nahé  její  nohy,  sandály  pod- 
vázané, zdály  se  na  černých  dlaždicích  ko- 
mnaty jako  z  bílého  mramoru  vytesané, 
dlouhé  její  závoje,  plynoucí  její  roucho  třpy- 
tily se  sněhem,  a  bledá  její  tvář  připomínala 
vyrudlý    obličej    svaté    Teresv    na    gobelínu. 
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Planoucí  její  zrak  upřel  se  pronikavě  na 
krásnou  tvář  mladé  dívky  a  přinutil  tuto  oči 
sklopiti.  Madrána  byla  v  rozpacích  a  nevě- 
douc jak  a  co  promluviti  vyňala  mlčky  psaní 
kardinálovo.  Chtěla  abatyši  vysvětliti,  že  je 
byla  v  kostele  náhodou  nalezla,  ale  abatyše 
kynula  jí  velitelským  posuňkem,  by  ji  nerušila 
při  čtení.  Rozevřela  list  a  přelítla  jej  rychle 
očima.  Na  jejím  čele  povstalo  ihned  několik 
vrásek  více. 

Když  přečtla,  kynula  Madráně,  by  si 
sedla. 

,, Madame,"  počala  Madrána  nejistě  ne- 
vědouc, jaký  titul  abatyši  patřil,  „madame, 
dovolte,  bych  vám  vysvětlila  .  .  . 

„Říkejte  mi  sestro  Doiores,"  pravila  aba- 
tyše s  nelíčenou  pokorou,  „neužívám  žád- 
ného titule,  myslila  jsem,  že  vás  kardinál 
o  tom  poučil.  Kardinál  mi  píše,  že  s  vámi 
mohu  se  vší  důvěrou  mluviti,  že  vás  zasvětil 
do  nejtajnějších  plánů  svých.  Dobře,  ale  do- 
volte, bych  byla  upřímnou.  Soudím  jinak  než 
pan  kardinál,  a  přeji  si  s  někým  jiným  než 
vy  jste  o  záležitostech  svaté  církve  vyjed- 
návati. Za  to  ale  svěřím  se  vám  s  jinou 
osobní  záležitostí  více  než  snad  kardinálovi 
bude  milé,  povím  vám  cosi,  s  Čím  jsem  se 
ještě  nikomu  nesvěřila!"  .  .  . 

Madrána  lekla  se  té  důvěrnosti,  neurčitý 
strach  zmocňoval  se  jí,  nechtěla  býti  důvěr- 
nicí té  ženy  s  tím  přísným  hlasem  a  horečně 
planoucím  okem. 
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„Nejsem,  za5  mne  máte,  sestro  Dolo- 
res,"  vyrazila  ze  sebe  a  ruměnec  jí  pokryl 
tvář.  Zrak  jeptiščin  ale  zahořel  ještě  divočeji. 

„Jsi  milenka  kardinála,  nechci  žádného 
vysvětlení.  Véřím  ti,  dívko  zbloudilá,  že  ne- 
tušíš, jak  vyzývavě  kardinál  jedná  vysýlaje 
právě  tebe  ke  mně.  Véřím,  že  netušíš  ono 
tajemství,  které  ti  právě  sděliti  chci.  Nuže  věz, 
že  já  toho  muže  někdy  milovala,  ne  tak  jako 
ty,  netřeba  mi  se  zardívati  zde  před  obrazem 
serafinské  naší  matky,  svaté  Teresy,  ale  milo- 
vala jsem  jej  s  zápalem,  vášnivě,  bez  mezí! 
Je  to  dávno  vysnilý  sen.  Nemiluji  již  než 
Boha  a  svatou  jeho  církev.  Víš,  dívko  ne- 
šťastná, proč  ti  to  vypravuji?  Ne  snad  jen 
proto,  že  mne  kardinál  svou  bezohledností 
popudil,  ne,  ale  proto,  poněvadž  té  vyrvati 
hodlám  z  jeho  rukou,  poněvadž  tě  z  domu 
toho  více  pustiti  nechci  —  ah  ty  se  lekáš? 
Ty  myslíš,  že  tě  zdržím  násilím?  B Lid  klidná, 
neučiním  tak,  doufám,  že  se  Bůh  dotkne 
tvého  srdce,  že  sama  se  rozhodneš  skončiti 
život  svůj  zde  v  jeho  svatyni  ...  Co  hledáš 
mimo  zdi  kláštera?  Tam  není  než  pokoření 
a  hanby.  Žena,  která  se  neuteče  k  Bohu, 
poddá  se  vždy  muži,  jest  propastí,  do  které 
svého  podmanitele  vábí,  nebo  jest  sama  oběií 
do  propasti  klesající.  Oh  věru  jsou  jen  dva 
typy  žen  —  Dálila  a  svatá  Teresa,  celé  po- 
kolení ostatních  jest  žebříkem  vedoucím 
z  bahna  jedné  k  nebeskému   jasu  druhé." 

„Necítím  se  ani  jednou  ani  druhou,"  pra- 
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vila  Madrána,  na  kterou  plamenné  oko  a 
energický  důraz  sestry  Dolores  velký  dojem 
činily,  a  která  se  dojmu  tomu  brániti  chtěla. 
„Ty  necítíš  se  Dalilou?"  vyjela  sestra 
Dolores,   „a  miluješ  kardinála?" 

„Vy  milovala  jste  jej  te'ž!"  odpověděla 
Madrána  prudce  cítíc  se  pohrdlivým  pohledem 
jeptišky  uraženou  a  ujímajíc  se  v  duchu 
ubohé,  zlomené  dívky,  kterou  byla  v  kostele 
plakat  slyšela.  Sestra  Dolores  zapálila  se 
hněvem,  z  oka  jejího  zašlehl  blesk,  za  chvilku 
ale  klesla  na  kolena,  pohroužila  obličej  do 
dlaní  a  zůstala  několik  okamžiků  v  tiché 
modlitbě.  Když  povstala,  byl  obličej  její  klidný 
a  bledý  jako  dříve. 

,Bůh  odpustil  mi,  doufám,  hříšnou  mioji 
hrdost,"  pravila  s  velkou  pokorou,  „prosím, 
seňoro,  odpusfte  mi  též  i" 

Bylo  tolik  upřímnosti  v  jejím  hlase,  tolik 
velikosti  v  prostém  posuňku,  kterým  Madráně 
ruku  podávala,  že  se  dívka  před  ní  maně 
poklonila  a  ruku  její  stiskla. 

„Nyní  promluvme  o  věcech,  které  panu 
kardinálovi  vyřídíte,  seňoro." 

Po  těchto  slovech  sedla  sestra  Dolores 
a  Madrána  přitáhla  si  na  její  pokynutí  též 
židli.  Obě  ženštiny  hleděly  chvilku  mlčky  před 
sebe;  Madrána  viděla,  že  je  již  příliš  pozdé 
vyznati  se  jeptišce  s  pravdou,  vyvésti  ji 
z  bludu,  a  podávajíc  se  slepě  pudu,  ženou- 
címu ji  v  dcbrcdružotví,  rozhodla  se  v  duchu 
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dohráti  úlohu  kardinálovy  milenky  až  do  konce. 
Pozvedla  hlavu  a  pravila  tichým  hlasem: 
.Mluvte  tedy,  prosím,  sestro  Dolores." 

„Pan  kardinál  píše  mi  o  dvojí  věci," 
počala  sestra  Dolores,  „a  pravila  jsem  vám 
již,  že  o  první,  týkající  se  velikého  zájmu 
svatá  církve,  s  vámi  vyjednávati  nebudu. 
Druhá  věc  jest  poněkud  osobní  mezi  mnou 
a  kardinálem.  O  té  si  tedy  promluvíme."  Za- 
mlčela se  na  chvilku  a  pak  hrajíc  si  s  čer- 
ným svým  růžencem  pokračovala  sestra  Dolo- 
res takto:  „Především  bud  jasno  mezi  mnou 
a  kardinálem.  Kardinál  jest  muž  neobyčejného 
ducha,  velkých  plánů  a  velké  energie  —  ale 
kardinál  má  slabosti  jako  každý  muž,  vy  se- 
ňoro jste  důkazem  mých  slov  .  .  .  nemějte 
mi  narážku  tu  za  zlé!  Kardinál  má  ještě 
jinou  slabost,  totiž  tu,  kterou  nazývá  slávou 
svého  domu.  Obětovati  vše  jedné,  jediné  my- 
šlénce, vše:  svoje  touhy,  svoje  náklonnosti, 
svoje  city,  svou  rodinu,  svou  celou  vlastní 
bytost  —  to  myslím,  lze  jen  ženě,  necht  jest 
již  pohnutka  jejího  nadšení  jakákoli,  Bůh 
anebo  dábel.  Pocítila  jsem  sílu  tuto  v  sobě 
a  obětovala  vše  Jediné  myšlence,  arci  my- 
šlence nejvznešenější,  totiž  svaté  naší  církvi." 

Hlava  abatyše  klesla  na  její  prsa,  zdálo 
se,  že  tichou  modlitbou  Bohu  děkovala,  a 
Madrána,  ač  dosti  vlažnou  katoličkou,  cítila 
cosi  jako  úctu  před  podivnou  touto  ženou  a 
před  nezlomnou  silou  její  duše.  Po  krátké 
přestávce  jala  se  sestra  Dolores  dále  mluviti: 
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,Vím,  že  kardinál  vykonal  již  velké 
skutky  ve  prospěch  svaté  církve;  šli  jsme 
spolu  rukou  v  ruce  po  vznešeném  cíli  a 
kardinál  mnohdy  myslil,  že  zbytek  oné  sla- 
bosti, jež  mne  někdy  k  osobě  jeho  poutala, 
mne  posud  vůli  jeho  podrobuje,  myslil,  že 
nejednám  vždy  jen  dle  svého  přesvědčení, 
ale  též  z  lásky  k  němu.  Kardinál  se  mýlil; 
odpouštím  mu  samolibost  jeho,  mužové  jsou 
domýšliví  a  ješitní  a  ani  karmazínová  vlečka, 
ba  ani  tiara  nemá  dosti  moci,  aby  majestá- 
tem svým  vypudila  tuto  základní  slabost  jejich 
bytosti.  Církev  jako  každá  velká  instituce, 
každá  velká  myšlenka  neobstála  by,  kdyby 
nebylo  žen.  Prohlídla  jsem  dávno  kardinála, 
porozuměla  jsem  jeho  často  urážlivým  úsmě- 
vům, ale  nebyla  jsem  dosti  ješitná  vyvésti 
jej  z  bludu  a  kořistila  jsem  raději  z  jeho 
omylu.  Kdo  se  cítí  silným  býti,  nebojí  se 
třeba  slabým  zdáti.  Říkám  vám  toto  vše, 
abyste  kardinálovi  vysvětliti  mohla,  jak  při- 
rozená a  nikoli  náhlá  snad  to  věc,  když  se 
mu  nyní  v  cestu  stavím,  když  mu  docela  bez 
obalu  řeknu,  že  se  nehodlám  poddati  jeho 
náhledům  a  že  se  s  ním  o  doňu  Catalinu 
pustím  v  otevřený  boj.  Zajisté  že  kardinála 
překvapím,  ba  rozzlobím;  bude  se  mu  zdáti, 
že  jsem  zneužila  jeho  vlivu  u  královny, 
neb  nechala  jsem  jej  vždy  v  domněnce,  že 
souhlasím  s  jeho  plány  v  ohledu  na  mou 
neteř,  doňu  Catalinu.  Pomáhal  mi  horlivě  a 
věrně,  jsem  mu  díkv  zavázána !  Jeho  pomocí 
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dosáhla  jsem,  že  před  týdnem  toto  ubohé, 
slaboduché  děcko  v  stáří  ne  docela  patnácti 
let  za  plnoleté  prohlášeno  bylo.  Kardinál  véří 
pevně,  že  doňa  Cataiina  onoho  hrdého  mla- 
díka z  domu  hrabat  z  Mirandy,  z  kterého 
kardinál  sám  pochází,  za  manžela  pojme, 
myslí,  že  milliony  doni  Cataliny  lesk  pyš- 
ného toho  rodu  zvýší  —  ale  kardinál  se 
mýlí.  Milliony  doni  Cataliny  nepřipadnou 
hrabatům  z  Mirandy!  Jest,  žije  někdo,  jenž 
tomu  zabrání,  a  ten  někdo  jest  sestra  Dolo- 
res.  Milliony  doni  Cataliny  spadnou  jako 
zlaté  jablko  do  klína  svaté  církve,  na  kterou 
pan  kardinál,  oslněn  slávou  svého  domu,  tak 
nelaskavě  zapomněl." 

Sestra  Dolores  vstala  a  vztýčila  se  v  plné 
výši  své.  Madrána  zachvěla  se  před  fanati- 
ckým bleskem  žhoucích  jejích  očí. 

.A  doňa  Cataiina  souhlasí  s  vámi,  ma- 
dame?" tázala  se  dívka,  „doňa  Cataiina  vzdá 
se  sňatku,  jmění  svého  a  snad  svého  blaha?" 

„Kdo  ptá  se  na  blaho  a  štěstí  doni 
Cataliny?"  vyjela  hněvivé  sestra  Dolores.  „Co 
je  štěstí  a  blaho  jednotlivce  naproti  zájmům 
velikého  celku?  Doňa  Cataiina  jest  dítětem 
mé  nešťastné  sestry,  jest  dítětem  útrpnosti 
hodným,  neb  duch  její  kmitá  jen  slabě  jako 
světlo  bludičky  a  uhasne  snad  za  krátko  do- 
cela. Cítím  zajisté  hlubokou  soustrast  s  ubohou 
tou  bytostí,  přece  ale  neváhala  bych  i  tenkráte 
tak  jednati,  jak  právě  jednám,  kdyby  skutečně 
štěstí   a  blaho  její    viselo    na   onom    sňatku, 
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který  kardinálovi  tak  na  srdci  leží.  Doňa 
Catalina  bude  zde  v  klášteře  zajisté  šfastnější 
než  by  byla  v  domě  svého  manžela,  který, 
zmocniv  se  jejího  jmění,  čekal  by  s  netrpělivostí 
na  smrt  její." 

„A  co  zamýšlíte  vlastně  s  doňou  Cata- 
linou?  Jest  to  vaše  tajemství  či  částka  onoho 
poselství,  které  kardinálovi  donesu?" 

Sestra  Dolores  usedla  a  zamyslila  se,  pak 
pozvedla  hrdě  hlavu  a  jala  se  takto  mluviti: 

„Byli  časové,  kde  abatyše  tohoto  klá- 
štera byla  osobností  tak  mocnou  a  tak  vzne- 
šenou, že  jedině  jedno  důstojenství  v  celé 
říši  se  považovalo  za  vznešenější  jejího,  totiž 
důstojenství  samé  královny.  Abatyše  tohoto 
kláštera  požívaly  titule  „z  boží  milosti"  jako 
naši  králové,  abatyše  tohoto  kláštera  bývaly 
mitrou  korunovány  a  byly  co  se  u  nás  ve 
Španělích  „seříora  de  horca  y  cuchillo" 
nazývalo  —  rozhodovaly  totiž  nad  životem  a 
smrtí  svých  poddaných.  Před  oltářem  našeho 
kostela  bděli  králové  noc  přede  dnem,  kde 
na  rytíře  pasováni  byli,  a  mezi  sestrami  naší 
řehole  skví  se  jména  královského  lesku !  Be- 
renguela,  dcera  svatého  Ferdinanda,  žila 
v  těchto  zdech,  Marie  Aragonská,  teta  Karla 
V.,  zemřela  pod  touto  střechou.  Králové  naši 
dávali  se  pohrbiti  pod  chladný  mramor  této 
svatyně!  .  .  .  Časy  slávy  a  lesku  minuly  .  .  . 
Klášter  náš,  oloupen  o  knížecí  své  jmění, 
klesl  v  prach  všednosti  a  v  moře  zapome- 
nutí, jest  stínem  v  lidské  paměti,  a  někdejší 
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jeho  sláva  nevnikla^  snad  ani  až  k  vám  za 
Pyreneje,  seňoro.  Řekněte  tedy  kardinálovi, 
že  v  úkrytu  těchto  zdí  snil  po  dlouhá,  dlouhá 
léta  duch  sen  luzný,  sen  hrdý,  sen  svatý. 
Snil  o  novém  vzplanutí  zašlé  slávy,  o  novém 
rozbřesknutí  vyhaslého  lesku,  a  duch  ten 
byla  sestra  Dolores.  Mezi  tím  co  s  vámi 
mluvím,  přináší  kočár  po  silnici  z  Vallado- 
lidu  doňu  Catalinu  blíž  a  blíže,  a  doňa  Ca- 
talina  nevrátí  se  více  do  světa,  jakmile  vstoupí 
v  stín  posvátné  této  klenby;  královské  její 
jmění  připadne  klášteru  a  na  základě  ohrom- 
ného toho  bohatství  vydobudu  na  dvoře 
královském  téměř  veškerých  ztracených  a 
zapomenutých  práv  zdejších  abatyší,  veške- 
rých jejich  důstojenství  a  titulů.  Dům  kardi- 
nálův bude  o  ty  milliony  doni  Cataliny  chudší, 
za  to  ale  bude  církev  boží  o  ně  bohatší  a 
v  koruně  její  zazáří  nový  dalekolesklý  draho- 
kam I  To  prosím  vyřiďte  kardinálovi  od  sestry 
Dolores.  Budte  s  Bohem,  a  až  srdce  vaše 
ucítí  potřebu  utéci  se  k  nohoum  milosrdného 
Boha,  budte  jista,  že  najdete  zde  v  jeho 
domě  útulku." 

Abatyše  vstala,  stála  hrdě  s  hořícím 
okem  před  Madránou,  kývla  jí  hlavou  jako 
královna,  brala  se  pomalu  kolem  vyrudlého 
gobelínu  a  zmizela  ve  stínu  malých  dveří, 
vedoucích  do  vnitřní  Její  komnaty. 

Madrána  hleděla  ne  bez  obdivu  za  tou 
ženou,  která  žila  svým  pyšným  snům,  která 
v  zdánlivé  pokoře  a  v  nesmírné   hrdosti  Čas 
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a  duši  svou  s  horoucím  nadšením  a  s  naivní 
jakousi  upřímností  mezi  modlitby  a  intrigu 
rozdělovala.  Bylo  cosi  podivného,  nezvyklého 
v  jejím  počínání  a  v  jejích  slovech ;  kdyby 
nebylo  šustění  dlouhého  jejího  roucha  ještě 
za  dveřmi  po  podlaze  slyšet  bývalo,  byla  by 
Madrána  myslila,  že  byla  vše  jen  snila. 
Stála  dlouho  zadumána  a  směr  jejích  my- 
šlének klonil  se  od  zajímavé  abatyše  zne- 
náhla k  onomu  ubohému  děcku,  o  kterém 
byla  právě  slyšela,  a  kteréhož  budoucnost 
jako  míč  mezi  kardinálem  a  abatyší  poleto- 
vala. Který  osud  byl  hroznější,  padnouti  za 
oběť  fanatické  jeptišce,  nebo  frivolnímu,  hra- 
bivému  knězi?  Být  upoutána  k  muži,  baží- 
címu po  jejím  jmění,  neb  uzavřena  na  věky 
v  stinný  tento  hrob?  Poslednější  myšlénka 
zatřásla  Madránou ;  vzpomněla  si,  co  abatyše 
na  počátku  jejich  rozmluvy  jí  byla  pravila, 
dětinský  jakýs  strach,  že  ji  snad  přece  jen 
násilně  v  klášteře  zadrží,  zmocnil  se  jí  náhle 
nepochopitelnou  prudkostí,  letěla  dlouhým 
korridorem  jako  střela  a  nezastavila  se  dříve, 
než  venku  pod  modrým,  širým  nebem  vedle 
Kosmy.  Unavena  klesla  na  kamennou  lávku. 
Bylo  jí  tak  volno,  tak  volno  po  boku  toho 
muže  a  cítila  opět,  jako  při  prvních  hrozivých 
slovech  abatyšiných,  jak  hluboce  by  toho 
želela,  kdyby  ji  osud  od  něho  odloučiti  chtěl. 
„Rychle  do  města!"  šeptala  ohlížejíc  se 
bojácně  po  hrozivých  zdech  kláštera  a  držíc 
se  téměř  křečovitě  Jeho  ramena. 
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„Co  je  vám?"  tázal  se  jí  udiven. 

^Což  necítíte  mrazivost  toho  vetru?" 
odpověděla  mu  rychle,  a  spěchali  neprodleně 
k  městu.  Po  cestě  však  vypravovala  Madrána 
Kosmovi  vše,  co  se  bylo  s  ní  udalo,  a  oba 
hrozili  se  nemálo  následku,  dostaví-li  se  snad 
zítra  pravá  milenka  kardinálova  k  abatyši. 
Na  chvíli  vzpomínali  na  všechny  ony  pravdy  a 
mythy,  kterých  se  byli  o  krutostech  inkvisice 
kdy  dočtlf,  a  trvalo  dosti  dlouho,  než  se 
upokojili,  než  si  řekli,  že  ta  inkvisice  konečně 
již  dávno  neexistuje  a  že  o  nějakém  nebez- 
pečenství ani  řeči  býti  nemůže.  Smáli  se  pak 
svým  obavám. 

„Přece  ale  bylo  dobře,  odebéřeme-li  se 
co  nejdříve  odsud,"  pravil  Kosmas,  když  se 
byli  hodně  nasmáli,  a  Madrána,  ač  se  ni- 
čeho nebála,  souhlasila  s  ním  úplně.  Podivné 
oči  sestry  Dolores  ji  přece  jen  strašily. 

Večer  byl  velmi  chladný  a  v  hostinci 
přinesli  Kosmovi  a  Madráně  tak  zvaný  „bra- 
sero"  do  salónu,  totiž  mosaznou  nádobu, 
která  se  staví  na  trojnožku,  žhavým  uhlím 
naplní,  a  která  ve  Španělích  místo  krbů, 
na  poloostrově  velmi  vzácných,  zastává.  Ma- 
drána nebyla  se  Kosmovi  nikdy  tak  krásnou 
zdála,  jako  nyní  v  okamžení,  kdy  v  šerém 
již  pokoji  zamyšlenou,  přísnou,  smědou  svoji 
tvář  nad  braserem  klonila  a  jemné,  dlouhé 
svoje  ruce  hřála.  Rudá  zář  vykouzlila  celý 
roj  blýskavých  hvězd  z  temných  očí  mladé 
dívky,  a  žárné  zášlehy   uhlí  střídaly  se  kou- 
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zelně  s  tmavými  stíny  večera  po  oblá  její 
líci.  Bylo  to  pravé  Rembrandtcvské  osvětlení. 
Srdce  Kosmovo  zabušilo  urychleným  tluko- 
tem, již  dávno  nebyl  s  Madránou  tak  sám, 
tak  beze  svědků  v  úzkém  rodinném  kruhu 
jako  v  tomto  okamžiku ;  v  Paříži  měla  Ma- 
drána  ustavičně  španělskou  svou  společnici 
po  boku  a  v  reji  a  víru  hlučného  života, 
jaký  tam  žili,  neměli  téměř  chvíle  promlu- 
viti důvěrnější,  srdečnější  slovo.  Jak  žehnal 
Kosmas  tomu  šeru,   tomu   klidu,  té  samotě  1 

„Chtěl  bych,  abyste  se  sama  viděla,** 
pravil  náhle  s  pohnutím  pro  Madránu  ne 
docela  odůvodněným,  přibližuje  se  braseru, 
by  si  též  ruce  ohřál. 

„Proč?"    zněla  roztržitá  odpověd  dívky. 

„Poněvadž  byste  mi  odpustila  moje  po- 
hnutí, vidouc  vlastní  svoji  krásu,"  šeptal 
nesměle  Kosmas. 

Obával  se  mluviti  s  Madránou  tímto 
tónem,  neb  chvěl  se,  by  neuslyšel  v  odpo- 
věd bud  nějaký  sarkasm  aneb  aby  neuviděl 
zakabonění  na  jejím  čele;  ale  dnes  přesvědčil 
se,  že  byly  obavy  tyto  prázdné;  Madrána 
byla  sama  pohnuta,  a  zardívajíc  se  sklopila 
při  jeho  slovech  oči.  Vzpomněla  si  na  klášter 
a  na  ono  prudké  bodnutí,  které  duší  její 
jako  šípem  proniklo,  když  představa  o  ná- 
hlém rozloučení  s  Kosmou  jí  na  mysl  přišla. 
Klonila  hlavu  zmateně  níže  k  braseru  a  po- 
pivé  si  tiše  sama  sobě  přiznala,  že  muže 
toho  miluje.  Jakási  tajeplná,    nikdy  před  tím 
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nevídaná  zář  očí  prozrazovala  zřejmé,  co  se 
v  hloubi  její  duše  dělo.  Kosmas  tušil  a  za- 
chvěl se  radostí;  ale  nestal  se  nenadálým 
svým  úspěchem  smělejším.  Přetvařoval  se, 
jakoby  nebyl  pohnutí  její  zpozoroval,  obával 
se,  že  by  ji  svou  vítězoslávou  ranil.  Nechtěl 
ji  prudkou  řečí  uchvátit,  vášní  k  sobě  str- 
hnout, chtěl,  aby  něžný  květ  lásky  v  srdci 
jejím  pomalu  třeba  ale  hluboce  se  zakořenil. 
Utlumil  jásavé  burácení  vlastního  svého  srdce 
a  snažil  se  lhostejně  o  lhostejných  věcech 
hovořiti. 

„Jak  podivnou  moc  mají  přece  živlové 
v  sobě  I"  jal  se  za  chvilku  poněkud  klidněji 
mluviti.  „Myslím  onu  tajuplnou,  nevysvětli- 
telnou moc,  která  byla  příčinou,  že  se  lid- 
stvo živlům  jako  božstvím  klanělo,  a  nechci 
nyní  vzpomínati  oné  druhé,  zkázonosné,  vše 
drtící  moci,  s  kterou  člověk  od  počátku  ve 
stálém  boji  trvá.  Věru,  nedivím  se  ani  dost 
málo,  že  lidé  se  k  ohni  modlili!  Vždyt  i  nyní 
ještě,  prese  všechny  jasné  výklady  každého 
vesnického  kantora  o  chemickém  procesu 
nevím  jakých  plynů,  plápolající  oheň  ani 
v  nejmenším  nepozbyl  svého  božského,  ne- 
pochopitelného kouzla,  shromažďuje  dnes 
kolem  domácího  kruhu  celou  rodinu  právě 
tak  jako  před  tisíci  lety.** 

„Ideálem  vaším  jest  rodina,  a  poněvadž 
se  vám  zdá  plápolající  oheň  na  krbu  sym- 
bolem jejím  býti,    klaníte  se   pohansky  tomu 
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živlu ;  jste  seveřanem  —  tot  krátké  vysvětlení 
avšeho  zbožňování  ohně." 

Kosnías  představoval  si  Madránu  co 
kněžku  u  oltáře  útulné  domácnosti  a  sotva 
nabytý  klid  zmizel  mžikem;  rozohnil  se. 

„Nuž  ano,  netajím  se  tím,  Madráno," 
zvolal,  „miluji  sever,  zimu,  sníh,  burácení 
větrů,  mhy  a  chmury  —  miluji  dumání  a 
snění  o  vznášejících  se^  ideálních  bytostech. 
Vy,  Madráno,  jste  povaha  naprosto  jižní,  mi- 
lujete ruch  a  pestrost,  milujete  slunce,  blankyt 
—  dobrodružství.  Ach  běda  mně,  nevím,  jestli 
kdy  se  slavičí  vaše  duše  nakloní  zádumčivému, 
těžkopádnému  seveřanu  .  .  .  Odpusíte,  že  vám 
mluvím  o  své  lásce,  ale  bylo  by  to  věru 
nadlidskou  silou  o  ní  věčně  mlčeti!" 

Ruce  jejich  setkaly  se  náhodou  nad  zá- 
řícím uhlím  brasera  a  Kosmas  cítil,  jak  se 
její  ruka  zachvěla.  Otevřela  ústa,  jakoby  od- 
pověděti chtěla,  ale  zamlčela  se. 

„Madráno,  jediné  slovo  naděje!**  prosil 
Kosmas. 

Vztýčila  se. 

,Byl  dnešního  dne  okamžik,"  zašeptala, 
upírajíc  oči  na  brasero,  „byl  okamžik,  kdy 
klášter  plným  kouzlem  svým,  celou  tajuplnou 
mocí  svou  na  mne  působil.  Oh,  Kosmo,  kdy- 
byste věděl,  jak  o  několik  okamžiků  později 
pouhá  představa  odloučení  od  vás  a  uzavření 
v  tom  příbytku  pokoje  celou  bytostí  mojí 
bolestně  zatřásla,  nemluvil  byste  nikdy  více 
o  mé  bezcitnosti!  Ó,  pro  bůh  dále  nedoléhejte 
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na  mne!   Řekla  jsem  vám  více,  než  jsem  říci 
měla!" 

Odstoupila  rychle  od  brasera.  Kosmas 
vyskočil,  chtěl  ji  za  ruku  jímat,  ale  v  tom 
okamžiku  strhl  se  na  dvoře  hostince  pod 
samými  okny  salónu  nesmírný  pokřik.  Madrána 
přistoupila  polekaně  k  oknu.  Na  dvoře  plašil 
se  překrásný  andaluský  kůň  a  několik  osob 
ženských  a  mužských  prchalo  ku  schodům, 
vedoucím  na  dřevenou  jakousi  galerii,  na 
kterou  se  světlo  z  otevřených  dveří  nějaké 
komnaty  proudilo.  Madrána  hleděla  za  prcha- 
jícími a  vyjela  překvapeně.  O  dřevěný  sloup 
galerie  stála  mladá  dívka  podepřena,  a  Ma- 
drána poznala  v  ní  na  první  pohled  nezná- 
mou z  klášterního  kostela,  milenku  kardinála, 
jejížto  úlohu  byla  před  abatyší  hrála.  Nevě- 
douc proč,  utíkala  ze  salónu,  sběhla  se  schodů 
a  objevila  se  s  Kosmou  na  dvoře,  kde  se 
zatím  někomu  bylo  zadržeti  podařilo  splaše- 
ného koně. 

„Co  se  zde  děje?"  ptal  se  Kosmas  ho- 
stinského, který  se  usmíval  a  bez  přestání 
klaněl. 

„Jest  mi  velmi  líto,  pane,  jestli  jsme  vás 
naším  křikem  polekali,"  odpověděl  hostinský. 
„Onen  caballero,"  ukazoval  na  mladého  muže, 
který  právě  s  milenkou  kardinála  rozmlouval, 
„onen  caballero  přeje  si  koně  svého  prodati, 
a  to  hned." 

„A  vy  jej  krpujete?"  tázala  se  Madrána. 

„Nuž  chtěl  bych  tak  učiniti,  chtěl  bych 


89 


velectěnému  caballerovi  tu  malou  ochotu 
prokázati,  ale  žádá  cenu,  která  přesahuje, 
jak  se  říká,  hory.  Prokázat  ochotu  ano,  proč 
ne?  Ale  když  by  to  stálo,  jak  se  říká,  oči 
z  hlavy?" 

„Chci  sama  toho  koně  koupit,"  vpadla 
mu  Madrána  do  řeči,  „ale  chci  se  vás  dříve 
na  všelicos  vyptat.  Pcjdte  blíže,  vstupte  třeba 
sem  do  jídelny,  je  úplně  prázdna." 

Hostinský  uposlechl  a  vešel  s  Madránou 
a  Kosmou  do  jídelny. 

„Především  kdo  jest  onen  caballero  a 
sličná  ona  dáma,  která  s  ním  právě  roz- 
mlouvá?" tázala  se  Madrána,  poznávajíc  váš- 
nivého mladíka  z  klášterního  kostela. 

Hostinský  se  pousiiál. 

» Větřím  v  tom  cosi  jako  román,"  odpově- 
děl. „Dáma  přijela  ráno  z  Madridu,  zdá  se  býti 
Francouzkou  dle  výslovnosti  a  chatrné  znalosti 
španělštiny.  Při  svém  příjezdu  pravila,  že  se  do 
Madridu  opět  za  dva  dni  vrátí.  Odpůldne  vyšla 
a  vrátila  se  ve  společnosti  caballera,  kterého 
celé  město  zná.  Povídal  si  o  něm  celý  Burgos, 
že  melancholie  jeho  pochází  z  nešťastné  lásky, 
kterou  prý  před  delším  časem  ve  Francii 
raněn  byl.  Překvapení  moje  bylo  nemalé, 
když  jsem  jej  po  boku  cizinky  kráčet  uviděl ; 
ale  rostlo  ještě  více,  když  tato  náhle  zava- 
zadla svoje  skládati  kázala  a  po  nejprvnějším 
vlaku  do  Bayonne  vyptávati  se  počala.  „Snad 
do  Madridu,  seňoro?"  tážu  se  jí  docela  ne- 
vinně, ale  ona  se  rozzlobí,  nechce  o  Madridu 
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ani  slyšeti.  Zatím  odešel  náš  caballero,  by 
se  brzy  s  malým  kufříkem  a  krásným  svým 
koněm  vrátil.  Není  bohatý,  a  není  pochyb- 
nosti, že  krásnou  tuto  dámu  do  Francie  do- 
provázeti hodlá  a  že  peněz,  za  koně  utržených, 
k  tomu  nutně  potřebuje.   Zkrátka  ]e  to  útěk." 

„A  co  žádá  za  svého  koně?"  ptala  se 
Madrána  dychtivě. 

„Vždyť  vám  říkám,  seňoro,  že  nemož- 
nosti, pravé  nemožnosti,"  pravil  hostinský 
odvraceje  oči.   „Zkrátka  chce  4000  reálů." 

„Kosmo,"  pravila  Madrána  po  česku, 
„vyjednávejte  sám  s  mladým  tímto  mužem. 
Jest  to  milenka  kardinálova,  s  kterou  do 
Francie  uprchnouti  chce!  Smilujte  se  nad 
nimi,  cítím  pro  ně  největší  syrnpathii ;  ostatně 
unikneme  tak  nejlépe  všemu  možnému  pro- 
následování abatyše,  když  pravá  milenka 
kardinálova    nikdy    před    oči   její  nevstoupí." 

„Zajisté  že  učiním  dle  vašeho  přání," 
odpověděl  Kosmas  a  spěchal  na  dvůr. 

„Pane!"  zvolal  na  majitele  koně,  „jistá 
dáma  viděla  vašeho  koně;  líbí  se  jí  tak,  že 
jej  za  každou  cenu  koupiti  hodlá.  Slyším,  že 
vyjednáváte  s  hostinským  o  prodej,  nechtěl 
byste  raději  oné  dámě  službu  prokázat?  Po- 
dávám za  krásné  vaše  zvíře  5000  reálů. 
Žádáte   více?" 

„Nežádám,"  odpověděl  mladík  a  ruměnec 
přelétl  jeho  tvář. 

„Pak,  prosím,  následujte  mne,"  zval  jej 
Kosmas  a  vedl  jej    do  svého   kabinetu;    vy 
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sázel  mu  peníze  a  za  pul  hodiny  hrčel  kočár 
z  hostince,  a  milenci  uháněli  v  něm  k  Bayon- 
skému  nádraží. 

„Co  si  ale  nyní  s  koněm  počnu?*  smál 
se  Kosmas. 

^xVlů]  ty  bože,  vždyt  ho  potřebujete  jako 
oko  v  hlavě,"  odvětila   Madrána  klidně. 

„A  k  čemu?"   divil  se  Kosmas. 

„Nuž  řeknu  vám  to  hned,"  odpověděla 
Madrána  a  zatáhla  za  zvon.  Prosila  sluhu, 
který  se  objevil,  by  jí  hostinského  do  salónu 
zavolal.  Zasmála  se,  když  uviděla  dlouhou  a 
kyselou  jeho  tvář.  Byl  se  patrně  zklamal: 
byl  s  jistotou  na  to  počítal,  že  Madrána  koupí 
koně  jeho  prostřednictvím,  a  oželel  těžce  vý- 
dělek, který  si  z  toho  byl  sliboval. 

„Pane  hostinský,"  oslovila  jej  Madrána, 
„Je  mi  velmi  líto,  že  jsem  se  přenáhlila.  Za- 
platili jsme  koně  přespříliš  draze;  kdybych 
se  byla  vaší  pomoci  dovolala,  byla  bych 
o  tisíc  nebo  dva  tisíce  reálů  bohatší.  Nechci 
se  podruhé  tétéž  chyby  dopustit  a  táži  se 
vás  o  radu.  Potřebuji  mezka  se  sedlem  a  se 
vším,  čeho  na  delší  cestu  třeba;  nemohl 
byste  mi  jej  zaopatřit?" 

,,Můj  ty  bože,  zajisté!"  zvolal  hostinský 
téměř  s  jásotem.  „Mám  sám  mezka,  který 
by  byl  hoden  donésti  našeho  Spasitele  do 
Jerusalema  anebo  přesvatou  bohorodici  do 
Egypta!  Nikdy,  nikdy  nebyl  bych  krásné  to 
zvíře  prodal,  ale  vám,  seňoro,  vám  přene- 
chám je  za  maravedis,  chcste-li!" 

5* 
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„Neberu  vás  stranu  ceny  za  slovo,  jen 
řeknete,  zač  ho  do  opravdy  prodáte.* 

„Nuž,  dám  pochodně  rozsvítit  a  hledte 
z  toho  okna!  Dám  jej  na  dvůr  vyvésti  1** 
křičel  hostinský  a  spěchal  ku  dveřím. 

„Stůjte!"  volala  Madrána  za  ním.  „Mám 
tak  velkou  důvěru  k  vám,  že  vašeho  mezka 
koupím,  aniž  bych  jej  byla  viděla.  Řekněte 
pouze,  co  žádáte." 

Cena  byla  tak  nestoudně  vysoká,  že 
Kosmas  a  Madrána  žasli,  když  ji  po  dlouhém 
mluvení  z  hostinského,  který  ji  udati  nechtěl, 
šťastně  byli  vytáhli.  Slevil  arci  více  než  polo- 
vičku, ale  mnul  si  přece  ruce,  když  po  uza- 
vřené koupi  odcházel. 

„Nyní  ale  pro  bůh  řekněte,  Madráno," 
divil  se  Kosmas,  „k  čemu  vám  toho  mezka 
třeba?- 

„Pro  vašeho  pážete,"  odpověděla  dívka. 

„Ale  vy  mluvíte  samé  hádanky  a  jednáte 
čím  dále,  tím  záhadněji!"  spráskl  Kosmas 
ruce. 

„Je  již  pozdě,  a  jsem  velmi  unavena, 
zítra  povím  vám  vše!  Prominete  mi  mé  taj- 
nůstkářství,  odpustíte  mi  moji  svévolnost, 
moje  kapřice?  Můj  ty  bože,  jak  vás  trápím!" 
žertovala  Madrána,  ale  hlas  její  se  třásl. 

„Čiňte  se  mnou,  co  chcete!"  zvolal 
Kosmas  líbaje  jí  obě  ruce  a  připomínaje  si 
s  radostí  scénu  u  brasera.  Stiskla  mu  ruku 
velmi  srdečně  navzájem,  ale  utekla  do  své 
komnaty,  než  jiné  slovo  pronésti  mohl. 
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Veliké  bylo  Kosmovo  překvapení,  když 
na  druhý  den  Madrána  dostavila  se  k  snídani 
do  salonu  ve  svém  mužském  valencianském 
přestrojení,  ve  kterém  v  Paříži  byla  tolik 
hluku  způsobila. 

„Co  to  znamená,  Madráno?"  tázal  se 
udiveně. 

„Madrána  zmizela  na  neurčito,  milý  doně 
Cosimo,**  smála  se  dívka,  „a  představuji  se 
vám  co  věrný  váš  páže,  přítel  a  sluha  „Pablo". 
Myslíte,  že  mohu  v  zemi  Don  Quijota  a  Gil 
Biase  tak  střízlivě  jako  v  Praze  žíti?  Kde 
jinde,  jestli  ne  ve  Španělích,  měli  bychom 
dobrodružství  hledati?  Snídejte  rychle,  doně 
Cosimo,  jest  čas,  abychom  z  nudné  této 
venty  vyjeli,  kde  se  rozloučíme  s  tak  zva- 
ným zdravým  rozumem,  abychom  se  nadšeně 
do  vábné  náruče  paní  Avantury  vrhli.  Českou 
naši  střízlivost  zanecháme  zde  s  našimi  za- 
vazadly." 

„Pro  boha,  dítě,  co  se  vám  to  zdá?" 
spráskl  Kosmas  obě  ruce,   „kam  chcete?" 

„Můj  ty  bože,  k  čemu  jsem  se  učila 
v  Paříži  jezdit,  k  čemu  koupil  jste  včera 
koně  a  mezka?  Pojedeme  po  silnici  směrem 
k  Valladolidu.  Vždyť  uvidíme,  kam  přijdeme, 
k  čemu  si  tím  hlavu  lámat?" 
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„Ah,  již  vím,  co  chcete  1"  zvolal  Kosmas, 
,,vy  hledáte  doňu  Catalinu,  o  které  se  vám 
abatyše  zmínila!  Řekla  vám,  že  přijede  z  Val- 
ladolidu." 

„Nuž  tedy,  když  mermomocí  chcete  pravdu 
védět,  tedy  se  vám  přiznávám,  že  jste  uhodl. 
Chci  doňu  Catalinu  potkati." 

„A  což  jede-li  drahou  jako  každý  roz- 
umný člověk?" 

„Tomu  bůh  romantiky  nikdy  nedopustí," 
odpověděla  Madrána  se  smíchem,  „a  jsem 
v  hloubi  duše  přesvědčena,  že  doňa  Catalina 
není  takovým  pedantem." 

„Takovým  pedantem  jako  kdo?  Nejspíše 
já?"  smál  se  Kosmas  v  odpověd.  „Dobře, 
ale   jak  ji  poznáte    a  co  jí  vlastně  chcete?" 

„Co  jí  chci,  nevím,  jak  ji  poznám,  ne- 
vím   také,    ale   o   to  se  teď  ještě  nestarám." 

„Madráno,  pro  bůh,  mějte  rozum!" 

„Toho  ode  mne  pro  bůh  nežádejte,  aspoň 
ve  Španělsku  ne!  Měla  jsem  již  dvacet  let 
rozumu  až  na  zbyt,  mám  tedy  snad  konečně 
trochu  prává  říditi  se  na  nějaký  čas  tím  vyš- 
ším rozumem,  jejž  vy  barbarové  kapricem 
zovete." 

„Madráno,  Madráno,  co  ze  mne  činíte?" 
zvolal  Kosmas.  „Jsem  nejslabším  člověkem 
na  světě  a  nemám  již  pražádné  vlastní  vůle  !" 

„Ah  můj  příteli,  jak  sama  sebe  očerňu- 
jete!"  odpověděla  Madrána  s  nejsvůdnějším 
úsměvem.   „Řekněte  raději,  že  jste  nejlepším 
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člověkem  na  světě,  a  budete  pravdě  o  mnoho 
blíži" 

Po  těchto  slovech  zazvonila  a  dala  si 
hostinského  zavolat. 

^Máme  nedaleko  města  přítele,"  pravila 
Madrána  hostinskému,  „a  chceme  jej  v  tomto 
přestrojení  překvapiti.  Možno,  že  s  ním  spo- 
lečně do  Madridu  pojedeme,  a  proto  necháme 
svá  zavazadla  zde.  Nevrátíme-li  se  na  večer 
do  Burgosu,  budeme  vám  z  Madridu  o  své 
věci  psát." 

„Vy  umíte  lhát  jako  nějaký  novelistal" 
divil  se  Kosmas  po  česku  Madráně. 

„Oh,  to  je  tím,"  odpověděla  mu,  „že 
každá  žena  romány  skládá.  Některá  je  žije, 
některá  je  píše  a  některá  je  pouze  v  daném 
momentu  improvisuje,  jako  já.  Je  to  dar  boha 
nebo  satanáše  nám  všem  společný." 

Když  byli  posnídali  a  s  hospodským  se 
vyrovnali,  dal  si  Kosmas  koně  a  Madrána 
mezka  přivésti.  Madrána  se  přiznala,  že  ne- 
byla tak  krásné  zvíře  a  tak  elegantní  řemení 
očekávala.  Nebylo  lze  si  něco  malebnějšího 
mysliti  než  toho  téměř  bílého  mezka,  vystro- 
jeného modrými  hedbávnými  třapci  a  mosaz- 
nými rolničkami ;  zvláštní,  široké  jeho  sedlo, 
albardiUa  zvané,  podobající  se  polštáři, 
jemnou  beránčí  kůží  potažené,  bylo  pohodlné 
a  měkké ;  měděné  střemeny  byly  zvláštním 
tvarem  svým  upomínkou  maurickou,  a  pestré, 
vlněné,  morokánské  a  li  or jas  (sedlové  ka- 
bely) byly  tak  pestře  a  bohatě  tkané,  stříbrem 
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vyšívané  a  nesčíslným  množstvím  drobných 
třapců  zdobené,  že  je  Madrána  vyhlásila  za 
nejvkusnější  věc,  kterou  kdy  ve  svém  živobytí 
byla  uviděla. 

Když  pohodlně  a  přes  svůj  mužský  oděv 
po  spůsobu  ženském  na  mezku  svém  seděla, 
zapálila  si  vonné  cigareto,  kývla  hostinskému 
útlou  svou  rukou  s  bohem  a  vyjela  z  hotelu 
na  tichou,  do  stínu  ponořenou  ulici. 

Podivné  ty  domy  se  zastřenými  okny, 
vzdušnými  balkóny,  starobylé,  křivolaké  ty 
ulice  s  malebnou  stafáží  majestátně  do  plástů 
zahalených  mužů,  snivý  dóm,  jižní  to  nebe; 
vše  to  dohromady  mělo  nejen  na  Madránu, 
ale  i  na  Kosmu  ten  podivný  účinek,  že  se 
jim  dobrodružný  jejich  podnik  docela  oby- 
čejným zdál.  Kdyby  za  rohem,  dvacet  kroků 
od  hotelu,  kde  se  telegrafická  stanice  nachá- 
zela, byli  Cida  s  Ximenou  a  několik  zajatých 
maurických  králů  potkali  —  nebylo  by  je 
to  hrubě  ani  překvapilo. 

Bylo  jim  jako  ve  snu,  kde  se  nám  i  ty 
nejbizarrnější  věci  a  situace  zdají  docela  při- 
rozenými. — 

Krajina,  kterou  po  celý  den  téměř  jeli, 
byla  smutná  a  jednotvárná,  ale  činila  velký 
dojem  pouště.  Nesmírné  planiny  táhly  se 
žlutě  až  k  dálným  pahorkům,  podobajícím 
se  ohromným  mohylám  a  lišícím  se  barvou 
jen  málo  od  ochrové,  vyprahlé  hlíny  pustiny, 
z  které  ni  jediného  stromu  nevyrůstalo.  Sem 
tam    v    malé    vzdálenosti    od    silnice    ležela 
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néjaká   bídná   vesnice;    pólo   rozbourané  jej. 
domky    z    uhnětených,    na    slunci    sušených 
cihel  vystavěné  zdály  se  neobydlenými  býti; 
jen  sem  tam  vystupoval  plazivý  dým  z  otvorů 
do   střech   prolomených   a  dával  o  tom  svě- 
dectví, že  lidské  bytosti  v  smutné  této  krajině 
přebývají.  Cestující  byli  jednotvárností  pouště, 
horkem    a   samotou   až   k   smrti   unaveni,    a 
byli    by   zajisté    i    hladem    a   žízní    utrápeni 
bývali,    kdyby    marokánské    „a  Hor  jas"    na 
mezku  Madránině  nebyly  tak  bohaté  zásobeny 
bývaly,  jen  jednou  pokusili  se  cestující,  zdali 
by    nemohli    v   jednom    z    chatrných    domků 
opuštěné  vesnice  odpočinouti,  ale  přesvědčili 
se,  že  to  nemožností.  Otevřevše  dvéře  spatřili 
bídný   brloh  bez  oken,   jehož  zdi  kouřem  do 
černá  začazeny  byly.    Jediné  světlo  v  úzkém 
prostoru  vycházelo  z  krbu,  na  jehožto  neote- 
saných   velkých    kamenech    rdělo    se   šerem 
řeřavé  uhlí.  V  jednom  koutě  smutné  té  svět- 
nice choulilo  se  choré  děcko,  jehož  horečné 
svítící  oči  podobaly  se  řeřavému  uhlí  na  krbu. 
Ačkoli   příšerný   ten   obraz   malebnosti  nepo- 
strádal,  pospíchali  Kosmas  a  Madrána  přece 
na  volný  vzduch,  podělivše  dříve  ještě  ubohé 
děcko   chlebem   a   hrstkou    stříbrných  peněz. 
Nezbývalo   jim    než   se   znova  na   klopotnou 
pout  vydati.  — 

Když  dlouho  trpělivě  a  bez  reptání  takto 
vedro  a  muka  pouště  snášeli,  udělilo  jim 
nebe  konečně  jako  za  odměnu  jejich  vytrva- 
losti příjemnou   změnu.     Krajina   brala  dosti 
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náhle  na  se  ráz  malebný,  a  jednotvárnost 
ustupovala  překvapující  scenerii  neustále  se 
střídajících  obrazů. 

Povaha  její  zůstala  přísná,  ale  smutek 
pouště  měnil  se  v  úsměv  oasy,  obrysy  pa- 
horků byly  ušlechtilé,  výraz  na  tváři  přírody 
byl  plný  míru  a  klidu.  Sem  tam  na  nějakém 
chlumu  ležel  klášter  nebo  kostel  uprostřed 
starých  stromů,  nebo  dřímala  tam  tichá,  spo- 
řádaná vesnice  ve  slunci. 

Náhle  zastavila  Madrána  svého  mezka 
s  radostným  výkřikem.  Daleko  od  silnice 
čněl  starý,  pólo  pobořený  hrad  do  hlubokého 
modra  nebes.  Pohled  na  velezajímavou  bu- 
dovu vzbuzoval  mžikem  tisíc  upomínek  na 
Maury,  na  Cida,  na  všechny  ty  hrdé  rytíře 
a  andělsky    spanilé    dámy    španělské  tradice. 

„Konečně!  konečně!"  zvolala  vítězoslavně 
Madrána.  „Jsme  u  cíle,  tam  potká  nás  za- 
jisté to  nejzajímavější  dobrodružství,  o  Jakém 
jen  sníti  možno!  Bud  vysvobodíme  uvězně- 
nou infantu,  nebo  zjeví  se  nám  tam  stín 
nějakého  nešťastného,  maurického  krále!** 

„Jsem  hotov  s  vámi  jíti,  kam  se  vám 
líbí,  Madráno,"  pravil  Kosmas,  „ale  smilujte 
se  nad  našimi  zvířaty.  Hle,  několik  kroků 
od  nás  je  usmívavá,  velmi  malebná  fonda, 
a  zdá  se  mi,  že  kolem  ní  docela  potok  teče! 
Odpočineme  si  tam,  dáme  zvířatům  svým 
trochu  poklidu  a  vody  a  pak  vzhůru  k  in- 
íantám  a  zakleným  králům  maurickým!** 
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Madrána  vzdala  se  do  vůle  svého  spo- 
lečníka; brzy  slezli  u  fondy  a  odevzdavše 
zvířata  starosti  hospodského  usedli  pod  strom 
k  velkému  stolu,  kde  Kosmas  ve  společnosti 
několika  „arrierosů"  chlazené  víno  popíjel, 
„p  a p  e  1  i  t  a"  kouřil  a  u  veselém  jejich  hovoru 
se  zúčastnil.  Mezi  tím  co  Kosmas  „arrie- 
rosy**  častoval,  vyptávala  se  Madrána  hos- 
podské na  onen  hrad,  který  byli  z  dáli  vi- 
děli. Seňora  Teresita  nebyla  již  v  prvním 
květu  mládí,  ale  tmavé  její  oči  měly  krásný 
lesk  a  ve  světložluté  své  sukni,  pestrými 
květy  a  báječnými  ptáky  vyšívané,  byla  velmi 
příjemným  zjevem;  měla  černé  vlasy  prostě 
nad  čelem  rozdělené,  vysoký,  prolámaný 
hřeben  trčel  jí  v  bohatých  vrkočích,  které 
temeno  její  hlavy  zdobily,  a  ku  každé  skráni 
byla  „patilla",  plochá  to  malá  kadeř  v  spi- 
rálním  tvaru  šestky,  peviě  bílkem  přilepena. 

Hospodský  byl  na  svou  Teresitu  po^ud 
žárliv  a  věru  pohlížela  velmi  sladce  na  mla- 
dého Valenciána,  za  kterého  Madránu  měla, 
a  chválila  nadšeně  skvostný  a  koketný  jeho 
kroj.  Rozhovořila  se  velmi  ochotně  o  starém 
zámku. 

»Vy  hodláte  tedy  do  opravdy  zámek 
navštíviti?"  divila  se,  „a  nemáte  ani  trochu 
strachu?* 

„Čeho  bych  se  měl  bát?"  odpověděla 
Madrána. 

„Čeho!  Čeho!"  rozhorlila  se  Teresita. 
„Vždyť  ten  náš    hrad  Palóma   tam  na  vršku 
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není  ani  o  stín  méně  příšerný  než  samý 
hrad  Albatroz,  z  kterého  strašlivé  ozvěny 
„Rytíři  s  Rybou"  tak  prapodivně  na  jeho 
volání  odpovídali!  A  tak  mladý,  sličný  pán 
jako  vy  měl  by  se  vždy  setkání  s  nějakou 
doňou  Berberiscou  obávati. ** 

„Albatroz?  Doňa  Berberisca?"  odpově- 
děla Madrána,  „to  jsou  mi  samá  neznámá 
jména.  Povězte  mi  něco  o  nich  a  o  Rytíři 
s  Rybou!" 

„Ach,  pán  si  tropí  žerty!"  hněvala  se 
Teresita,  které  se  mladý  Valencián  při  ji- 
skrovém dešti  jejích  očí  příliš  chladným  zdál, 
„nejsem  bohu  díky  ještě  babičkou,  bych  po- 
vídala báchorky,  které  beztoho  každý  zná,  a 
pán  není  přece  již  malým  dítětem,  by  po- 
slouchal." 

„Jak  špatné  si  moje  slova  vykládáte, 
oh  nejspanilejší  dcero  obou  Kastilií!"  zvolala 
galantně  Madrána,  „chtěl  jsem  pouze  nazna- 
čiti, že  každé  sebe  prostší  slovo  z  tak  krás- 
ných úst  stane  se  ihned  zajímavým  a  zá- 
bavným !" 

„Lichotíte,  lichotíte!"  upejpala  se  Te- 
resita a  rděla  se  radostí,  sklopila  oči  a  pak 
je  náhle  pozvedla  a  metala  na  domnělého 
mladíka  pohledy,  o  kterých  soudila,  že  mu 
jako  blesky  přímo  do  srdce  udeří.  V  okamžiku 
tem  ale  přišel  žárlivý  manžel  a  polekaná 
hospodská  dala  se  rychle  do  vypravování. 

„Tedy  zde  o  našem  hradě  byste,  pane, 
rád  slyšel?"  pravila  a  mžourala  schytrale  za 
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vějířem  očima.  „Nuž  o  tom  není  věru  mnoho 
co  povídat.  Jmenuje  se  Palóna  a  náleží  doně 
Catalině  de  Villariezo.  Stará  jeho  část  jest 
úplné  sbořeniště,  a  nová  bývá  ^málokdy  od 
svých  majitelů  navštěvována.  Říká  se,  že 
o  půl  noci  chodí  bílé  sochy  po  pustých  scho- 
dech sbořeniště,  že  prší  jiskry  pod  pádnými 
kroky  mramorových  jejich  nohou,  a  že  se  ty 
sochy  při  měsíci  v  studánce  pod  olivami 
koupají.  Co  na  tom  pravda  —  bůh  to  ví. 
Ale  před  čtrnácti  nebo  patnácti  lety  udaly  se 
tam  prapodivné  věci,  o  tom  aspoň  není  po- 
chybnosti. Avšak  není  radno  o  nich  mluviti. 
Prapodivné  věci,  pane,  prapodivné  věci. 
Ubohá  doňa  Catalinal- 

Teresita  byla  se  mezi  řečí  těsně  k  Ma- 
dráně  přiblížila  a  clonila  si  neustále  velkým  vě- 
jířem tvář;  čím  déle  mluvila,  tím  tišším  stával  se 
její  hlas,  a  ku  konci  zdálo  se  nejspíše  jejímu 
manželu,  že  šeptá  asi  milostná  nějaká  slova, 
místo  aby  o  hradu  vypravovala,  a  kázal  jí 
se  zlostným  pohledem,  aby  se  ohlédla  po 
práci  nějaké  Maritorny,  která  se  ob  čas  mezi 
dveřmi  domu  objevila.  Madrána  chtěla  ji  za- 
držeti, ale  žárlivý  manžel  stál  na  svém,  a 
Madrána  vidouc,  že  se  ničeho  více  o  doně 
Catalině  a  o  Palómě  nedozví,  pohádala  Kosmu 
k  odjezdu. 

Zotavená  zvířata  vykračovala  novou  silou 
a  za  půl  hodiny  byli  dobrodružní  cestovatelé 
u  cíle  před  vraty  hradu  Palóma. 
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2  blízka  byla  budova  ještě  mnohem  za* 
jímavější  než  z  dáiky.  Nesla  na  sobě  ráz  ně- 
kolika různých  století,  trojí  sloh  dal  se  na 
různých  průčelích  stopovati:  nejnovější  část 
pocházela  patrně  z  počátku  osmnáctého  sto- 
letí, byla  malebným  francouzským  barokem 
vystavěna,  nikde  nebylo  jediné  rovné,  přísné 
linie,  samá  girlanda,  samá  baňatá  vása, 
samé  poprsí  bohů  a  římských  Césarů.  Za 
vysokou  mansardou  hlavní  budovy  čněly 
ostatky  nějaké  pozdější  gothické  stavby  s  vy- 
soko klenutými  okny,  a  opodál  vznášela  se 
z  tmavých  korun  kaštanů  a  sykomor  vysoko 
do  modra  rozpadlá  maurická  věž,  vzdušná 
a  ušlechtilá.  Mramor  její,  někdy  bílý,  byl 
nyní  potažen  tím  krásným,  zažloutlým  tónem, 
kterým  jižní  vzduch  a  slunce  příliš  lesklou 
bělost  mramorů  ušlechtile  zlatí.  Z  puklin  zdí 
vyrůstaly  všude  obrovské  bodláky  nejbizarr- 
nějších  tvarů,  poskytující  pustým  stěnám  nej- 
nádhernějších ornamentů. 

Kosmas  a  Madrána  byli  u  vytržení.  Se- 
skočili se  sedla  a  klepali  na  vrata.  Ale  dům 
zůstal  tichý  a  nikde  nebylo  stopy  po  živém 
tvoru  viděti.  Vzali  tedy  zvířata  za  uzdu  a 
obcházeli  dům,  hledajíce  nějakého  otvoru  ve 
starých,  rozpadlých  baštách  gothické  části. 
Nehledali  dlouho,  ohromný  kus  vysoké  zdi 
byl  se  sesul  a  vyplňoval  rumem  svým  starý 
zámecký  příkop,  tvoře  takto  nasypaný  most 
do  náhradí  vedoucí.  Běželo  nyní  jen  o  to, 
jak  se  vyhnouti  ostrému  bodláčí  a  nopálovým 
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křovinám,  které  tak  bujně  z  rumu  vyrůstaly 
a  vstupu  do  průlomu  bránily.  Ale  i  tyto  pře- 
kážky byly  vytrvalostí  cestujících  odstraněny, 
a  Madrána  a  Kosmas  viděli  konečně  starý 
zámecký  dvůr  tak  unášející  krásy  před  sebou, 
že  si  dlouho  oči  mnuli,  nevěříce  tomu,  že 
by  cos  podobného  ve  skutečnosti  existovati 
mohlo.  Dvůr  byl  se  všech  stran  obklíčen 
kamenným,  polo  rozbořeným  sloupořadím, 
které  všechny  části  bohatou  gothikou  vysta- 
vené budovy  spojovalo  a  v  krásný,  harmo- 
nický celek  uzavíralo.  Se  všech  oken  do 
dvora  hledících  rostly  pestře  kvetoucí  keře  a 
plané  růže,  všemi  otvory  bývalých  dveří  ze- 
lenal se  bujný  pažit.  Maurická  věž  pyšnila 
se  plným  kouzlem  melancholické  krásy  své 
nad  ostatními  rozvalinami.  Široké  rozlámané 
schody  z  mramoru  vedly  do  výše  k  rozpadlé 
galerii,  která  elegantní,  jemnou  silhouettu 
svých  sloupů  ostře  na  teplém  modru  bez- 
oblačné  oblohy  rýsovala. 

Nedaleko  těch  schodů  ve  stínu  ohrom- 
ných, vonných  planých  oliv  rozpadával  se 
starý  vodomet  do  mechu  a  několik  kroků 
dále  bublala  živá  studánka  mezi  balvany  ve 
kvetoucí  trávě. 

Mádrána  vrhla  sebou  vedle  studánky  do 
trávy  a  ssála  krásný  ten  obraz,  jenž  se  kolem 
ní  rozprostíral,  nadšeně  do  duše;  mezi  tím 
odvážil  se  Kosmas  na  polo  pobořené  schody 
a  požíval  rozhledu  s  věže  do  kraje. 
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„Madráno!"  zvolal  náhle,  „kočár  jede 
stromořadím  ku  hradu!" 

„Jak?"  zvolala  dívka,  „již  nás  někdo 
z  naší  idylly  vyruší?" 

„Je  to  prapodivný  povoz,  těžký  a  staro- 
dávný, na  pólo  skleněný,"  vypravoval  Kosmas 
s  výše  galerie,  na  které  stál.  „Ted  přijel  před 
zámek.  Slyšíte,  jak  na  vrata  tlukou?  Vede 
se  jim  právě  tak,  jak  se  vedlo  nám.  Co 
vidím,  Madráno?  Jedou  zajisté  sem,"  zatáčejí 
k  našemu  průlomu  v  baštách." 

„Zaveďte  rychle  naše  zvířata  někam 
odsud  a  pojďte  se  sem  ke  mně  skrýt!"  zvo- 
lala dívka,  která  nyní  již  brčení  kol  po  sil- 
nici slyšela,  „uvidíme  kdo  to  je  a  co  se  díti 
bude." 

Kosmas  zavedl  zvířata  do  bývalé  ko- 
nírny, kde  nyní  nejkrásnější  tráva  rostla,  a 
přisedl  vedle  Madrány  k  studánce. 

Za  několik  okamžiků  byl  starý  povoz, 
čtyřmi  vranými,  ne  příliš  bujnými  koni  ta- 
žený, v  nádvoří.  Madrána  zůstala  tiše  na 
svém  místě  u  studánky  ležet,  přimhouřila 
oči,  aby  se  zdálo,  že  spí,  kdyby  ji  někdo 
spatřil,  a  pošeptala  Kosmovi,  by  nápodobně 
učinil.  Zpod  přimhouřených,  hedbávných  svých 
řas  pozorovala  velmi  dobře,  co  se  kolem 
ní  dělo. 

Povoz  zastavil  se  několik  kroků  od  ní, 
pozlacená  dvířka  s  velkým,  pestře  malovaným 
erbem   se   vrzavě    otevřela   a   stařec    vysoké 
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postavy  v  Černém,  cestovním  obleku  vylezl 
pomalu  a  opatrně  z  kočáru. 

„Odpusfte,  že  jsem  nebyl  opatrnější,  že 
jsem  správci  určitě  hodinu  našeho  příjezdu 
neoznámil,"  mluvil  do  kočáru,  „ostatně  jsem 
jist,  že  ani  správce  sám,  ani  jeho  lidé,  ne- 
milou náhodou  nepřítomní,  na  dlouho  mimo 
dům  nezůstanou." 

Z  kočáru  nepřišla  žádná  odpověd  a  stařec 
obrátil  se  ke  kočímu  a  k  lokajovi  na  vysokém 
kozlíku  sedícím. 

„Pepillo,  Paquito  !  Vzhůru  !  běžte  a  ohlí- 
žejte se,  nenajdete-li  někoho  na  blízku!" 

Pak,  mezi  tím,  co  oba  muži  líně  slézali 
a  odcházeli,  jal  se  stařec  opět  do  kočáru 
mluviti : 

„Podám  vám  trochu  vody,  doňo  Cata- 
lino,"  pravil  a  rozevřel  zároveň  lépe  modro- 
hedbávné  záclony  kočáru.  Madrána  zdržela 
se  jen  s  největší  tíží  výkřiku  překvapení: 
doňa  Catalina,  o  které  již  tak  mnoho  byla 
slyšela,  kterou  tak  dobrodružně  po  silnici 
hledala,  byla  zde!  Pootevřela  oči  a  spatřila 
v  kočáru  úžasně  bledou  dívku  pleti  sněho- 
bílé a  tak  průhledné,  že  jí  modré  žilky  jako 
safírová  síť  prosvítaly.  Ležela  na  polštářích 
ze  šarlatového  atlasu,  což  bledost  její  tím 
více  zvyšovalo.  Oči  doni  Cataliny  byly  velké, 
modré  a  beze  všeho  lesku,  vlasy  její  byly 
plavé  a  měkké.  Byla  v  černý,  lehký  hedbáv 
oblečena  a  chovala  velkou,  pestře  oděnou 
loutku  jako  dítě.     Byl  to  zvláštní  pohled  na 

Zeyer:  Spisy  IV.  ^ 
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tu  krásnou,  ale  bezvýraznou,  mdlou,  ba  téměř 
mrtvou  tvář,  na  tu  odrostlou,  vyvinutou  dívku, 
která  si  klidně  s  loutkou  hrála. 

Vedle  doni  Cataliny  seděla  tučná  její 
dueňa  a  spala.  Stařec  vyňal  z  příručního 
vaku  stříbrný  pohár  a  blížil  se  studánce. 
Ulekl  se,  když  tam  dva  zdánlivě  spící  cizince 
spatřil  a  zastavil  se  mimoděk.  Hleděl  několik 
okamžiků  od  jednoho  na  druhého,  pak  na- 
bral vody  do  poháru  a  vrátil    se  ku    kočáru. 

Doňa  Catalina  vypila  několik  kapek,  pak 
oblíkla  své  loutce  mantilju  a  dětinským  svým 
hlasem  pravila  starci : 

„Cassilda  chce  se  procházeti*  A  vstala 
v  kočáře.  Cassilda  byla  její  loutka. 

.Nejsme  zde  sami,"  pravil  stařec  při- 
tlumeným hlasem,  »tam  u  studánky  spí  dva 
cizinci.* 

„Ukážu  je  Cassilděl*  odpověděla  doňa 
Catalina. 

„Zůstaňte,  prosím,  v  kočáře  i  přimlouval 
jí  stařec. 

„Nechci!*  zvolala  netrpělivě  a  dupla 
nohou. 

Stařec  podal  jí  ruku  a  doňa  Catalina 
sestoupla  s  kočáru. 

„Poid,  Cassildo,  ty  moje  dušičko!*  pra- 
vila doňa  Catalina  k  své  loutce  a  hladila  ji 
jako  děcko.  „Don  Cristóbal  ukáže  ti  někoho 
u  studánky.  Snad  je  to  ten  mladík,  víš  Cas- 
sildo, co  vyšel  do  světa,  by  hledal  modrou 
lilii.    Jak  často  se  nám  o  něm  zdává,  vid?" 
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Don  Cristóbal  usmíval  šs  laskavě  k 
š  útrpností;  vedl  doňu  Catslinu  pod  olivy, 
rozevřel  tiše  křoví,  které  se  na  kraji  vody 
vypínalo,  a  Madrána  zarděla  se  mimoděk, 
když  cítila,  jak  zraky  diváků  se  na  její  tvář 
upíraly.  Zavřela  nyní  oči  úplně,  ale  pojednou 
slyšela  výkřik  doni  Cataliny  a  přetvařujíc  se, 
jakoby  se  právě  byla  probudila,  hleděla  kolem 
sebe.  Doňa  Catalina  byla  se  v  okamžení 
úplně  téměř  k  nepoznání  změnila;  ruměnec 
plál  na  její  dříve  tak  bledé  tváři,  oči  její 
svítily  jako  tmavé  safíry,  a  tklivý  úsměv 
hrál  jí  kolem  rtů ;  byla  loutku  na  zem  pu- 
stila, a  držíc  cbéma  rukama  rameno  starce 
snažila  se  obličej  svůj  na  jeho  prsou  skrýti. 
Byla  okouzlující  v  tom  okamžení,  podobala 
se  plaché,  polekané  lani.  Madrána  a  Kosmas 
vstali  a  poklonili  se.  Dcňa  Catalina  obrátila 
plase  horoucí  pohled  k  místu,  kde  oba  stáli, 
pak  sklopila  oči,  vrhla  se  starci  do  náruče 
a  vypukla  v  pláč. 

,Odpustte,  krásná  dámo,*  prosil  Kosmas* 
„polekali  jsme  vás  svou  nenadálou  přítom- 
ností ?" 

„Nepolekal,  ó  nepolekal  mne  nikdo, * 
šeptala  doňa  Catalina  usmívajíc  se  slzami 
a  tulíc  se  pevně  k  starci  přidala  tiše:  „Ko- 
nečně rytíř,   který  hledá  modrou  lilii!" 

Stařec  shýbl  se  rychle  k  zemi  a  po- 
zvedl loutku  s  roztlučenou  hlavou,  by  tu 
dračku  doně  Catalině   podal. 

7* 
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„Což  jsem  malé  dítě?"  rozzlobila  se 
dívka  a  odhodila  loutku  daleko  mezi  trosky 
rozpadlých  sloupů.  Pak  stála  tiše  se  sklope- 
nýma očima. 

„Odpusťte,"  počal  opět  Kosmas,  „že 
jsme  se  do  vašeho  zámku  vloudili,  lákala 
nás  jeho  malebnost,  a  nemohli  jsme  tušiti, 
že  vám  zde  budem  na  závadu.  Za  okamžik 
ale  zbavíme  vás  nehledané  naší  společnosti, 
jen  co  svého  koně  ..." 

,,Ne,  ne,  pane!"  zvolala  doňa  Catalina 
rychle,  ,, zůstaňte!  Jste  cizinci  a  vítám  vás 
v  hradu  svých  předků-  Done  Cristóbale,  jak 
pěkně  by  se  zde  na  pažite  improvisovaný 
kvas  vyjímal !  Prosím,  zbudte  přece  doňu 
Panchu  !'• 

Stařec  hleděl  udiveně  na  dívku. 

,,Co  děje  se  s  vámi,  světlo  mé  duše?" 
zvolal  pohnutě,  ,, nikdy  jsem  vás  takovou 
ještě  neviděl!  Můj  ty  bože,  dějou  se  divy?" 
šeptal  pak  sám  sobě  a  hleděl  k  večernímu 
nebi,  jako  by  tam  boha  hledal,  ,, dějou  se 
divy,  či  jest  to  sen?  Catalina  mluvf,  směje 
se,  není  více  tím  bezduchým  tvorem,  velkým 
dítětem?" 

Doňa  Catalina  nedala  mu  času  déle 
rozjímati,  doběhla  sama  ku  kočáru  a  budila 
hlasitým  smíchem  tučnou  dueňu. 

„Co  se  to  děje,  svatá  panno,  co  se  děje?" 
děsila  se  doňa  Pancha. 

„Loupežníci!"  křičela  Jí  doňa  Catalina 
do  ucha. 
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Dueňa  vrhla  se  v  kočáře  na  tvář  a  vo- 
lala dušeným  hlasem  všechny  svaté  na  po- 
moc. Don  Cristóbai  měl  veikcu  a  nesnadnou 
práci  jí  vysvětliti,  že  to  pouhý  žert;  sestoupla 
konečně  z  kočáru,  vyňala  ochotnč  z  tajemné 
jakési  přihrádky  stříbrné  talíře  a  příbory  a 
rozestavila  je  po  balvanech  kolem  studánky. 
Za  chvilku  kolovalo  ohnivé  víno,  kterým  don 
Cristóbai  cizince  vítal,  pak  výtečné  ovoce, 
sýr  a  studená  masa  v  malé  společnosti.  Don 
Cristóbai  hleděl  s  otevřenými  ústy  a  s  ne- 
tajeným podivem  na  doňu  Catalinu;  mluvila 
živé,  žertovala  a  obsypala  Kosmu  tisícerými 
otázkami,  tak  že  jí  s  odpovědí  na  žádnou 
otázku  stačiti  nemohl,  a  bez  ostychu  smála 
se  někdy  podivné  směsici  italských,  francouz- 
ských a  španělských  slov,  kterou  Kosmas 
s  ní  rozmlouval.  Proti  Madráně,  které  se 
náhlý  jakýsi  smutek  zmocňoval,  byla  doňa 
Catalina  o  mnoho  ostýchavější,  klopila  ule- 
kaně  oči  před  temným  jejím  zrakem  a  ne- 
oslovila ji  nikdy  přímo. 

„A  odkud  vlastně  přicházíte?"  tázala  se 
mezi  jiným  doňa  Catalina. 

Kosmas  cítil,  že  ta  otázka  asi  znamenala: 
„Kým  vlastně  jste?"  a  přišel  do  nemalých 
rozpaků.  Nevěděl,  zač  se  Madrána  asi  právě 
vydati  hodlala. 

„Mluvím  tak  špatně  španělsky,"  odpo- 
věděl, „že  vám  zde  můj  milý,  mladý  přítel 
na  mém  místě  odpoví,  bůh  ví,  co  byste  mi 
rozuměla." 
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Doňa  Gatalina  pohleděla  plaše  na  Ma- 
dránu. 

.tMyslím,"  začala  Madrána  s  úsmévem 
a  snažila  se  nepokoj  svůj  a  smutek  skrýti, 
„myslím,  že  nikdo  z  vás  jména  naši  vlasti 
nikdy  neslyšel.  Hádejte,  v  kterém  díle  světa 
jsou  Čechy?" 

Don  Cristóbal  vyjel  se  svého  místa,  byl 
velmi  bledý;  ale  opanoval  se  rychle,  usedl 
opět  a  pravil: 

„Já  byl  jednou  v  Čechách!" 

To  přišlo  z  nenadání!  Madrána  viděla, 
že  pián  její  pokažen,  chtěla  svým  hostitelům 
nějaké  fantastické,  nevídané  a  neslýchané 
Čechy  popisovati,  chtěla  nějaký  román  vy- 
mysliti, v  kterém  též  Kosmovi  a  sobě  byla 
vynikající  úlohy  přidělila.  Nyní  zdálo  se  jí 
to  nemožné. 

„Nuže,  pane,"  pravila,  „když  znáte  Čechy, 
víte  snad  též,  že  tam  panují  poměry  žalostné. 
Jsme  národem  nešťastným,  nacházejícím  se 
ve  stálém  boji!  Můj  přítel  zde  a  příbuzný, 
unaven  tím  bojem,  utekl  se  na  čas  do  krásné 
vaší  vlasti,  by  se  zotavil.  Ač  o  mnoho  mladší 
než  on,  přilnul  jsem  přece  nejvřelejším  přá- 
telstvím k  němu,  miluji  jej  tak,  že  bez  něho 
žíti  nemohu  a  proto  šel  jsem  s  ním  ..." 

Madrána  zamlčela  se  náhle,  lekla  se 
svých  slov,  to  „miluji  jej"  vyklouzlo  jí 
tak  mimoděk  z  úst,  že  se  až  do  očí  zapálila. 
Zajisté  byl  by  pozorovatel  dle  jejích  rozpaků, 
dle   jejího    počínání   a  dle   Kosmovy    radosti 
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ihned  její  pohlaví  přes  všechno  přestrojeni 
uhodl,  ale  na  štéstí  nebyl  žádný  pozorovatel 
přítomen. 

Don  Cristóbal  zdál  se  do  bolestného 
rozjímání  pohroužen,  dueňa  jedla  s  takovým 
nadšen  m  malé  paštiky,  že  na  celý  ostatní 
svět  zapomínala,  a  doňa  Catalina  nepozvedla 
po  celý  čas,  co  Madrána  mluvila,  ani  jednou 
oči  od  pažitu. 

Nastala  malá  přestávka.  Don  Cristóbal 
probudil  se  konečně  ze  svého  dumání.  Prvním 
slovem,  které  promluvil,  dokázal,  jak  byl  málo 
z  celého  vypravování  Madránina  slyšel. 

„Dekuji  vám  ve  jménu  doni  Cataliny 
de  Viliariezo,"  pravil,  „ale  jména  vaše  znějí 
našemu  uchu  tak  cize,  že  si  je  pamatovati 
nemohu." 

Doňa  Catalina  podívala  se  udiveně  na 
starce,  ale  nyní  byla  zase  Madrána  tak  roz- 
tržitou, že  nezpozorovala,  jak  málo  slova 
dona  Cristóbola  souhlasila  s  tím,  co  před 
chvilkou  byla  sama  mluvila. 

„Nám  líbí  se  velmi  váš  španělský  zvyk," 
odpověděla,  „lidi  pouze  křestním  jménem  vo- 
lati. Příteli  mému  říkají  Cosmo  a  mně  Pablo." 

Doňa  Catalina  pohlédla  rychle  na  ni  a 
don  Cristóbal  vstal,  poklonil  se  a  pravil 
slavnostně : 

.A  já  jsem  Cristóbal  Valambroso,  vzdá- 
lený příbuzný  doni  Cataliny  de  Viliariezo, 
nejvyšší  správce  jejích  statků  — • 
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„A  nejlepší  její  přítel!"  zvolala  doňa 
Catalina  objímajíc  jej,  „nejlepší  její  přítel  a 
zároveň  snad  největší  nepřítel:  neb  vězte, 
panové,  nikdo  na  světě  mne  tak  nekazí  jako 
právě  don  Cristóbal  a  on,  jen  on  jest  za  to 
odpovědný,  že  jsem  tak  zlým  a  rozmarným 
dítětem." 

Objala  Jej  znova.  Mezi  její  řečí  vrátil 
se  lokaj,  kterého  byli  za  správcem  zámku 
odeslali,  a  přivedl  tuto  důležitou  a  důstojnou 
osobu. 

„Pozdrav  vás  bůh,"  děkovala  doňa  Ca- 
talina správci  za  hluboké  jeho  poklony.  „Kde 
bloudíte,  a  proč  nám  bráníte  vstupu  pod 
vlastní  naši  střechu?"  smála  se. 

Správce  divil  se,  že  nebyl  povoz  na  cestě 
potkal,  a  doňa  Catalina  přerušila  mu  dlouhou 
jeho  řeč,   kterou  se  brániti  mínil. 

„Jen  když  jste  obdržel  dopis  dona  Cristó- 
bala  a  když  naše  pokoje  stoletého  svého 
prachu  zbaveny  jsou,"   pravila  mu. 

Pak  zašeptala  rychle  cosi  donu  Cristó- 
balu,  a  ten  obrátil  se  k  cizincům. 

„Don  Cosmo  a  don  Pablo,"  pravil  opět 
velmi  slavně.  „Připozdívá  se  valně  a  doňa 
Catalina  doufá,  že  se  dnes  na  další  cestu 
již  nevydáte.  Doňa  Catalina  pokládá  si  za 
čest   vás   co   hosti  ve   svém  domě  přivítati." 

Kosmas  a  Madrána  poklonili  se,  a  Kos- 
mas podal  doně  Catalině  rámě,  by  ji  do 
zámku  vedl.  Byla  tím  jaksi  překvapena,  bylo 
viděti,   že   na  podobné  galanterie  zvyklá  ne- 
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byla,  zarděla  se  poněkud,  ale  přijala  to  s  roz- 
tomilým úsměvem.  Správce  ukázal  Ctístu  rui- 
nami a  celá  společnost  brala  se  za  ním. 
Přišli  do  dvora  novější  části  domu  a  kráčeli 
širokými  schody  do  příbytku,  kde  se  již  ve- 
černí stíny  rozkládaly. 

Doňa  Catalina  odebrala  se  do  svých 
komnat,  a  don  Crisíóbal  vedl  hosti  do  po- 
koje, kde  měli  přenocovati.  Z  oken  ložnice 
pro  Madránu  určené  bylo  na  ruiny  starého 
hradu  viděti  a  Madrána,  když  se  byla  čerstvou 
vodou  umyla  a  občerstvila,  usedla  na  širokou 
římsu  okna  a  zahleděla  se  do  večerního  nebe. 
V  komnatě  bylo  již  hluboké  šero,  temné  ta- 
pety stěn,  vyrudlé  záclony  těžké,  starodávné 
postele,  zčernalé  obrazy,  vše  to  dodávalo 
pusté,  dávno  neobydlené  komnatě  příšerného 
rázu;  jen  šepotání  mohutných  stromů  na  dvoře 
rušilo  mrtvé  ticho  domu  a  žhavý  ton  večer- 
ního nebe  zadržoval  ještě  pošmurně  valící 
se  stíny,  aby  příliš  záhy  celou  krajinu  jako 
smutečním  rouchem  nezahalovaly. 

Madrána  byla  rozladěna  a  pátrala  po 
příčině  svého  smutku,  pátrala  marně,  snad 
proto,  že  se  jí  dosti  upřímně  pátrati  nechtělo. 
Bolestná  a  při  tom  neurčitá  jakási  myšlenka 
dolehla  na  ni  a  nedala  se  zaplašiti.  Madrána 
by  se  byla  málem  do  netrpělivého,  dětinského 
pláče  dala.  V  tom  zaklepal  někdo  na  její 
dvéře. 

„Smím   vejít?"    tázal   se   Kosmův  hlas. 

„Dále,  dále!"  volala  jako  by  se  jí  ulehčilo. 
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Kosmas  vešel  a  přitáhl  si  křeslo  k  oknu. 

^Madráno,"  pravil  vesele,  „vy  jste  pravá 
kouzelnice.  Myslím,  že  není  ani  možno,  že 
by  vše  jen  pouhou  náhodou  bylo,  co  nás 
včera  a  dnes  potkalo.  Tak  roztomilé  je  to 
naše  dobrodružství,  že  se  o  roztomilejším  ani 
sníti  nedá.  Jak  důstojný  hidalgo  tento  don 
Cristóbal  s  tou  vážnou  tváří  a  s  tou  staro- 
kastilskou,  trochu  příliš  ceremoniózní  zdvoři- 
lostí! A  ta  dívka.  Madráno,  tato  doňa  Cata- 
lina,  s  tím  rafaelským  pohledem  1  Véčně  by 
jí  bylo  škoda,  kdyby  té  pološílené  jeptišce 
v  Burgosu  do  rukou  padla!" 

„Nebo  tomu  panu  de  Miranda,  pro  kte- 
rého kardinál  intrikuje,  vidte?"  padla  mu 
Madrána  s  takovou  trpkostí  do  řeči,  že  Kosmas 
překvapeně  cigaretu  na  zem  pustil. 

„Pravda  i  to  by  bylo  pro  ni  bezpochyby 
neštěstí,"  odpověděl  Kosmas  hledaje  vysvět- 
lení její  zloby  na  její  tváři,  „pátrejte  přece 
po  nějakém  prostředku,  jak  bychom  ji  za- 
chránili!" 

„Myslím,  že  jste  Již  našel  sám,"  vyra- 
zila dívka  prudce  ze  sebe,  „a  nejspíše  se 
vám  povede;  doňa  Catalina  přichází  vám 
aspoň  dosti  ochotně  vstříc!" 

Madrána  lekla  se  svých  slov,  byla  se 
neprozřetelně  prozradila,  že  žárlí.  Kosmas 
hleděl  na  ni  velmi  udiveně,  zdálo  se,  že  ne- 
rozuměl. Žádal  o  vysvětlení,  a  to  přivádělo 
dívku  do  rozpaků.    Na  štěstí  někdo   zaklepal 
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na  dvéře,  a  Madrána  zvala  neznámého  ry- 
chle, by  vstoupil.  Byl  to  don  Cristóbal.  Oči 
jeho  byly  lesklé  bud  rozkoší  nebo  slzanni. 
Vzal  Kosmu  a  Madránu  každého  za  ruku  a 
přitiskl  je  k  srdci. 

„Dnešní  den  náleží  k  nejšťastnějším 
mého  žití,"  pravil  pohnuté.  „O  šlechetní  ci- 
zinci, vy  nemůžete  uhodnouti,  co  se  v  mém 
srdci  děje!  Vy  nemůžete  tušiti,  jak  celá  moje 
duše  vděčnosti  k  vám  naplněna  jest!  Vězte 
tedy,  doňa  Catalina  byla  až  v  onu  hodinu,  kdy 
se  s  vámi  setkala,  přenešfastným  dítětem; 
jiskra  života  kmitala  jen  slabě  v  ní,  duch 
její  byl  jako  mlhou  obestřen,  a  obával  jsem 
se,  že  plamen  jejího  žití  docela  shasne,  že 
duše  její  v  úplnou  a  černou  tmu  se  ponoří. 
Svět  jí  nezajímal,  nebrala  podílu  v  ničem. 
Nevěděla  ani,  že  vůbec  žije,  nevěděla,  co 
kolem  ní  se  děje.  Vychovávali  ji  ve  Walla- 
dolidu  v  pensionátu,  a  mechanicky  jako  pa- 
poušek učila  se  tomu,  co  jí  předříkávali. 
Příbuzným  jejím  to  stačilo;  dělali  svoje  plány, 
kuli  pikle,  dělili  se  již  napřed  o  její  jmění, 
považovali  ji  za  mrtvou  nějakou  věc.  Tu 
uzdravila  se  duše  její  dnes  večer  jako  zá- 
zrakem, chorobná  její  tvář  nabyla  náhle 
barvy,  oko  lesku,  duch  její  pružnosti  a  my- 
šlenek. Jest  jakoby  se  byla  probudila  ze 
sna,  v  kterém  od  svého  narození  pohroužena 
byla.  Stalo  se  to  vaším  vlivem ;  jest  to  my- 
stérium, které  proniknouti  nelze,  ale  dekuji 
vám,  děkuji  vám  od  srdce!* 
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Stařec  objal  je  oba  a  zaplakal  tiše  ra- 
dostí. 

„Mluvte,  šlechetní  cizinci,"  počal  opět 
don  Cristóbal,  ,,jak  vysvětlila  vy  tuto  taju- 
plnou událost?" 

,,To,  co  nám  zde  pravíte,"  odpověděl 
Kosmas,  ,, naplňuje  mne  takovým  podivem, 
že  pravdu  vašich  slov  jen  stíží  uvěřiti  mohu. 
To  jiskrné  oko  krásné  doni  Cataliny  že  bý- 
valo druhdy  bez  lesku?  Ta  duše  plná  vděku 
že  byla  někdy  chmurami  zastřena?  O  doně 
Crisíóbale,  netropíte  si  z  nás  žerty?" 

,,Mně  nezdá  se  divem,  co  se  zde  událo,'* 
pravila  Madrána  zasmušile  a  nadšením  Ko- 
smovým  znova  roztrpčena,  ,,já  dovedu  tu 
temnou  hádanku  snadně  rozluštit." 

Oba  muži  obrátili  se  k  ní  a  hleděli  jí 
napnutě  ve  tvář. 

,,Nuže?"    zvolali   jako   z  jednoho   hrdla. 

,,Nuže,  ta  dívka  vás  miluje,  a  láska 
učinila  ten  div,"  pravila  tiše  a  po  česku 
Madrána  Kosmovi. 

,,Co  to  mluvíte,  pro  bůh!"  vzkřikl  Kos- 
mas a  jal  ji  překvapeně  za  ruku. 

,,Co  pravil  vám  váš  přítel?"  divil  se 
don  Cristóbal. 

,,Nuž  co  na  tom  divného?"  tázala  se  Ma- 
drána Kosmy  po  česku,  nedbajíc  otázky  dona 
Cristóbala.  ,,A  jaké  to  neštěstí,  že  tak  smutně 
a  zdrceně  na  mne  pohlížíte?  Ta  dívka  mi- 
luje vás  vášnivě,  Kosmo ;  láska  její,  která  se 
zrodila   z  jednoho   na  vás   pohledu,    jest  za- 
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jisté  silná  jako  smrt.  Přemohla  mžikem  cho- 
robu, která  dívku  od  jejího  dětství  tížila,  jak 
slyšíte,  Láska  opravdová,  nezištná,  nadšená 
vzbuzuje  vždy  lásku  vzájemnou,  a  proto  my- 
slím, že  budete  velmi  šťasten  s  doňou  Ca- 
talinou." 

„Madráno,"  odvětil  Kosmas,  „vy  nemáte 
srdce  a  vy  mne  urážíte.  Kdyby  láska  oprav- 
dová, nezištná  a  nadšená  vždy  vzájemnou 
vzbuzovala,  nemohla  byste  mluvit,  jak  jste 
právě  mluvila.  Theorie  vaše  je  nepravá. 
Láska  sebe  nadšenější,  sebe  větší  nedopra- 
cuje se  někdy  ani  šetrnosti.  Arci  nemohu 
vás  obviňovati,  pravila  jste  mi  jednou  sama, 
že  jste  z  plemene  „tak  tvrdého  jako  skála", 
a  věru  nelhala  jste  mi." 

„O  čem  se  hádáte?"  divil  se  don  Cri- 
stóbal,  „a  jak  podivně,  ale  věřte,  velmi  zvučně 
zní  ten  váš  jazyk !" 

„Hádáme  se  o  theorii  magnetismu," 
odpověděl  se  smutným  úsměvem  Kosmas. 
„Můj  přítel  posmívá  se  mi;  neuvěřil  byste 
ani,  jak  opovržlivým  a  chladným  v  tak  útlém 
mládí  býti  dovede." 

Madrána  mlčela,  slze  draly  se  jí  do  očí, 
a  musila  všechnu  sílu  sebrat,  by  je  zapudila; 
hrdlo  se  jí  pláčem  stahovalo. 

Zvon  znějící  tichým  domem,  vysvobodil 
Ji  2  trapného  postavení. 

„Volají  nás  k  stolu,"  pravil  don  Cri- 
stóbal  s  poklonou,  „nedejme  doně  Catalině 
čekati." 
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v  ohromné  jídelně,  na  jejížto  stěnách 
od  stropu  až  k  podiaze  nejvzácnější  porcu- 
lánové  mísy,  starodávné  ciselované  stříbrné 
tahře  a  konve  rozvěšeny  byly,  stál  bohaté 
vyřezaný  stůl,  tak  velký,  že  by  byl  králi 
Artuši  a  celému  jeho  rytířstvu  dostačoval; 
na  jednom  jeho  konci  bylo  pro  čtyry  osoby 
prostřeno.  Doňa  Catalina  v  oblaku  bílých 
krajek  očekávala  sama  bez  dueni  své  hosti ; 
bavila  se  po  celý  oběd,  kterého  se  mimocho- 
dem řečeno  nikdo  nedotekl,  výhradně  s  Kos- 
mou.  Byla  roztomilá,  veselá,  vtipná,  jen 
někdy  zanriyslila  se,  hleděla  snivě  na  svíčky 
v  těžkém  lustru  hořící  a  tiskla  pak  ruku 
k  srdci,  jakoby  tlukot  jeho  umírniti  chtěla. 

Don  Cristóbal  vida  jí  tak  veselou,  byl 
šťasten  a  Madrána  byla  tomu  ráda,  že  ho- 
vornost  hostitelky  vlastní  její  mlčenlivost  za- 
stínila, mohlaí  se  zcela  a  nerušené  ve  smutné 
svoje  rozjímání  pohroužiti.  Cítila,  že  byla 
Kosmu  urazila,  cítila,  že  jej  vášnivé  miluje, 
ale  citila  zároveň,  že  jej  žárlivostí  svou  od 
sebe  odpudila  a  takřka  do  náruče  své  so- 
kyně  vehnala.  Jak  šťastni  byli  tito  lidé,  jak 
klidný  byl  jeho  úsměv,  a  jaká  blaženost  sá- 
lala z  tváře  doni  Cataliny!  Nikdy  nebyla 
Madrána  tak  trpěla.  Nemohla  se  dočkati 
okamžiku,  kdy  jí  dopřáno  bude  bolu  svému 
o  samotě  uleviti.  Konečně  vstala  doňa  Cata- 
lina a  dva  lokajové,  nesoucí  stříbrné  svícny, 
vstoupili  do  síně,  by  hostům  do  jich  komnat 
svítili.  Doňa    Catalina  přála  jim  s  nejpůvab- 
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nějším  úsměvem  dobrou  noc  a  konečně  byla 
Madrána  sama  v  zasmušilé  ložnici.  Byla  se 
na  korridoru  chladně  s  Kosmou  rozloučila. 
Byla  doufala,  že  s  ní  o  nemilém  výstupu 
ještě  před  loučením  na  noc  promluví,  ale 
Kosmas  neučinil  tak.  Výraz  jeho  tváře  byl 
dobrý  jako  vždy,  ale  vážný;  nebyl  vyčítavý, 
zdál  se  spíše  resignovaným. 

„On  mne  více  nemiluje!"  zvolala  Ma- 
drána a  vrhla  se  na  lůžko,  aniž  by  se  od- 
strojila. „On  mne  více  nemiluje,  a  já  sama 
zavraždila  dlouhým,  nesmyslným  odporem 
své  blaho!" 

Vstala  za  chvilku  a  chodila  po  pokoji ; 
shasila  světlo  a  hleděla  z  okna.  Venku  byla 
taková  lahoda,  takový  klid!  Nebe  bylo  tak 
snivé,  rozvaliny  hradu  tak  velkolepé.  Vzduch 
komnaty  jí  tížil,  bylo  jí  jako  by  byla  v  hrobce. 
Tiže  odtáhla  závory  a  vyšla  na  chodbu.  Dou- 
fala, že  najde  pctmě  cestu  z  domu,  táhlo  ji 
to  k  maurické  věži.  Vzpomněla  si  na  to,  co 
jí  byla  hospodská  odpůldne  o  bílých  sochách 
vypravovala,  jak  prý  po  mramorových  scho- 
dech stoupají.  Vzpomněla  si  právě  v  okamžiku 
na  to,  když  došla  k  vysokému  oknu,  z  kte- 
rého na  zbořeniště  vidět  bylo.  Vykřikla  pře- 
kvapením :  měsíc  vycházel  právě,  pomalu 
stoupal  po  azurném  nebi,  dostoupil  výše  roz- 
valin, a  zdálo  se,  že  se  byl  na  okamžik 
mezi  dvěma  velmi  blízko  sebe  stojícími  sloupy 
maurické  věže  zastavil.  Zároveň  s  ním  stou- 
pala bílá,  vyseká  postava,   pravá  mramorová 
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socha,  pomalu  po  Širokých  stupních  věže 
vzhůru  a  zůstala  posléz  o  jeden  ze  sloupů 
podepřena  tiše  státi.  Rýsovala  se  sněhobíle 
na  zlaté  ploše  luny  a  modravé  paprsky  tkaly 
kolem  ní  a  kolem  zářícího  sloupu  velkou 
aureolu,  která  odstiňujíc  se  poznenáhla  s  tem- 
ným modrem  nebes  splývala. 

Ta  postava  byla  jako  Danteova  Beatrice 
v  okamžení,  když  se  v  £áři  nebeského  světla 
básníkovi  zjevila.  Madrána  sotva  dýchala,  ale 
za  několik  okamžiků  zachvěla  se. 

„Tof  ona,  tot  doňa  Catalina!"  šeptala. 
„Hle  ohlíží  se  na  všechny  strany,  očekává 
někoho,  očekává  jeho!" 

Upírala  planoucí  zraky  svoje  na  zboře- 
niště; zdálo  se  jí  nejdříve,  že  slyší  někoho  mezi 
stromy  volat,  pak  že  vidí  někoho  v  stínu  oliv 
státi, a  vskutku  ohlídla  se  doňa  Catalina  na  tu 
stranu  a  spěchala  se  schodů  dolů. 

„Dostaveníčko  před  mýma  očima!"  za- 
šeptala Madrána,  „ne, toho  nedopustím!  Aspoň 
jim  přítomností  svou  radost  jejich  pokazím." 

Spěchala  korridorem  a  hmatala  po  stě- 
nách, které  starodávnými  řezbami  kryty  jsouce 
ruce  jí  ranily.  První  dvéře,  které  našla,  ote- 
vřela a  viděla,  že  stojí  na  schodech.  V  žárli- 
vém rozjaření  nepoznala  hned,  že  to  byly 
jiné  schody  než  ty,  po  kterých  bylo  přišla, 
nahlídla  to  teprve,  když  poznala,  že  chodba, 
ku  které  ji  dovedly,  nekončila  žádným  vý- 
chodem z  domu,  že  všechny  dvéře,  které 
se  tam  nacházely,  do  prázdných,  neobydlených 
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pokojů  vedly.  Ztrávila  marným  hledáním  vý- 
chodu asi  deset  minut.  Posléz  byla  přinucena 
nahoru  na  korridor  se  vrátiti.  Stála  tam  po 
tmě  a  byla  blouděním  tak  zmatena,  že  více 
ani  nevěděla,  na  které  straně  vlastně  její  ko- 
mnata leží.  Stála  chvilku  tiše  a  nerozhod- 
nuta co  si  počíti:  tu  zdálo  se  jí  náhle,  že 
slyší  v  dáli  dva  hlasy,  mužský  a  ženský. 
Pustila  se  opatrně  stranou,  odkud  ty  zvuky 
přicházely  a  zpozorovala  brzy  dlouhé  paprsky 
světla,  vnikající  klíční  dirkou  do  tmavého 
korridoru.  Šla  podle  vodících  paprsků  a  octla 
se  před  tmavými  dveřmi.  Srdce  jí  zatlouklo; 
bylo  jí  dovoleno  tyto  dvéře  otevříti?  Jakým 
právem  směla  v  tuto  komnatu  vejíti?  Co 
říci  těm,  které  tam  najde?  Ale  což  neměla 
dostatečnou  výmluvu?  Vždyf  mohla  přece 
poloviční  pravdu  říci,  mohla  povědět,  že  byla 
ze  své  komnaty  vyšla,  by  na  čerstvém  vzduchu 
pookřála,  poněvadž  usnouti  nemohla,  a  že 
nyní  cestu  svou  po  tmě  nenašla.  Bez  dalšího 
rozpakování  zaklepala  slabě  na  dvéře.  Nikdo 
nezval  ji  dále,  ale  poznala  nyní  docela  zřejmě 
hlas  doni  Cataliny.  Zaklepala  podruhé,  ale 
otevřela  zároveň  dvéře  a  vešla.  Neviděla  ni- 
koho, nebot  komnata,  do  které  vstoupila,  byla 
těžkým  gobelínem  rozdělena  a  Madrána  ne- 
viděla než  rub  tapisserie.  Bylo  patrno,  že  se 
obyčejně  těmi  dveřmi  nevcházelo.  Byly  tedy 
náhodou  otevřené,  nebo  proto,  aby  jimi  Kos- 
mas vejíti  mohl,  aniž  by  koho  z  domácích 
potkal?  Madrána  věřila  to  poslednější.  Dvéře 
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byly  se  ostatně  tak  bez  Šramotu  otevřely,  že 
doňa  Catalina  ničeho  netušíc  klidně  dále 
mluvila: 

„Nuž  ano!"  zvolala  právě,  „miluji,  mi- 
luji, miluji!" 

Madrána  zachvěla  se. 

„Dítě,  dítě!"  domlouval  Catalině  tiše 
hlas,  po  kterém  Madrána  dona  Cristóbala 
poznala,  „Je  to  tak  nemožné,  jako  že  zde 
Vertumnovi  opět  hlava  naroste!" 

„Oh,  snad  naroste  přece!"  smála  se  doňa 
Catalina,  „víte,  doně  Cristóbale,  že  doňa 
Pancha,  moje  rozmilá  dueňa,  mi  proroctví 
o  Vertumnovi  prozradila?  Nevěděla,  co  mi 
povídat  mezi  oblíkáním  před  obědem.  Hleďme, 
tedy  na  Vertumna;  nezdá  se  vám,  že  mu 
hlava  již  roste?" 

Doňa  Catalina  zasmála  se  a  na  to  na- 
stalo v  komnatě  ticho.  Madrána  hleděla  marně 
slovům,  která  právě  byla  slyšela,  nějakého 
smyslu  dodati.  Přistoupila  mimoděk  blíže  ku 
gobelínu,  jako  by  tam  vysvětlení  hledala,  a 
vidouc  právě  před  sebou  velkou  trhlinu  v  sta- 
rodávné  této    tkanině,    přiložila  tam    obličej. 

V  tom  okamžiku  zazněl  dvojí  výkřik,  a 
Madrána  viděla,  jak  Catalina  a  don  Cristó- 
bal  upírali  oči  právě  na  ono  místo  gobelínu, 
kudy  byla  hlavu  prostrčila. 

Doňa    Catalina    padla    beze   smyslu    na 
'zem  a  don   Cristóbal  zakryl  si  oči.    Madrána 
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pozvedla  polekaně  koberec  a  stála  v  okamžiku 
vedle  nich. 

„OdpusUe,  že  vás  tak  lekám!"  prosila 
starce. 

Don  Cristóbal  zatáhl  mezi  tím  zvon  a 
dueňa  se  objevila. 

„Odstupte  za  koberec,"  šeptal  don  Cri- 
stóbal, „doňa  Catalina  nabývá  opět  smyslů. 
Čekejte  zde  v  komnatě  až  se  vrátím." 

Madrána  uposlechla  a  skryla  se,  doňa 
Catalina  otevřela  oči  a  podpírajíc  se  o  dueňu 
a  dona  Cristóbala,  odešla  beze  slova  do  své 
komnaty. 

Sotva  že  se  dvéře  zavřely,  vystoupila 
Madrána  ze  svého  úkrytu  a  prohlídla  si  go- 
belín. Byla  to  starodávná  flanderská  práce 
nejbohatší  komposice  a  nejpestřejších  barev. 
Rředstavoval  ideální  nějakou  zahradu  plnou 
ovocných  stromů,  na  kterých  nejkrásnější 
ovoce  viselo,  plnou  pestrých  květů,  houpajících 
se  na  keřích,  ze  kterých  četné  hermy  vyční- 
valy; v  pozadí  pod  loubením  vinných  rév 
hráli  faunové  na  píšfaly,  pod  mramorovým 
sloupořadím  rovnaly  nymfy  květy  a  ovoce  do 
zlatých  košíků.  V  popředí  stála  ženská  po- 
stava v  nádherné,  pestře  protkané  tunice; 
bílé  její  nohy  spočívaly  na  zlatých  sandálech, 
plavé  vlasy  byly  květy  proplítané  a  v  ruce 
držela  zlatý  zahradnický  nůž.  Před  ní  vznášel 
se  na  pólo  jinoch  v  přiléhajícím  krátkém 
rouše,    v    purpurových    sandálech    se   zlatým 
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řemením,  s  květem  v  ruce.  Hlava  toho  jinocha 
byla  z  gobelínu  vystřihnuta,  a  Madrána  po- 
znala, že  právě  tím  otvorem  byla  před  chvílí 
vlastní  svou  hlavu  prostrčila.  Do  stupně,  ve- 
doucího k  zahradnímu  portiku,  pod  kterým 
jinoch  s  ustřiženou  hlavou  stál,  byla  tato  slova 
po  francouzsku  rudým  hedbávím  vetkána; 
„Vertumnus  zjevuje  se  Pomoněve 
vlastní  své  postave." 

„Můj  ty  Bože,"  myslila  si  Madrána,  „co 
to  vše  znamená?  Co  to  spolu  mluvili  o  pro- 
roctví, v  kterém  tento  bezhlavý  Vertumnus 
úlohu  hraje,  a  jaké  spojení  tu  může  býti 
s  láskou  doni  Cataliny?" 

V  tom  okamžiku  cítila  Madrána  ruku 
na  svém  rameni  a  ohlídla  se  polekaně.  Don 
Cristóbal  stál  před  ní  a  hloubal  vážný  svůj 
zrak  do  Jejího  oka. 

njak  Je  doně  Catalině?"  ptala  se  Ma- 
drána. 

„Mladíku,"  odpověděl  zamyšleně  don 
Cristóbal.  „velké  tajemství  tíží  na  mé  duši. 
Nevím,  zdali  dobře  činím,  sdělím-li  vám  Je, 
Ale  co  jiného  mi  zbývá?  Musím  vám  vše 
svěřiti." 

„A  proč  právě  mně?"  divila  se  Madrána. 

„Mladíku,"  odpověděl  slavně  stařec, 
„velké  blaho  čeká  na  tebe  a  bůh  tě  milostivě 
k  zvláštnímu  štěstí  vyvolil  .  .  .  Doňa  Catalina 
tě  miluje."   — 
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VI. 

čehos  takového  nebyla  Madrána  očeká- 
vala, na  toto  dobrodružství  nebyla  připravena. 
Nevěděla,  co  donu  Cristóbalovi  odpověděti, 
její  myšlenky  zalétly  ke  Kosmovi. 

„Tedy  ho  nemiluje!'*  zvolala  uvnitř  svého 
srdce  a  odlehčilo  se  jí.  Obrátila  se  k  donu 
Cristóbalovi. 

„Snad  že  se  mýlíte,  pane,"  pravila  s  no- 
vou obavou,  „zdálo  se  mi,  že  můj  přítel  a 
nikoli  já  tak  báječně  rychlým  spůsobem  si 
přízeň  doni  Cataliny  získal." 

„Tak  zdálo  se  i  mně,"  odpověděl  don 
Cristóbal,  „a  podivení  moje  jest  proto  tak 
veliké.  Kde  naučila  se  doňa  Catalina,  která 
ještě  včera  byla  dítětem,  tak  rychle  lsti  a 
koketerii?  Sama  vyznala  mi,  že  chování  [ejí 
bylo  vypočtené,  že  nás  klamati  chtěla.  Slo 
jí  o  to  žárlivost  ve  vás  zbuditi  a  takto  jistoty 
dosáhnouti,  že  na  vás  dojem  činila.  Don 
Cosmo  jest  jí  úplně  lhostejným.  Hráti  lho- 
stejnou naproti  vám  bylo  jí  prý  snadno,  neb 
láska  její  jest  spojena  s  nepřemožitelnou  ostý- 
chavostí.  Pozorovala  prý,  že  jste  byl  smutným, 
zasmušilým  mezi  obědem,  a  srdce  její  jásalo, 
nalezla  nyní  prý  jistoty,  že  ji  milujete  a  že 
na  dona  Cosmu  žárlíte  ...  Či  zmýlila  se 
doňa  Catalina?" 
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„Nezmýlila,"  odpověděla  Madrána  s  uza- 
rděním  přiznajíc  se  k  své  žárlivosti,  kterou 
si  doňa  Catalina  a  don  Cristóbal  arci  nepravě 
vykládal. 

Don  Cristóbal  jí  tiskl  ruku. 

„Bude  vám  zajisté  nepochopltelno,**  za- 
čal stařec  po  krátké  přestávce,  „že  člověk 
v  mém  stáří  místo  aby  doňu  Catalinu  roz- 
umně na  nepředložené  její  počínání  upozornil, 
sám  jí  v  podivnosti  její  napomáhá.  Měl  bych 
vášeň  její  krotiti,  měl  bych  jí  domlouvati, 
by  náhlou  svou  náklonnost  k  neznámému 
přemáhala;  jiný  nevěřil  by  snad  v  opravdivost 
lásky,  která  se  zázračně  zrodila  z  jediného 
na  vás  pohledu.  Měl  bych  chladně  rozvažo- 
vati, že  jste  pouhým  cizincem,  že  sám  jste 
ještě  polovičným  dítětem  1  Vždyf  ani  jména 
vašeho  neznám,  vždyt  ani  nevím,  jaké  po-  , 
stavení  vaše  ve  společnosti !  A  přece  nemohu 
jinak  jednati  než  tak,  jak  právě  Jednám. 
V  domě  tomto  jest  vše  neobyčejné,  nic  nedá-^ 
se  zde  všední  mírou  měřiti.  Doňa  Catalina 
jest  bytostí  zvláštní,  osudy  její  jsou  zvláštní, 
a  vy  zdáte  se  mi  taktéž  zvláštní  osobou. 
Bůh  sám  ví,  jak  to  přichází,  ale  tak  jako 
láska  v  srdci  této  dívky,  tak  zrodilo  se  při 
prvním  pohledu  na  vás  takové  přátelství 
k  vám  v  mém  srdci,  taková  důvěra,  že  se 
mi  zdá,  že  vás  od  prvního  dne  vašeho  naro- 
zení znám.  Chci  vám  důkaz  podati,  mladý 
můj  příteli,  že  nemluvím  planá  slova,  chci 
vás   seznámiti    s    událostmi,    s   kterými  jsem 
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se  posud  nikomu  nesvěřil,  ©  kterých  jen 
temné  pověsti  kolují,  a  které  vám  vše  vysvětlí : 
podivnou  povahu  doni  Cataliny,  tak  jako  po- 
divné   moje    vlastní  počínání.     Slyšte  tedy." 

Don  Cristóbal  usedl  do  velkého  křesla 
a  Madrána  umístila  se  vedle  něho  na  židli 
naproti  flanderskému  gobelínu.  Don  Cristóbal 
složil  ruce  na  koleno  a  jal  se  takto  vypra- 
vovati : 

, Hrabě  Gonsalva  de  Villariezo  byl  jeden 
z  těch  bohu  díky  nečetných  lidí,  kteří  zlo 
jen  k  vůli  zlu  milují.  Neměl  jiné  vášně,  než 
každému  dle  možnosti  spůsobiti  bol.  Nemohl-li 
někoho  jinak  raniti,  učinil  to  aspoň  jazykem, 
a  nebylo  věru  člověka,  před  kterým  by  se 
celá  společnost  Madridská  byla  tak  bála  jako 
právě  hraběte  de  Villariezo.  Bylo  mým  osu- 
dem býti  velmi  blízkým  příbuzným  tohoto 
ukrutníka,  a  bylo  mi  k  tomu  ještě  souzeno 
státi  se  na  něm  úplně  závislým.  Otec  můj 
byl  nešíastnými  okolnostmi  celé  rodinné  naše 
jmění  ztratil  a  matka  moje  neměla  po  jeho 
smrti  jiného  útočiště  než  dům  hrabat  de  Villa- 
riezo. Bylo  mi  již  asi  patnácte  let,  když  se 
don  Gonsalva  narodil,  a  od  prvního  dne  jeho 
života  říkali  mi,  že  to  příští  můj  ochránce. 
Brzo  naučil  jsem  se  trpkému  významu  toho 
slova,  neb  již  co  dítě  byl  Gonsalva  malým 
tyranem,  a  působilo  mu  to  radost,  mohl-li 
mne  před  svými  druhy  snižovat.  Později,  co 
mladý  muž,  byl  vlídnějším  ke  mně,  prosil 
mne  po  smrti  svého  otce,  bych  s  ním  zůstal, 
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bych  správu  jeho  statků  dále  vedl,  jak  jsem 
to  za  živa  jeho  otce  byl  činil,  a  vyhověl 
jsem  mu  milerád,  an  mi  starý  hrabě  byl  zá- 
větí malý  apanáž  pojistil  a  já  ten  roční  plat 
co  almužnu  od  hrabat  z  Villariezo  přijímati 
nechtěl.  Nemiloval  jsem  nikdy  Gonsalvu  a 
nepřetvařoval  jsem  se  mu,  ale  byl  jsem  tak 
zvykl  myšlence  v  jeho  domě  zůstati,  že  mi 
ani  nikdy  na  mysl  nepřišlo,  že  bych  jinde 
a  jiným  spůsobem  výživu  svou  hledati  mohl. 
Vychování  moje  bylo  ostatně  tak  zanedbané, 
že  bych  s  tíží  byl  dosáhl  jiného  postavení, 
které  by  se  s  jménem  mým  bylo  shodovalo. 
Statky  hrabat  de  Villariezo,  tak  blízkých  pří- 
buzných, mohl  jsem  beze  škody  pro  důstojnost 
svého  jména  spravovati,  požíval  jsem  co  člen 
rodiny  výminečného,  zvláštního  postavení,  ale 
nemohl  jsem  se  přece  státi  ku  příkladu  správ- 
cem cizích  statků,  služebníkem  cizích  lidí, 
já,  potomek  grandů  španělských!  Přece  ale 
přišla  jednou  doba,  kdy  jsem  se  k  vystěho- 
vání do  Mexika  odhodlal;  chtěl  jsem  tam  pod 
jiným  jménem  čímkoli  se  státi,  neb  chování 
Gonsalvy  bylo  se  opět  k  horšímu  změnilo, 
stal  se  nesnesitelným.  Nakládal  se  mnou 
úmyslně  takovým  spůsobem,  že  mi  upomínka 
dnes  ještě  krev  studem  do  tváře  žene.  Tu 
stalo  se  ale  něco,  co  mne  prese  všechno 
k  tomu  přimělo,  že  jsem  dále  trpěti  a  snášeti 
se  rozhodl.  Že  jsem  zůstal,  bylo  k  vůli  osobě, 
kteréž  jméno  véčně  slze  do  mých  očí  lákati 
bude!  Oh  ubohá,  nešfastná  Celino!" 
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Don  Cristóbal  utíral  si  po  téchto  slovech 
skutečně  oči  a  pokračoval  pak  ve  svém  vy- 
pravování: 

„Hrabě  de  Villariezo  meškal  delší  čas 
ve  Valencii  a  seznámil  se  tam  s  mužem  tak 
prostopášným  a  tak  lehkomyslným,  že  jej  za 
důstojného  svého  druha  považoval.  Muž  ten, 
který  slavnému  jménu  a  velkému  jmění  své 
rodiny  při  svém  mládí  vysokou  hodnost  v  církvi 
děkoval,  dbal  tak  málo  posvátné  své  důstoj- 
nosti, že  ve  všelijakém  přestrojení  při  nočních 
tulkách  divoké  dobrodružství  po  ulicích  města 
hledal.  Jen  mocný  vliv  jeho  rodiny  zachránil 
jej  často  od  zlých  následků  chování  tak  po- 
horšlivého.  Muž  ten  jest  nyní  kardinálem,  a 
jméno  jeho  hrabě  Felician  de  Miranda." 

Madrána  naslouchala  s  dvojnásobnou  po- 
zorností, slyšíc  jméno  kardinála,  kterého  sestra 
Dolores  byla  někdy  dle  vlastního  vyznání 
milovala. 

„Felician  de  Miranda,"  pokračoval  don 
Cristóbal.  „měl  tu  neslýchanou  smělost,  že 
přestrojen  pod  oknem  jisté  krásné  dámy  denně 
serenádu  odbýval.  Dívka  ta  milovala  jej  za 
krátko  horoucně.  Byla  to  dcera  hrdého  ač 
chudého  šlechtice,  dívka  neobyčejné  krásy 
a  neobyčejného  ducha.  Jméno  její  tehdy  bylo 
Juanita,  ale  později,  když  po  odhalení  zrady 
Felicianovy  do  kláštera  se  utekla,  přijala 
jméno  Dolores  —  jest  to  teta  doni  Cataliny, 
nyní  abatyše  v  tomtéž  klášteře  blíže  Burgosu, 
a  doňa  Catalina  jede  právě  na  návštěvu  k  ní." 
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Madrána  naslouchala  s  celou  duší  vy- 
pravování dona  Cristóbala,  začalo  ji  nyní 
velice  zajímati. 

„Otec  Juanity  provázel  jednou  dcery  své 
do  kostela,  kde  se  velká  slavnost  odbývala, 
a  Juanita  poznavši  v  jednom  z  kněžských 
hodnostářův  u  oltáře  muže,  kterého  denné 
pod  svým  balkonem  viděla,  muže,  kterého 
s  celou  duší  milovala,  vykřikla  uprostřed  ce- 
rem.onie  jméno  jeho  zoufale  a  padla  polo- 
mrtvá na  dlažbu.  Následkem  toho  byl  po 
celém  městě  takový  povyk,  že  Felician  de 
Miranda  Valencii  opustiti  musil.  Přítel  jeho 
hrabě  Villariezo,  měl  bezpříkladnou  tu  nestoud- 
nost,  že  na  to  otce  Juanity  navštívil  a  mu 
ve  jménu  druha  jistou  sumu  peněz  jako  ná- 
hradu za  spůsobené  hoře  nabídl.  Nepotřebuji 
vypravovati,  s  jakou  rozhorleností  nešťastný 
otec  hraběte  odbyl,  ale  na  neštěstí  viděl 
Gonsalva  při  té  příležitosti  mladší  sestru 
Juanitinu,  spanilou,  jemnou,  ideálně  krásnou 
Celinu.  Oslovil  ji  několika  dosti  dotíravými 
slovy,  která  za  galanterie  považoval,  a  neblahá 
Celina  odpověděla  mu  pohrdlivým  úsměvem. 
Zaplatila  tu  urážku  utrpením  a  bolestí  celého 
svého  žití.  Hrabě  Villariezo  umínil  si  ihned, 
že  ji  za  ten  úsměv  potrestá,  a  věděl,  že 
největší  neštěstí,  které  ji  potkati  může,  bude 
ono,  když  ji  za  ženu  pojme.  Obrátil  se  bez 
rozmýšlení  k  otci  Juanity  a  ujišťoval  jej,  jak 
jej  lituje.  Klnul  Felicianovi,  který  mu  prý 
povahu    tak   šlechetného    muže,    jakým   otec 
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Juanitin  byl,  tak  lživě  líčil,  a  odcházeje  prosil, 
aby  mu  dovoleno  bylo  opět  přijíti.  Líčil  ještě 
při  odchodu  hluboce  dojatým  hlasem,  jak 
bývalého  svého  přítele  byl  prosíval,  by  ko- 
nečně se  prostopášnosti  své  vzdal.  Zaklínal 
se,  že  ani  netuiil  o  posledním  dobrodružství 
Felicianově,  a  opakoval  ještě  jednou,  že  by 
nebyl  nikdy  pod  střechu  toho  domu  s  tak 
ponižujícím  nabídnutím  vešel,  kdyby  byl  vě- 
děl, s  jak  šlechetným,  vznešeným  člověkem 
mu  jednati  bude.  Výmluvnost  jeho  byla  tak 
veliká,  licoměrná,  jeho  hra  tak  dokonalá,  že 
otce  Juanitina  tak  dojal,  že  mu  ruku  podal, 
že  mu  ji  srdečně  tiskl  a  že  se  s  ním  s  hlu- 
bokým vzdechem  rozloučil.  Nedlouho  na  to 
odjela  Juanita  z  Valencie  do  Burgosu  do 
kláštera,  a  tentýž  večer,  když  otec  její  od- 
chod svého  dítěte  oplakával,  vešel  Gonsalva 
k  němu,  padl  mu  kolem  krku  a  mísil  lživé 
svoje  slze  do  horoucích  slzí  z  očí  neblahého 
starce  se  řinoucích.  Pak  začal  nesměle  krásu 
a  ctnost  druhé  dcery  domu,  sličné  Celiny, 
chváliti  a  zardívaje  se  a  vyznávaje  nevýslov- 
nou svou  lásku  k  ní  prosil  o  jejť  ruku.  Ce- 
linin  otec  neodpověděl  hned,  byl  překvapen. 
Celina  milovala  jistého  mladíka  jménem  Bal- 
tazar de  Rcxas,  a  otec  její  byl  k  sňatku 
jejich  již  svolil.  Milenci  čekali  pouze,  až 
Baltazar,  který  žádným  jměním  nevládl,  do- 
sáhne slíbeného  mu  postavení,  které  by  mu 
bylo  k  založení  vlastní  domácnosti  dostačilo. 
V  srdci  Celinina  otce  nastal  krutý  boj :  věděl, 
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že  se  hrabě  Villariezo,  grand  španělský,  nnezi 
nejbohatší  šlechtice  celého  poloostrova  počítá, 
kynula  mu  naděje  skleslý  blahobyt  a  zašlý 
lesk  svého  rodu  znova  povznésti,  a  obával 
se  toliko,  že  se  mu  nepodaří  dceru  svoji 
k  oběti  své  lásky  přemluviti.  Prosil  dona 
Gonsalvu,  by  mu  dal  času  o  lichotivém  jeho 
návrhu  přemýšleti,  a  prosil  je],  by  za  několik 
dní  opět  se  dostavil. 

Nyní  nadešla  pro  nešťastnou  Celinu  doba 
plná  utrpení.  Lakota,  která  se  v  srdci  jejího 
otce  z  počátku  jen  slabě  ozývala,  domohla 
se  za  krátko  úplné  nadvlády,  opanovala  jej 
docela.  Pod  směšně  malichernou  záminkou 
zapověděl  Baltazarovi  další  ucházení  Se  o  Ce- 
linu, odejmul  mu  krátkými,  chladnými  slovy 
veškerou  naději  v  budoucnost  a  oznámil  své 
dceři,  že  ruku  její  neodvolatelr\é  hraběti  Vil- 
lariezovi  slíbil.  Slze  její,  prosby,  zoufalost,  vše 
bylo  marné.  Sotva  že  se  po  městě  o  tom 
zpráva  roznesla,  jak  vznešeného  a  mocného 
ženicha  její  otec  byl  pro  ni  našel,  ucházeli 
se  lidé  ihned  o  přízeň  tohoto  schudlého 
šlechtice,  kterého  si  dříve  tak  málo  byli  vší- 
mali, zvali  jej  k  sobě  a  pokládali  si  za  velkou 
čest,  přijaMi  jejich  pozvání.  Celina  byla  by 
se  nejraději  hluboko  pod  zem  ukryla,  ale  spo- 
lečnost poskytovala  jí  aspoň  té  jediné  výhody, 
že  jí  možnost  podala  někdy  Baltazara  třeba 
jen  z  daleka  uviděti,  a  někdy  mohla  s  ním 
i  několik  slov  promluviti.  Baltazar  de  Roxas, 
z  počátku  celý  zoufalý,  začal  poznenáhlu  opět 
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doufati;  "don  Gonsalva  nedělal  dlouho  žádných 
příprav  k  ohlášenému  sňatku,  a  Baltazar  pře- 
mlouval se,  že  snad  čas  sám  nějakou  ne- 
očekávanou změnu  přinese.  Nevím,  vynořila-li 
se  myšlenka  v  jeho  srdci,  že  veřejnou  nějakou 
urážkou  ženicha  doni  Celiny  k  souboji  přinutí 
a  že  se  ho  takto  snad  zbaví,  nebo  zdali  to 
byl  osud  sám,  který  tomu  chtěl,  ale  krátce 
stalo  se,  že  jednou  při  hře  v  karty,  uprostřed 
velké  a  skvělé  společnosti  don  Baltazar  na 
učiněnou  urážku  Gonsalvovi  —  políčkem  od- 
pověděl. Úžasné  ticho  nastalo  v  salonu,  Ce- 
lina padla  beze  smyslu  do  náruče  svého  otce, 
byla  jista,  že  souboj  neodvratný,  a  chvěla  se 
o  žití  dona  Baltazara.  Gonsalva  ale  zůstal 
uprostřed  všeobecného  úžasu  klidným,  toliko 
smrtelná  bledost  prozrazovala  strašlivou  bouři 
burácející  v  jeho  nitru.  Ponechal  svou  ne- 
věstu jejímu  otci  a  loučil  se  s  úsměvem  se 
svým  hostitelem.  Polomrtvou  Celinu  odnesli 
domů  a  ošetřovali  ji  po  celou  noc.  Ráno  do- 
stavil se  don  Gonsalva  klidně  k  ní  na  ná- 
vštěvu. Nechtěla  ho  z  počátku  viděti,  ale 
pak  vstala  náhle  se  svého  křesla,  kde  jako 
zlomený  květ  ležela,  vyběhla  ze  své  komnaty 
do  salonu  a  vrhla  se  slzy  roníc  Gonsalvovi 
k  nohoum.  „Milost,  milost  pro  něj!"  úpěla. 
Gonsalvo  pozvedl  ji  se  země.  „Nerozumím 
vám,  Celino!"  odpověděl  jakoby  udiven. 
„Ó,  vy  mi  rozumíte,"  bědovala  dívka,  „vy 
víte,  že  jej  miluji  —  že  jsem  jej  milovala  ..." 
opravila  se  rychle.   „Vy  jej  vyzvete  na  souboj, 
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vy  je]  usmrtíte!  .  .  .*  Nemohla  bolem  a  stka- 
ním dále  mluviti.  Gonsalva  ale  usedl  tiše 
vedle  židle,  na  kterou  byla  klesla,  odtáhl  jí 
ruce,  kterými  bledý,  čarokrásný  svůj  obličej 
kryla,  a  pravil  jí  pak  s  úsměvem:  „Vy  tedy 
myslíte,  že  jej  chci  usmrtit?  Nuž  upokojte 
se,  mějte  čestné  mé  slovo,  že  tak  neučiním ; 
nevyzvu  ho  ani  na  souboj,  dokážu  vám  takto 
velkou  svoji  lásku,  dokážu  vám,  že  nejsem 
tak  zlým,  jak  mne  lidé  líčí.  Vždyf  chápu,  že 
don  Baltazar  napolo  šílí;  nebyl  by  nikdy 
učinil,  čeho  se  dopustil,  kdyby  ho  láska  k  vám 
k  tomu  nebyla  dohnala.  Ctím  velký  jeho  bol, 
vždyt  jest  ztráta,  která  jej  spůsobila,  tak  ne- 
smírně veliká!"  Celina  nevěřila  svému  sluchu, 
tak  sladkým  hlasem  nebyla  Gonsalva  ještě 
nikdy  mluviti  slyšela;  odhrnula  vlasy,  které 
jí  přes  oči  jako  zlaté  proudy  tekly,  utřela 
dlaní  svoje  slzy,  které  téci  nepřestaly,  a  hle- 
děla mu  téměř  s  úsměvem  do  tmavých,  me- 
lancholických očí.  Zajisté  v  okamžení  tom 
zdály  se  jí  oči  jeho  krásné,  ale  sklopila  svoje 
vlastní  rychle,  když  v  jeho  zracích  plamen 
vášně  vzplanul,  a  nepronesla  slova,  kterými 
děkovati  chtěla.  Vstala  a  chtěla  odejít,  avšak 
Gonsalva  ji  zadržel. 

„Po  tom,  co  se  včera  udalo,*  pravil  jí, 
„jest  nemožno,  bych  na  dlouho  ve  Valencii 
zůstal,  uznáte  to  sama.  Slíbil  jsem  vám,  že 
dona  Baltazara  šetřiti  chci,  ale  sudte,  zdali 
by  nové  urážce  prominouti  možno  bylo?"  — 

Stála  tiše  se  sklopenou  hlavou. 
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^Ustanovil  jsem  s  otcem  vaším  sňatek 
náš  na  pozejtří,"  šeptal  Gonsalva  a  objal  ji. 
Dívka  se  zachvěla,  smrtelná  bledost  pokryla 
jí  tváře,  zuby  její  cvakaly,  ale  neodporovala. 
Třetí  den  stala  se  jeho  ženou  ..." 

Don  Cristóbal  nemohl  déle  vypravovati, 
prsa  jeho  se  konvulsivně  dmula  a  slzy  tekly 
mu  znova  z  očí. 

„Co  se  dále  stalo,  mohu  jen  s  tíží  vy- 
pravovati," počal,  když  se  byl  poněkud  klidu 
dopracoval.  „Don  Gonsalva  byl  mi  všechno, 
co  zde  povídám,  dílem  psal  a  dílem  sdělil. 
Byl  mne  na  svůj  sňatek  pozval,  aby  bylo 
o  svědka  pekelné  jeho  zlomyslnosti  více.  Srdce 
moje  pukalo,  když  nešťastnou  dívku  jako  oběf 
k  oltáři  smýkali ;  neměla  síly  knězi  odpoví- 
dati a  kostelem  bylo  tolik  pláče  slyšeti,  jako 
by  se  byl  odbýval  pohřeb  a  ne  svatba.  Don 
Gonsalva  ale  usmíval  se  chladným,  hrdým, 
ďábelským  úsměvem,  a  bůh  mi  to  odpust, 
cítil  jsem  po  celý  čas  obřadu  pokušení  mu 
nůž  do  srdce  vraziti !  Svatba  odbývala  se 
okázale;  Gonsalva  neušetřil  ubohé  dívce  ani 
jednu  obvyklou  ceremonii,  musila  kalich  utr- 
pení až  do  dna  vypiti :  musila  při  tabuli  sedět, 
smích  a  hovor  hostů  poslouchat,  při  přípitcích 
chvějící  se  rukou  sklenici  pozveciat!  Když  ji 
po  kvasu  okázale  do  svých  komnat  odváděl, 
zdálo  se  mi,  jako  by  ji  divoké,  po  její  krvi 
dychtivé  zvíře  do  brlohu  zavlékalo,  a  věru, 
Gonsalva  byl  v  tom  okam.žení  tak  upíru  po- 
doben, že  se  více    než  jeden    z  hostů  pově- 
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rsSnou  hrůzou  zachvěl,  že  smích  a  hovor 
umlkl  a  že  za  několik  okamžiků  se  celá  spo- 
lečnost rozešla.  A  přece  nebránili  jsnne  ubohou 
tu  oběf  —  —  Na  druhý  den  ráno  pozval 
Gonsalva  nejbližší  svoje  přátele  a  příbuzné, 
a  dostavili  jsme  se.  Vešel  do  salonu,  kde 
jsme  čekali,  a  vedl  svoji  ženu  s  sebou.  Na 
tváři  některých  zahrál  úsměv,  který  mne  svou 
brutálností  pobuřoval;  jest  to  neuvěřitelné, 
kolik  surovosíi  nacházívá  se  posud  i  v  nej- 
lepší společnosti!  Ale  Celina  nezarděia  se, 
duše  její  byla  bolem  tak  zničena,  že  tam  pro 
stud  ani  místa  nebylo;  klesla  těžce  jako  ká- 
men na  sedadlo,  na  které  jí  Gonsalva  ukázal, 
ačkoliv  oči  její  na  nás  spočívaly,  bylo  dle 
jejich  výrazu  přece  viděti,  že  nás  ani  nevidí. 
Gonsalva  zářil  ale  za  to  radostí.  Mluvil  velmi 
vesele,  ale  dle  chvějících  se  jeho  chřípí  po- 
znal jsem,  jak  byl  rozčilen,  a  srdce  moje 
zastavovalo  se  strachem.  Jakou  ranou  asi 
mířil  po  srdci  své  ženy?  Nebot  těkavé  jeho 
pohledy,  které  se  vždy  k  ní  vracely,  ačkoli 
k  ní  nepromluvil,  poučily  mne,  že  ona  a 
nikdo  jiný  jest  předmětem  jeho  zloby. 

„Apropos,  vy  všichni  viděli  jste,  jak  mne 
don  Baltazar  de  Roxas  nedávno  pohanil?" 
tázal  se  z  nenadání  svých  příbuzných.  Nikdo 
mu  neodpověděl,  každý  cítil,  že  nyní  něco 
hrozného  z  hrdých,  zlých  a  cukajících  jeho 
rtů  zazní.  Ubohá  Celina  vzpřímila  se  napolo 
a  liliové  její  prsty  ryly  se  zimničně  do  le- 
nochu  křesla.    Gonsalva  ale  dal  se  do  vese- 
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lého  smíchu  vida  vSsobecné  to  strnuti,  obrátil 
hovor  na  docela  lhostejné  věci  a  za  chvilku 
zatáhl  za  zvon.  Komorník  jeho  vešel  a  při- 
nesl zlatou  skříň  přeumělé  a  přebohaté  práce. 
Gonsalva  postavil  ji  na  stůl  před  svou  ženu, 
a  všichni  obdivovali  se  mistrnému  provedení 
tohoto  uměleckého  předmětu,  majícího  tvar 
ideální  nějaké  kathedrály. 

„Jak  čistě  gotický  to  vkus!"  prohodil 
někdo  ze  společnosti. 

„Vic^te?"  odpověděl  Gonsalva  se  zvlášt- 
ním úsměvem.  „Miluji  středověk,"  pokračoval, 
„miluji  instituce  jeho  a  staré  zvyky  a  privi- 
leje.  Víte,  jaké  právo  předkové  naši  mívali 
proti  tomu,  který  by  někoho  z  nich  byl  ku 
příkladu  políčkem  urazil?" 

Opět  se  všichni  zamlčeli. 

„Nevíme,  věru,"  odpověděl  konečně  jeden. 

„Nezáleží  na  tom,"  usmál  se  Gonsalva 
a  obrátil  se  k  své  ženě.  „Vy  to  zajisté  také 
nevíte,  světlo  mé  duše,"  pokračoval  s  nej- 
sladším hlasem,  „ale  dovolte,  bych  vám  jiný 
starý  zvyk  připomenul,  totiž  zvyk,  dle  kterého 
ženy  ráno  po  svatební  noci  dary  přijímaly." 
Poklonil  se  zdvořile  a  podal  Celině  skříň. 

Kývla  mlčky  hlavou.  „Prosím,  otevřete 
ji  přec,  dar  váš  jest  uvnitř,"  šeptal  Gonsalva 
a  chtěl  jí  ruku  políbiti.  Odtrhla  ji  rychle 
jako  polekána,  a  vznesla  ji  raději  nad  zlatou 
skříň,  aby  ji  více  od  jeho  rtu  vzdálila.  Do- 
tekla se  takto  péra  a  víko  vyskočilo.  Mimoděk 
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obracely  se  oči  její  k  obsahu  skříně:  vysko- 
čila, stála  rovně  jako  palma,  bez  pohnutí  jako 
kámen,  oči  její  hrozily  vypadnouti  z  důlků, 
ústa  její  se  dalece  otevřela,  ale  ani  vzdech 
z  nich  nevyšel.  Tak  stála  asi  sekundu,  pak 
se  náhle  dvakráte  kolem  sebe  zatočila  a  padla 
těžce  na  zem  ...  Ve  zlaté  skříni  ležela  sfatá 
ruka,  na  Čtvrtém  Jejím  prstu  skvěl  se  prsten 
s  rubínem,  jejž  Celina  byla  někdy  Baltazarovi 
darovala.  Stáli  jsme  všichni  jako  sochy,  Gon- 
salva  ale  učinil  několik  kroků  k  oknu,  vyňal 
z  nějakého  úkrytu  křivý  starodávný  maurický 
meč.  Vytáhl  jej  z  pochvy  a  ukázal  na  stopy 
krve  na  něm,  pak  jej  položil  tiše  vedle  zlaté 
skříně. 

„Tak  trestával  se  někdy  ve  Španělsku 
políček  1"  pravil  hrdě  a  chladně. 

Já  ale  spěchal  k  ubohé  ženě,  moje  slze 
kapaly  na  její  tvář.  Nebyla  omdlela,  oči  její 
byly  otevřeny  a  hleděly  kolem  sebe,  byly  jako 
skleněné,  bez  výrazu,  za  chvilku  ale  kroutily 
se  podivně  v  hlavě,  a  mráz  mně  projel  duší, 
bylo   patrno,   že   nešťastná   byla  šílená!**  .  .  . 

Madrána  vykřikla  hrůzou  a  přerušila 
takto  vypravování  dona  Cristóbala.  Tiskl  jí 
ruku  za  projevený  soucit  a  jal  se  pak  dále 
takto  mluviti: 

„Když  pak  jsem  Celinu  se  země  pozdvihl, 
byla  komnata  prázdna,  všickni  byli  zděšeně 
uprchlí,  mimo  Gonsalvu.  Stál  u  okna  a  pře- 
mýšlel o  tom,  co  si  nyní  počíti  má. 
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^Crlstóbale,"  pravil  mi,  „není  možno  déle 
ve  Valenci!  zůstati;  pojedeš  s  námi?  Musíme 
se  na  nějaký  čas  před  světem  skrýt." 

Odvrátil  jsem  se  od  něho,  zdálo  se  mi, 
že  jej  zardousím,  přijde-li  mi  na  blízko. 
Klidný  zvuk  jeho  hlasu  rozněcoval  ve  mně 
nenávist  bez  mezí.  Když  se  však  moje  oči 
na  líc  nešťastné  ženy  vrátily,  zmizel  ve  mně 
každý  jiný  cit,  kromě  šílené,  beznadějné,  ale 
ku  každé  oběti  hotové  lásky,  která  náhle 
silou  výbuchu  sopky  ve  mně  při  pohledu 
na  Celinu  k  zemi  zkrušenou  byla  vzplanula. 

„Jdi,"  odpověděl  jsem  téměř  klidně  Gon- 
salvovi,  „jdi  a  připrav  se  rychle  na  cestu; 
půjdu  s  vámi  kam.koli  se  obrátíte." 

Gonsalva  odešel  a  já  klekl  před  ubohou 
mučednicí  a  sepjal  před  ní  ruce. 

„O  paní  i"  zvolal  jsem  mezi  vzdechy  a 
stkaním,  „chcete-li,  by  někdo  pro  vás  pod- 
stoupil muka  pekelná?  Hle,  zde  u  vašich 
nohou  leží  ten,  který  každý  okamžik  hotov 
jest  to  učiniti  Chcete  pomstu,  pomstu  neslý- 
chanou? Pokyňte  mi  a  uvidíte!" 

Bloudící  její  zrak  spočinul  na  mně,  ne- 
odpovídala mi,  ale  cosi  jako  úsměv  poroz- 
umění hrál  jí  kolem  rtů.  Viděl  jsem,  že  mi 
chce  ruku  podati,  ale  neměla  k  tomu  síly. 
Za  chvilku  vešel  don  Gonsalva  do  komnaty, 
jakási  dueňa  vešla  s  ním,  přehodila  Celině 
plášf  a  závo]  a  vedla  ]i  poslušnou  jako  dítě 
se  schodů  do  kočáru,  který  v  průjezde  na  nás 
čekalé  Odjeli  jsme  sem  na  zámek  Palóma,  do 
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této  zapomenuté  pouště,  kde  Gonsalva  byl  jist, 
že  nás  nikdo  hledati  nebude.  Byl  svrchovaný 
čas,  že  Gonsalva  se  z  Valencie  vzdálil,  zvěsť 
o  divokém  jeho  činu  rozšířila  se  bleskem  po 
městě,  a  rozlícený  lid  hnal  na  palác  útokem, 
byl  by  jej  zajisté  rozsápal,  kdyby  se  nebyl 
v  Čas  prchnutím  zachránil.  Osud  nešťastného 
Baltazara  potkával  se  všude  s  nejhlubší  sou- 
strastí a  každý  chtěl  mu  sympathii  svou  do- 
kázati, ale  Baltazar  zmizel  na  nějaký  čas 
z  města  a  rozšiřovala  se  zvěst,  že  prý  pod 
nožem  najatého  vraha  padl.  Zvěsf  ta  byla 
lichá,  jak  později  uvidíte.  — 

Popisovati  stav  a  život  doni  Celiny  zde 
na  hradě,  bylo  by  prodlužování  palčivého 
bolu,  který  každá  vzpomínka  na  tu  nešťastnou 
ve  mně  vzbuzuje.  Nebyla  v  pravém  smyslu 
slova  šílená,  choroba  její  byla  prazvláštní; 
měla  celé  dny  a  téhodny,  kdy  docela  jasně 
myslila,  kdy  v  proudech  slzí  a  v  přátelství 
mém  úlevy  nacházela;  ale  náhle  přicházela 
pak  opět  ona  zkamenělost  a  ony  konvulse  na 
ni  jako  tehda,  když  ruku  svého  milence  v  zlaté 
skříni  byla  spatřila.  Pak  ježily  se  jí  vlasy 
hrůzou,  oči  se  Jí  kalily,  pěstě  se  jí  zatínaly, 
dech  se  krátil,  a  zdálo  se,  že  nemá  kapky 
krve  v  žilách.  To  trvávalo  několik  dní  a  po 
takovém  záchvatu  nebyla  Celina  na  dlouho 
myšlenky,  ba  ani  slova  mocna.  V  takových 
dobách  prchal  Gonsalva,  kterého  jsme  vůbec 
málo  vídali,  naprosto  z  Palómy  a  nepřítom- 
nost jeho  bývala  mi  nemalou  útěchou.  Méla-li 
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ale  Celina  jasné  své  chvíle,  tulívala  se  jako 
dítě  ke  mně  a  vypravovala  mi  vše  dopodrobna, 
co  se  s  ní  bylo  udalo.  Jen  jednu  věc,  která 
ji  nejvíce  tížila,  nechtěla  mi  dlouho  odhalit, 
bylo  to  tajemství,  které  ji  větší  ještě  hrůzou 
naplňovalo,  než  sama  ona  katastrofa  po  sva- 
tební noci.  Jednou  ale  (Gonsalva  byl  tenkráte 
na  několik  dní  do  Valladolidu  odejel)  přišla 
znenadání  ke  mně,  když  Jsem  na  večer  na 
mramorových  schodech  maurické  věže  seděl, 
a  stála  přede  mnou  bledá  a  příšerná  jako 
obraz  smrti. 

„Co  Jest  vám?"  zvolal  jsem  polekaně, 
„jaké  nové  neštěstí  vás  potkalo?" 

„Cristóbale,"  odpověděla  mi  s  cvakají- 
cími zuby,  „Již  mi  nelze  déle  mlčeti  ...  Vy 
víte  onu  noc"  .  .  .  Nemohla  dále  mluviti,  zou- 
falost  její  dosáhla  nejvyššího  stupně,  zaryla 
si  nehty  tak  hluboko  do  zbledlé  tváře,  že 
potůčky  krve  po  ní  tekly.  „To  nebyl  sňatek, 
ale  násilí,"  vyrazila  hlasem  hromovým  ze  sebe, 
„vrhli  mne  do  jeho  náručí,  na  jeho  lože,  jako 
se  druhdy  mučednice  levhardům  do  spárů 
házely !  Kéž  by  mne  tam  smrt  jako  ony  šfast- 
nější  byla  očekávala!  O  jak  mnoho  horší  jest 
hanba  a  prokleté  jeho  obejmutí.  Cristóbale, 
já  počala  v  hrozné  oné  noci  svatební,  Cristó- 
bale, jsem  'líiatkou  a  nesu  plod  onoho  pro- 
klatce  pod  bídným  srdcem  svým!" 

Křikla  poslední  slova  tak  děsně,  že  jsem 
ztrnul;    ale    neměl    Jsem    času  hrozný  Jejich 
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dojem  se  sebe  setřásti;  nebot  Celina  svíjela 
se  v  nejděsnějších  křečích  u  mých  nohou, 
obličej  její  byl  zmodral  a  krvavá  pěna  jí  ro- 
sila rty.  Donesl  Jsem  ji  na  lože,  volal  jsem 
o  pomoc,  přivedli  v  největším  spěchu  lékaře 
2  Valladolidu,  ale  v$e  léčení  bylo  mamo;  síly 
její  ubývaly  úžasně,  neotevřela  více  očí,  na 
druhý  den  ležela  na  parádní,  purpurem  po- 
tažené posteli ;  stříbrné  kandelábry  s  nesčísl- 
nými svíčkami  osvětlovaly  křídovou  její  tvář, 
a  zástupy  lidstva  se  všech  stran  tlačily  se  koJ 
rakve  zemřelé  té  mučednice.  V  noci  přijel  Gon- 
salva  z  Valladolidu.  Konečně  viděl  jsem  I  toho 
bídníka  jaksi  dojatého;  přistoupil  k  rakvi,  a 
když  polootevřené,  strašlivě  vyčítavé  její  oči 
a  do  rtů  zaťaté  její  zuby  spatřil,  zježily  se 
mu  vlasy,  a  prchal  před  tou,  kterou  byl  tak 
chladnokrevně  zničil.  Spěchal  jsem  za  ním, 
bylo  ml  sladko  zděšení  jeho  viděti,  kochal 
jsem  se  v  jeho  muce,  vždyť  bylo  tak  dlouho 
trvalo,  než  se  dokázalo,  že  i  on  jest  rani- 
telným. 

„Pochovejte  ji  rychle,  pochovejte  Ji  hned 
tiše  a  bez  okázalosti,"  velel  mi  chvějícím  se 
hlasem  a  s  temným  pohledem. 

„Anol*  odpověděl  Jsem;  „čím  dříve  od- 
počine v  hrobce,  tím  lépe  pro  ni,  tam  aspoň 
nesahá  moc  Jejího  trýznitele." 

Vrhl  na  mne  divoký  pohled,  ale  neod- 
pověděl mi,  a  krátce  na  to  slyšel  jsem  trysk 
koně,  na  kterém  uháněl.  Druhý  den  časně 
z  rána  odnesli  doňu  Celinu  de  Villariezo  do 
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rodinné  hrobky,  která  se  zde  na  Palómě  na- 
chází." 

Don  Cristóbal  se  zamlčel  a  Madrána 
tázala  se  udiveně  a  překvapeně: 

.Doňa  Celina  zemřela  a  přece  jest  Ca- 
talina  její  dcerou?" 

,Co  vám  dále  vypravovati  hodlám,  jest 
takového  způsobu,  že  se  to  podobá  legendě," 
odpověděl  don  Cristóbal,  .zdá  se  to  i  mně, 
který  vše  vlastním  zrakem  viděl,  jako  podivný 
sen  .  .  .  Nebudu  vám  dlouho  popisovati,  jaké 
city  mne  po  smrti  doni  Celiny  opanovaly; 
bude  vám  pochopitelno,  že  jsem  se  celému 
světu  vyhýbal,  že  jsem  se  s  bolem  svým 
uzavíral  a  že  jsem  se  s  hrobem  jediné  žen- 
štiny, kterou  jsem  kdy  byl  miloval,  rozloučiti 
nechtěl.  Zůstal  jsem  tedy  na  Palómě.  Slu- 
žebnictvo Gonsalvovo  odstěhovalo  se  za  svým 
pánem  a  bylo  mi  o  mnoho  volněji ;  ted  mohl 
jsem  se  úplně  svým  dumám  oddati,  nechtěl 
jsem  žádné  úlevy  a  kochal  jsem  se  ve  svém 
bolu.  Byli  do  kobky,  kde  rakev  Celinina  stála, 
lampu  pověsili,  a  uložil  jsem  si,  že  ji  sám 
vždy  olejem  naplním,  aby  jako  ve  svatyni 
věčně  hořela.  Poklekl  jsem  vždy  po  vyko- 
naném úkolu  pod  krucifix  mezi  kamenné  a 
bronzové  předky  hrabat  z  Villariezo  a  oddal 
se  tam  myšlenkám  svým  a  modlitbě.  Bylo 
to  druhý  den  po  pohřbu ;  připozdívalo  se 
valně,  když  jsem  do  hrobky  vešel.  Lampa 
byla  ještě  plna,  a  pohroužen  do  rozjímání 
usedl  jsem  na  stupeň  jednoho   ze  sarkofágů. 
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Náhle  slyším  tiché  kroky  na  chodbě  do  kobky 
vedoucí  a  vidím  bledý  přízrak  muže,  zahale- 
ného do  pláště,  polootevřenými  dveřmi  vklouz- 
nouti. Nepohnul  jsem  sebou,  byl  jsem  pře- 
kvapen a  přiznávám  se,  že  mne  pověrečný 
strach  na  chvilku  pojal.  Stín  bral  se  těsně 
kolem  mne,  aniž  by  si  mne  byl  všiml,  spě- 
chal k  rakvi,  na  kterou  jsem  byl  právě  svěží 
věnec  položil  a  na  kterou  lampa  sporé  svoje 
světlo  házela.  Klobouk  a  plášf  bledého  muže 
smekl  se  k  zemi,  když  se  vášnivě  na  rakev 
vrhl,  a  poznal  jsem  nešťastného  Baltazara  de 
Roxas.  Stkáni  jeho  budilo  dutou  ozvěnu  kobky 
a  svíralo  mi  prsa.  Zůstal  jsem  tiše  na  svém 
místě,  nechtěl  jsem  jej  v  bolu  jeho  rušiti. 
Náhle  ale  vidím,  že  Baltazar  se  vzpřímí,  že 
v  levé  a  Jediné  jeho  ruce  se  něco  jako  ocel 
zalesklo,  a  myslil  jsem,  že  byl  přišel,  aby  se 
nad  hrobem  Celiny  zavraždil.  Brzy  ale  vyvedl 
mne  z  bludu,  s  nesmírným  namáháním  po- 
dařilo se  mu  víko  rakve  otevřít,  a  světlo  pa- 
dalo nyní  plnou  září  na  bledý  obličej  zemřelé. 
Tu  vypukl  Baltazar  v  nový,  srdcelomný  pláč, 
volal  bez  ustání  její  jméno,  zaklínal  ji  hro- 
movým hlasem,  by  oči  otevřela,  by  jednou 
ještě  na  něj  pohlédla;  přitáhl  ji  na  svá  prsa 
hýčkal  ji,  pokrýval  ji  polibky,  pak  pustil  ji 
zase  do  rakve  a  zase  volal  v  zoufalé  šílenosti 
její  jméno.  Tu  zachvělo  se  pojednou  tělo  ze- 
mřelé; čelo,  na  které  ji  smrt  přece  políbila, 
mramorové  to  čelo  pokrylo  se  náhle  vráskami, 
obočí  se  vztáhlo.  Celina  pozvedla  ruku,   pak 
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otevřela  oči  a  vzpřímila  se  na  pólo  v  rakvi 
své.  Baltazar  byl  zkameněl,  neslyšel  ani  vý- 
křik hrůzy,  který  se  mi  byl  z  prsou  vydral, 
výkřik  ten  ale  zdál  se,  že  probudil  Celinu  na 
dobro  2  hlubokého  spánku  zdánlivé  smrti. 
Poznala  Baltazara  a  s  jásotem  padla  mu  na 
prsa.  Co  milenci  v  tom  okamžiku  slastí  pro- 
žili, to  nelze  popsati;  klečel  jsem  ve  stínu 
na  kolenou,  měl  jsem  ruce  k  nebi  pozdvižené, 
plakal  jsem  hlasitě  a  děkoval  bohu  za  zá« 
zračné  toto  z  mrtvých  vstání.  Byl  jsem  šíasten 
v  jejich  štěstí  a  necítil  ani  stínu  žárlivosti. 
Připloužil  jsem  se  na  kolenou  k  nim,  bylo 
třeba  výjevu  tomu  konec  učiniti,  byli  by  snad 
oba  blahem  zemřeli.  Ó,  kéž  by  se  tak  bylo 
stalo!  Připloužil  jsem  se  k  nim  a  Baltazar 
pozvedl  nástroj,  by  ml  lebku  roztříštil,  myslil, 
že  to  Gonsalva,  ale  Celina  poznala  mne  a 
zadržela  ho.  Ted  teprv  ohlížela  se,  kde  byla 
a  chápala,  co  se  s  ní  bylo  stalo ;  přemožena 
hrůzou  života,  ne  smrti,  klesla  nazpět  do 
rakve. 

„Běda  mně!"  zvolala,  „jsem  ztracena, 
neb  žlju!  Budu  opět  muži  tomu  vydána!" 

„Upokojte  se,"  odpověděl  jsem,  „nikdo 
netuší,  že  žijete." 

„Pravda,  pravda!"  zvolala  Celina  jako 
radostí  zpita,  „prchněme,  Baltazare,  prch- 
něme !  *• 

Spěchal  jsem  ku  dveřím  hrobky,  zavřel 
jsem  je,  aby  rozmluvy  naší  venku  slyšeti  ne- 
bylo, a  vrátil  se  pak  k  milencům.  Usedli  jsme 
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pod  lampu  a  radili  se  tichým  hlasem.  Usnesli 
jsme  se  na  tom,  že  se  Baltazar  na  nějaký 
čas  v  Palómě  skryje,  nebyl  toho  času  mimo 
mne  nikdo  na  zámku  než  starý  jeden  slu- 
žebník, nebylo  tedy  velkého  nebezpečenství, 
že  se  tajemství  naše  prozradí;  dále  usnesli 
jsme  se  na  tom,  že  Baltazar  nejdříve  za  hra- 
nici odjede,  že  Celina  tak  dlouho  se  mnou 
zůstane,  až  síly  její  se  poněkud  navrátí,  a  že 
ji  pak  «ám  za  Baltazarem  na  určité  místo  do 
Francie  dovedu. 

„Nepovažuji  se  za  ženu  toho  ukrutníka," 
pravila  Celina,  „nevěděla  jsem  ani,  co  se  se 
mnou  dělo,  když  mne  k  oltáři  přitáhli,  a  těch 
několik  latinských  slov  v  kostele  pronesených 
nemožno  přece  za  nerozlučný  svazek  pova- 
žovati. Bůh  ví,  že  Jsem  byla  polomrtvá,  že 
bych  jinak  před  samým  oltářem  se  byla  po- 
moci přítomného  lidu  dovolala.  Dala  jsem 
srdce  své  dávno  Baltazarovi  a  není  moci  ani 
na  zemi,  ani  v  pekle,  která  by  mu  srdce  to 
odejmouti  mohla." 

Baltazar  políbil  mlčky  lem  jejího  šatu  a 
já  položil  ruku  na  její  hlavu  a  žehnal  jsem  jí. 

Když  se  bylo  úplně  setmělo,  vyšel  jsem 
opět  z  kobky  a  přesvědčiv  se,  že  nikoho  na 
blízku  nebylo,  vyvedl  jsem  s  Baltazarem  Ce- 
linu slabostí  klesající.  Při  svitu  věčných  hvězd 
slavila  své  z  mrtvých  vstání,  a  doufajíc 
v  šťastnější  budoucnost  myslila,  že  veškeré 
hoře  a  utrpení  s  památkou  na  strašlivou  mi- 
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nulost  byla  v  hrobce  mezi  zetlelými  kostmi 
předků  svého  bývalého  manžela  pohřbila  .  .  . 

Doba,  která  nyní  milencům  nastala,  byla 
plna  nejsvrchovanější  blaženosti.  Žili  pod 
jednou  střechou  nikým  nerušeni,  bez  starosti, 
an  nejoddanější  jejich  přítel,  „věrný  Cristó- 
bal*,  Jak  mne  nazvali,  nad  bezpečností  Jejich 
bděl.  V  noci  vyšla  si  Celina  někdy  na  mra- 
morové schody  maurické  věže,  a  kdykoli  ty 
schody  spatřím,  domnívám  se,  že  ji  tam  ještě 
vidím  v  dlouhém  jejím  rubáši  z  bílého  atlasu, 
který  dlouho  odložiti  nechtěla,  s  dlouhými, 
zlatými,  splývajícími  vlasy  a  s  tím  temno- 
modrým,  vlahým  okem,  krásněji  a  snivějl  než 
nebeské  hvězdy  zářícím. 

Celina  a  Baltazar  žili  spolu  svatě  jako 
děti ;  nikdy  nedotekl  se  ani  její  ruky,  hleděl 
na  ni  Jako  na  madonnu,  a  každé  slovo,  které 
pronesla,  zdálo  se  mu  božím  přikázáním  býti. 
Jen  o  jednu  věc  měli  stálý  spor.  Baltazar 
chtěl,  aby  s  ním  hned  za  hranice  odjela,  ale 
Celina  bránila  se  tomu: 

„Nepůjdu  dříve  k  tobě,  až  po  narození 
svého  dítěte,"  pravila,  „odevzdám  je  pak 
Cristóbalovi  v  péči;  dítě  to  náleží  minulosti 
a  stálo  by  mezi  mnou  a  tebou!  Smýšlení 
moje  jest  zajisté  hříšné,  ale  city  moje  bouří 
se  proti  neblahému  tomu  tvoru,  nebof  Jest  to 
dítě  Jeho.  Chci  boha  prositi,  by  duši  moji 
obměkčil,  neodříkám  se  na  vždy  ubohého  toho 
neviňátka.  Ó,  věřte,  nejsem  necitna,  nejsem 
kamenná :  ale  dejte  mi  Jen  času,  až  nové  moje 
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blaho  staré  moje  rány  zacelí,  pak  otevru  na- 
jisto náruč,  bych  je  přijala  a  k  srdci  přivi- 
nula!" 

Asi  dva  měsíce  žili  milenci  klidně  v  Pa- 
lómě,  a  Baltazar  rozhodl  se  konečně,  že  za 
hranice  odjede,  by  takto  brzké  spojení  s  Ce- 
linou umožnil.  Měl  přítele,  který  ve  Vídni 
při  španělském  vyslanectví  vynikající  posta- 
vení zaujímal,  a  k  tomu  se  utekl,  spoléhaje 
na  jeho  podporu  při  zakládání  nové  existence. 
Trvalo  to  dlouho,  než  nám  z  Vídně  psal,  a 
slavili  jsme  ten  den  s  Celinou  jako  svátek. 
Měl  nejlepší  naděje,  a  Celina  doufala  též; 
mysl  její  vyjasnila  se  úplně.  Tváře  její  počaly 
nabývati  okrouhlosti  a  barvy;  síly  její  přibý- 
valy vůčihledě  a  mohli  jsme  nyní  již  na  od- 
jezd z  Paíómy  mysliti.  Hleděl  jsem  proto 
s  uspokojením  vstříc  blízkému  jejímu  porodu ; 
obavy  o  její  zdraví  neměly  více  podstaty. 
Přemýšlel  jsem  pouze  o  tom,  jak  bych  jí  po- 
třebné pomoci  poskytl  a  zároveň  tajemství 
její  existence  zachoval.  Myslil  jsem,  že  bude 
nejjistěji,  dovedu-li  Celinu  skrytě  do  nějakého 
města,  kde  nás  oba  nikdo  neznal ;  tam  mohli 
jsme  pod  přijatým  jménem  nějaký  čas  žíti  a 
mohl  jsem  ]1  tam  za  svou  ženu  vydávati. 
Když  Celina  se  vším  souhlasila,  nezbývalo 
již  než  potřebné  peníze  sehnati,  a  určili  jsme 
již  den  našeho  odjezdu.  Tu  rozmetal  osud 
náhle  budovu  všech  našich  nadějí  a  plánů  a 
neštěstí  zastihlo  nás,  jako  hrom  z  jasné 
oblohy  se  řítící.    Byl  jsem  v  komnatě  Celiny 
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a  těšil  jsem  ji  dle  možnosti,  neb  naříkala 
právě,  že  Baltazar  znova  tak  dlouho  o  sobě 
zprávu  nedával,  když  náhle  hřmící  hlas  Gon- 
salvův  tichým  domem  zazněli  Bylo  nám, 
jako  bychom  troubu  posledního  soudu  za- 
slechli .  .  .  Celina  zbledla  smrtelně;  neměl 
jsem  času  přispéti  jí  k  pomoci;  pádil  jsem 
z  pokoje  a  zavřel  za  sebou  dvéře  na  klíč. 
Spěchal  jsem  Gonsalvovi  vstříc.  Přemohl  jsem 
s  tíží  svoje  rozčilení  a  svůj  strach,  ale  doufal 
jsem,  že  pouhá  náhoda  Gonsalvu  na  Palómu 
zavedla;  přece  ale  zvěstovalo  mi  srdce  moje 
neštěstí.  Hlas  Gonsalvův,  neustále  moje  jméno 
volající,  přicházel  z  prvního  patra,  a  našel 
jsem  tam  pána  de  Villariezo  ve  společnosti 
několika  neznámých.  Pozdravil  Jsem  je  chvě- 
jícím se  hlasem. 

„Vítejte  mi  — "  počal  jsem,  ale  Gon- 
salva  přerušil  mou  řeč  suchým  smíchem. 

„Done  Cristóbale,"  počal,  „zde  před- 
stavuji vám  notára  z  Madridu,  ti  ostatní  páni 
zde  jsou  od  soudu,  a  zde  jest  též  jeden  pří- 
buzný doni  Celiny  de  Villariezo.  Pomyslete 
si,  měl  jsem  bizarrní  ten  nápad,  v  přítom- 
nosti těch  pánů,  ještě  jednou  milovanou  tvář 
nebožky  své  ženy  spatřiti!  Byli  jsme,  jak  nás 
zde  vidíte,  krátce  v  rodinné  naší  kryptě,  ote- 
vřeli jsme  sarkofág  —  a  věřil  byste  tomu? 
Žena  naše  tam  již  není." 

Viděl  jsem,  že  nás  někdo  byl  vyšpehoval 
a  prozradil.  Jak  byli  se  jen  tak  v  tichosti  a 
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nepozorovaně  do  domu  dostali?  Podezření 
moje  padio  na  mého  sluhu. 

„Nevíte,  pane,  kam  se  žena  moje  po- 
děla?" tázal  se  se  sladkým  úsměvem  Gon- 
salva. 

„Ne,"  odpověděl  Jsem  suše,  mezi  tím 
co  srdce  moje  mřelo, 

„Tak  nezbývá  nám  nic  jiného  než  ji 
hledati!"  zvolal,  „pojdíe,  pánové!" 

Šli  rovnou  cestou  ke  komnatě,  kde  Ce- 
lina bydlela;  já  šel  za  nimi  a  rval  si  vlasy 
z  hlavy.  Položil  jsem  se  na  její  práh,  když 
tam  došli,  a  bránil  jsem  holýma  rukama 
vstup.  Chtěl  jsem  Gonsalvu  zardousiti,  strhal 
jsem  mu  v  zoufalství  šaty  s  těla,  rozryl  mu 
prsa  nehty,  ale  přemohli  mne,  rozpoltili  dvéře 
a  vešli  přece.  Celina  vidouc,  že  je  ztracena, 
chtěla  si  hlavu  o  zed  roztříštiti;  neboť  okno 
její  bylo  zamřížené  a  nemohla  jím  tedy  vy- 
skočit. Zadrželi  ji. 

„Vy  vidíte,  páni,  že  žena  moje  žije,  že 
nebyla  to  pouhá  fantasie,  co  sluha  dona 
Cristóbala  vypátral  a  prozradil;  zde  jest  slí- 
bená mu  suma;  a  prosím,  čiňte  nyní,  co 
vám  náleží.  Přisedli  ku  stolu  a  psali  cosi, 
nevím,  co  to  bylo,  ale  Celina  jednou  zemřelá 
byla  nyní  úředně  opět  za  živou  prohlášena. 
Když  ti  páni  odešli,  dal  Gonsalva  ženu  svou 
sem  do  toho  pokoje  odnésti  a  střežiti ;  právě 
zde  před  tímto  gobelínem  stálo  tenkráte  ná- 
hodou nějaké  lože.  Gonsalva  dovolil  pouze 
mně   a   milosrdné  jedné  sestře  z  Valladolidu 
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přístupu  k  své  zené.  Několik  dní  po  svén:\ 
příjezdu  vešel  sem,  sedl  klidně  zde  na  toto 
křeslo  vedle  jejího  lože,  položil  nohy  křížem 
a  počal  takto  mluviti: 

„Doňo  Celino  de  Villariezo,  jak  dlouho 
neobdržela  jste  dopis  od  svého  milence?" 

Celina,  která  byla  na  loži  svém  jako 
kámen  ležela,  vyjela  náhle,  svezla  se  k  jeho 
nohoum  a  pozvedla  ruce  k  němu. 

„Co  učinila  jsem  vám,  že  mne  tak  trá- 
píte?" zašeptala. 

„Co  jste  mi  učinila?  Vy  se  tážete?" 
divil  se  Gonsalva,  „vy  žijete  vesele  a  šfastně 
se  sokem  mým  pod  střechou  mých  předků, 
vydáváte  mne  posměchu  a  jméno  moje  hanbě 
a  pak  se  mne  tážete,  co  jste  mi  učinila! 
Věru,  vzácná  to  prostota  —  neb  nestoudnost." 

Celina  vstala,  měřila  jej  opovržlivým 
zrakem.. 

„Jsem  beze  skvrny,  bůh  to  ví,"  pravila, 
„nelpí  na  mné  jiná  hanba  než  ta,  že  sluji 
vaší  ženou." 

„Nebudu  se  s  vámi  o  to  hádati,  co  hanba 
a  co  čest,"  odpověděl  Gonsalva,  „přišel  jsem 
dnes  pouze  proto  k  vám,  abych  vám  zprávu 
o  vašem  příteli,  Baltazaru  de  Roxas,  podal." 

„Ďáble!"  vzkřikla  nešťastná  žena,  „tys 
jej  usmrtil!" 

„Umíte  ku  podivu  dobře  hádat,"  odpo- 
věděl Gonsalva  klidně.  „Ano,  jste  pravdě  velmi 
blízka,  krásná  doňo.  Najal  jsem  vraha,  který 
milence  vašeho    stíhá,    a    doufám,    že   vám 
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v  brzku  docela  určitou  zprávu  o  jeho  odjezdu 
do  nebeského  království  sdělím." 

Vstal,  uklonil  se  a  vyšel  z  komnaty. 

Od  onoho  okamžiku  zmocnila  se  Celiny 
dřívější  Její  choroba  novou  silou ;  oči  její 
byly  bud  skleněný,  bud  bloudily  divoce  po 
stěnách  a  Jasnost  Jejího  ducha  byla  těžší 
chmurou  než  kdy  před  tím  zastřena.  Neod- 
cházel Jsem  téměř  od  Jejího  lože,  ačkoliv 
Jsem  sám  s  těžkou  nemocí  zápasil.  Naslou- 
chal Jsem  Jejím  vzdechům,  které  prsa  její 
rozpoltiti  hrozily,  a  čekal  Jsem  na  Jasnější 
okamžik  chorobného  Jejího  ducha.  Jako  na 
spásu  své  duše.  Jednoho  rána  vyjela  Celina 
s  bolestným  výkřikem  ze  spánku,  že  já  a  její 
ošetřovatelka  polekaně  jsme  k  ní  přiskočily. 
Oči  Jej/  byly  do  prázdna  upřeny,  ruce  její 
hmataly  kolem,  Jako  by  podpory  hledaly.  Po- 
dal Jsem  jí  ruku,  tiskla  Ji  nadpřirozenou  silou, 
tak  že  jsem  jen  s  tíží  přemáhal  bolest,  kterou 
mi  působila. 

„Co  je  vám,  světlo  mých  očí?"  tázal 
jsem  se. 

„Hrůza,  hrůza,  hrůza  1"  zvolala  zděšeně 
Celina,  „zde  leží,  krev  jeho  teče  proudem, 
o  Baltazare  můj,  o  můj  ty  bože  I"  Vlasy  její 
se  vlnily  a  těžký  chrapot  dral  se  Ji  z  prsou 
jako  umírajícímu. 

„Vzpamatujte  se!"  prosil  Jsem  Ji,  „hledte, 
kde  Jste,  jste  zde  u  svého  přítele  Cristóbala!" 

„Vidím  ohromný  bílý  topol,"  mluvila  u  vy- 
tržení dále,    „a   pod   jeho    větvemi    rozpada- 
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jící  se  mlýn.  Krajina  Jest  zde  smutná,  k  smrti 
smutná,  vítr  je  zde  chladný  jako  led,  žluté 
listí  padá  k  zemi  jako  by  dechem  moru 
ovanuto  bylo!  Hle,  z  černého  lesa  valí  s^i 
mlha  jako  kouř  a  z  mrazivého  jeho  šera 
přinášejí  Baltazara!  Krev  jeho  lije  se  prou- 
dem, zavraždili  jej  I  Oko  jeho  bloudí  smut- 
ným krajem,  on  hledá  mroucím  zrakem  mne, 
nejnešťastnější  ženu !  Můj  Baltazare,  můj  ži- 
vote, m.é  božství!  Oh  můj  bože,  ty  neznáš 
slitování!  Hle,  ted  položili  jej  u  domu,  na 
kamennou  lávku,  a  dítě  vyšlo  z  domu  a  hledí 
polekané  na  zkrváceného,  umírajícího  muže, 
a  Baltazar  můj  vidí  spanilého  toho  tvora, 
z  jehož  nevinného  oka  se  nebe  na  něj  směje! 
Dítě  vložilo  mu  ručku  na  čelo,  Baltazar  se 
usmívá  —  oh  bože,  jsem  opuštěná  v  širém 
světě,  běda  mně,  jest  mrtev!" 

Hrozné  bolesti  svíraly  nešťastnou  Celinu 
a  umírajíc  porodila  dítě  své  —  Catalinu.  Jen 
dvakráte  ještě  promluvila: 

„Odevzdávám  své  dítě  do  vašich  rukou, 
zůstane-li  živé,"  šeptala  mi,  „srdce  moje 
chvěje  se  láskou  k  němu  i  přes  to,  že  jest 
dcerou  toho  dábla." 

Kynula  by  jí  dítě  podali,  a  políbila  je 
naposled.  V  okamžení  tom  vešel  Gonsalva 
a  přistoupil  k  jejímu  loži. 

„Vy  se  usmíváte,  pomyslete  na  to,  že 
předstoupíte  před  soudní  sioiici  boží,"  pravil 
jí  pokrytecky.  „Chcete,  bych  vám  poslal  pro 
kněze?" 

Ze^er:  Spisy  IV.  ^^ 
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Vzpřímila  se  na  loži. 

, Odcházím,"  odpověděla,  ,a  až  před 
boha  předstoupím,  řeknu  mu,  že  mu  k  vůli 
mému  dítěti  odpouštím,  že  mne  tobě  pod 
nohy  vrhl,  proklatý  vrahu  !** 

To  bylo  poslední  její  slovo.  Nezbývá  mi 
již  mnoho  vypravovati.  Několik  dní  po  pohřbu 
doni  Celiny,  tenkráte  vskutku  zemřelé,  došla 
mne  zpráva  o  zavraždění  Baltazara.  Den  a 
hodina  souhlasily  úplně  s  vidinou  Celiny, 
padl  Baltazar  pod  nožem  najatého  vraha 
v  lese  Česko-moravského  pohoří,  kam  svého 
přítele  byl  z  Vídně  na  honby  doprovodil. 

Viděl  jsem  později  vlastníma  očima  onen 
mlýn  pod  bílým  topolem,  o  kterém  doňa  Celina 
byla  v  podivné  své  vidině  mluvila,  a  srovná- 
val se  úplně  s  jejím  popisem.  Zajel  jsem 
totiž  několik  let  po  její  sm.rti  do  Čech,  byl 
jsem  si  slib  učinil,  že  tělo  Baltazarovo  pře- 
nesu do  hrobky,  kde  Celina  od  strastí  života 
odpočívá.  Dal  jsem  jej  na  malém  vesnic- 
kém hřbitově,  kde  jej  byli  pochovali,  vy- 
kopati, spálil  jsem  zbytky  jeho,  a  popel  ne- 
blahého Baltazara  spočívá  nyní  v  sarkofágu 
doni  Celiny  de  Villariezo,  kam  jsem  ho  vlastní 
rukou  uložil.  Pátral  jsem  též  po  onom  dítěti, 
o  kterém  Celina  u  vidění  svém  blouznila, 
ale  tehdejší  obyvatelé  mlýna  byli  zatím  ze- 
mřeli ;  nemohl  jsem  se  ničeho  určitého  dozvě- 
děti. Měl  jsem  úmysl  dítě  to,  ku  kterému  jsem 
nevím  jakou  mystickou  láskou  lnul,  za  své 
přijati. - 
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Madrána  nezdržela  se  slz,  vzpomnéla  sf, 
Jak  co  malé  děcko  byla  toho  cizého  muže 
před  otcovským  domem  umírati  viděla  a  byla 
upomínkou  tou  hluboce  dojata.  Don  Cristóbal 
byl  po  posledních  slovech  svého  vypravování 
obličej  do  rukou  skryl  a  nepozoroval  tedy 
velké  dojmutí  Madrány. 

„Bůh  sám  staral  se  o  to,"  počal  opět 
mluviti,  „že  Catalina  nepřišla  do  rukou  svého 
otce.  Bídník  ten  spadl  asi  za  rok  s  koně  a 
zlomil  vaz.  Řekl  jsem  vám,  Jak  podivné  děcko 
Catalina  byla,  a  nyní,  když  poslední  okamžiky 
její  matky  znáte,  nebudete  se  diviti,  že  byla 
Catalina  jinou,  než  děti  obyčejně  bývají.  Duch 
její  byl  sklíčen,  zakalen  a  teprve  paprsek 
lásky  rozbřeskl  divotvorné  světlo  v  temnotě 
její  duše.  Jako  dítě  byla  Catalina  jednou  do 
Burgosu  k  své  tetě  přinesena,  a  když  sestra 
Dolores  zatemnělost  a  zakrnělost  dítěte  své 
sestry  oplakávala,  jala  se  pološílená  Jedna 
jeptiška  náhle  prorokovati : 

„Až  Catalina  doroste,"  pravila  Jeptiška, 
„vzejde  jí  hvězda  lásky  a  duše  její  bude 
uzdravena."  Sestra  Dolores  hleděla  přísně  ni 
Jeptišku  a  kázala  jí,  by  mlčela;  ale  prosto- 
řeká jedna  novicka,  která  přízně  sestry  Do- 
lores požívala,  osmělila  se  tak  dalece,  že  se 
se  smíchem  k  prorokující  jeptišce  obrátila  a 
tázala  se  jí:  „Nevidí  duch  váš,  sestro  Maria 
de  la  Luz,  snad  i  sličný  obličej  toho  ženicha 
spasitele?  Popište  nám  jej  přece  1" 

Na  to   začervenala  se   sestra   Maria  de 
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la  Luz  uraženě  a  zvolala:  ^Na  zámku  Pa- 
lómě,  v  síní,  kde  doňa  Celina  zemřela,  visí 
starý  koberec;  až  čas  se  vyplní,  zahlídne 
Catalina  v  obličeji  muže  tam  vyobrazeného 
toho,  kterého  milovati  budel* 

Novicka  se  dala  do  smíchu  „Pak,  sestro 
Marie,"  zvolala,  „zamiluje  se  Catalina  do 
stínu?" 

„Ano,  takový  jest  její  osud,"  zněla  od- 
povéd. 

Na  to  kázala  sestra  Dolores  novicce,  by 
odešla,  uložila  jí  těžký  trest  za  jejíprostořekost, 
a  když  se  mnou  o  samotě  byla,  pravila  ml: 
„Done  Cristóbale,  visí  vskutku  takový  koberec 
v  pokoji,  kde  sestra  moje  zemřela?" 

,Ano,"  přiznával  jsem  pravdu,  „před- 
stavuje Pomonu  a  Vertumna." 

„Pak  slibte  mi,"  pravila  mi  zamyšleně, 
„že  hlavu  toho  Vertumna  vystřihnete  a  spá- 
h'te;  dejte  mi  své  čestné  slovo,  jedná  se 
o  klid  mé  duše." 

Prosba  ta  zdála  se  mi  podivnou,  ale 
byl  jsem  tak  slabý,  že  jsem  povolil  a  bar- 
barský ten  slib  i  vyplnil.  Vy  vidíte,  že  sestra 
Marie  de  la  Luz  pravdu  prorokovala,  Ver- 
tumne  můj,  až  na  to,  že  zlatovlasá  moje 
Pomona-Catalina  ve  vás  skutečnost  miluje  a 
nikoli  stíní" 

Po  těchto  slovech  objal  don  Cristóbal 
Madránu  a  dívka  přemožena  tolikerými  dojmy 
vypukla  v  pláč. 
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„Done  Cristóbale,"  zvolala,  ,,i  Já  mám 
tajemství,  které  vám  zjevit  musím.  Ono  díté, 
na  které  se  Baltazar  umíraje  usmíval,  byla 
jsem  Já.  Miluje-li  mne  doňa  Catalina,  Jak 
mi  pravíte,  pak  vyplnilo  se  proroctví  sestry 
Marie  de  la  Luz  až  do  podrobná,  neboť  pak 
miluje  doňa  Catalina  opravdu  stín;  jsem 
dívkou,  která  se  pro  pouhou  zábavu  přestro- 
jila, a  miluji  muže,  v  Jehož  společnosti  Jste 
mne  pod  olivami  nalezli." 

Ruměnec  polil  spanilou  její  tvář,  složila 
ruce  mimoděk  křížem  na  prsa,  jakoby  ortel 
svůj  očekávala  a  sklopila  hlavu.  Don  Cristó- 
bal  poklonil  se  před  ní  jako  před  dámou, 
tiskl  ruku  její  k  srdci.  Jako  ruku  přítele  a 
políbil  ji  na  čelo  Jako  dceru. 

„Běda  mněl"  zvolal  pak  s  hlubokým 
povzdechem,  „netuším  nic  dobrého  pro  ubohou 
doňu  Catalinu.  Osud  vrhá  temný  stín  na 
mladé  čelo  toho  dítěte.  Seňoro,  neprozraďte 
se,  zůstaňte  pro  Catalinu,  zač  vás  považuje, 
zaklínám  vás,  budte  prozřetelná.  Nemohu  se 
prozatím  na  ničem  ustanovit.  Pojalo  mne 
tak  velké  podivení,  že  nejsem  myšlenky  scho- 
pen. Co  počít?  MŮJ  ty  bože!  Co  počít?" 

Stáli  ještě  chvilku  němě,  jeden  proti 
druhému,  pak  vzal  don  Cristóbal  stříbrný 
svícen  se  stolu. 

„Seňoro,"  pravil,  „ulehněte,  jest  velmi 
pozdě,  bůh  pomůže  nám  z  těžké  této  ne- 
snáze." 
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Svítil  Madráně  do  jejího  pokoje,  kde 
dívka  city  přemožena  na  lůžko  klesla  a  tvář 
svou  do  podušek  zaryla.  — 


VII. 


Při  prvním  paprsku  vycházejícího  slunce 
vstala  Madrána  s  lůžka,  na  kterém  nebyla 
oka  zamhouřila;  s  odporem  oblíkala  se  do 
šatů  své  maškarády,  které  se  jí  nyní  nezdály 
více  žertem,  ale  lží  býti.  Chtěla  přede  vším 
s  Kosmou  mluviti.  Srdce  její  bylo  soucitem 
k  ubohé  dívce  naplněno,  a  byla  by  se,  ne 
sice  radostí,  ale  s  resignací  obětovala,  kdyby 
Kosmas  byl  skutečně  doňu  Catalinu  miloval ; 
avšak  poznala  při  spravedlivém  posouzení 
jeho  včerejšího  chování,  jak  nesmyslně,  jak 
bez  podstaty  jej  byla  podezřívala.  Musila  jej 
odprosit.  Na  první  zaklepání  na  dvéře  objevil 
se  Kosmas  úplně  oblečený,  a  bledá  jeho  tvář 
a  poněkud  zarudlé  oči  prozrazovaly,  že  i  on 
byl  noc  beze  spánku  strávil.  Madrána  byla 
pohnuta,  podávala  mu  ruku  s  takovou  upřím- 
ností, hleděla  tak  prosebným)  zrakem  na 
něj,  že  Jí  Kosmas  ihned  odpustil,  dříve  ještě 
než  ústa  k  jedinému  slovu  otevřela.  Ale  Ma- 
drána vyznala  se  upřímně,  že  mu  byla  křiv- 
dila a  prosila  Jej  vážně  o  prominutí;  pak  jej 
vybídla,  by  s  ní  vyšel  na  volný  vzduch,  a 
pověděla  mu  v  krátkosti  vše,  co  jí  don  Cristó- 
bal  byl  včera  svěřil.  Kosmas  se  zamyslil. 
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pMadráno,'  pravil  ]f,  »kžž  by  se  to,  co 
Jsme  zde  ve  Španělsku  prožiti,  nebylo  stalo! 
Kéž  by  nám  možno  bylo  vyplésti  se  z  té 
motaniny,  aniž  bychom  někomu  křivdy  činili, 
aniž  bychom  Jí  sami  doznali!  Jest  mi  ne- 
volno, ve  mně  zmáhá  se  Jakési  tušení,  že 
dobrodružství,  do  kterého  jsme  se  vrhli,  pro 
některého  z  nás  zlým  spůsobem  skončí!" 

',Kosmo!"  vzkřikla  dívka  na  nejvýš  po- 
šmourným výrazem  jeho  tváře  polekána, 
„Kosmo,  vy  mne  zdrcujete!  Vždyť  já  a  nikdo 
jiný  jsem  vším  vinna!  Vy  tušíte  neštěstí,  a 
já  budu  jeho  příčinou !  Kéž  byste  mne  nebyl 
nikdy  spatřil!" 

.Madráno,  Madráno!"  odpověděl  Kos- 
mas, „ty  nevíš,  dívko,  co  mluvíš.  Že  jsem 
tebe  poznal,  jest  jediné  blaho  mého  života!" 

Položila  mu  ruku  na  ústa,  by  dále  mlu- 
viti nemohl. 

„Hle,"  pravila,  ,don  Cristóbal  nás  hledá." 
Don  Cristóbal  přicházel  skutečně  k  nim ; 
pozdravovali  se  na  vzájem  a  usedli  pak  na 
rozmetané  sloupy  sbořeniště  k  poradě.  Ma- 
drána  měla  za  svou  povinnost  svěřiti  starci 
svou  rozmluvu  se  sestrou  Dolores,  a  don 
Cristóbal  zadumal  se. 

, Plány  sestry  Dolores  a  kardinála  de 
Mlranda,"  pravil  posléz,  „nejsou  mi  docela  ne- 
známými, tušil  jsem  dávno,  kam  každý  z  nich 
cílí,  a  mučil  Jsem  se  marně  myšlenkami,  jak 
pikle  Jejich  překazím.  Ubohé  dítě,  ubohá  Ca- 


151 


talina!  Nyní  ale,  když  konečně  duše  jeji 
z  hlubokého  spánku  procitla,  nyní  bude  možno 
ji  zachrániti.  Znám  hraběte  de  Miranda,  sy- 
novce kardinálova,  jest  to  povaha  mrazivá, 
hrdá  vypočítavá,  bez  jiné  vášně  než  bezměrné 
lakoty,  —  ale  jest  neobyčejné  sličný  a  kdo 
ví,  jestli  by  se  mu  nepodařilo  nad  odporem 
doni  Cataliny  zvítěziti,  kdyby  tato,  poznávajíc 
svůj  v  lásce  klam,  se  lhostejnou  k  vlastnímu 
osudu  cítila.  Není  pošetilosti  na  světě,  které 
by  se  zoufající  dívka  nedopustila,  a  doňa 
Catalina  bude  si  zoufati  až  pozná,  že  milo- 
vala stín.  Co  se  sestry  Dolores  týče,  má  nebo 
měla  aspoň  nad  Catalinou  zázračnou  moc ; 
pouhé  pokynutí  rukou,  pouhý  pohled  stačil,  by 
ji  Catalina  slepě  poslechla.  Konali  jsme  tuto 
cestu  do  Burgosu  na  rozkaz  paní  abatyše  a 
já  ji  konal  se  srdcem  krvácejícím,  byl  jsem 
téměř  jist,  že  sestra  Dolores  Catalinu  více 
od  sebe  nepustí.  Když  doňa  Catalina  náhle 
zatoužila  uviděti  starý  tento  hrad,  měl  jsem 
to  za  dětinský  nápad,  ale  nyní  vidím,  že  to 
byla  vůle  boží,  neb  setkali  jsme  se  s  vámi 
zde,  a  doufám,  ba  jsem  jist,  že  to  bude 
k  dobrému  konci.  Seňoro,  budte  na  dále  do- 
nem  Pablem,  to  je  vše,  na  čem  se  zatím 
ustanovíme;  přenecháme  další  osudy  náhodě, 
která  již  tak  mnoho  pro  doňu  Catalinu  uči- 
nila. Vynaložte  nyní  jen  mocného  svého  vlivu 
k  tomu,  aby  Catalina  do  Burgosu  nejela,  a 
věřte,  že  vykonáte  dolyý  skutek." 
Madrána  podala  starci  ruku. 
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„Vše,  co  se  se  mnou  děje,  Jest  tak  zá- 
hadné," odpověděla,  „že  se  věru  pouhým 
nástrojem  v  ruce  neznámé  moci  cítím.  Což 
by  to  nebylo  více  než  pouhou  náhodou,  že 
právě  já,  kterou  matka  doni  Cataliny  v  hrozné 
své  vidině  uzřela,  že  právě  já  jsem  byla 
jiskrou,  která  doutnající  fantasii  ubohé  dívky 
do  plného  žáru  vznítila?  Ne,  doně  Cristóbale, 
to  nemůže  býti  slepá  náhoda.  Vím  tak  málo 
rady  jako  vy  a  neodvážila  bych  se  vůči  ta- 
kovému mystériu  vlastním  rozumem  jednati ; 
vzdávám  se  vlastní  vůle  své,  a  co  vám  vaše 
velká  láska  k  doně  Cataiině  vnukne,  bud 
zákonem,  dle  kterého  se  říditi  chci.  Jsem  ku 
každé  službě,  ku  každé  oběti  ochotna.  Čiňte 
se  mnou,  co  vám  libo,  věnuji  se  úplně  vašim 
plánům  čelícím  ku  spáse  choré  a  lásky  hodné 
této  duše.  Nevím,  co  si  o  mně  myslíte;  na- 
lezl jste  mne  takřka  na  silnici,  daleko  od  mé 
vlasti,  samou  s  mužem,  který  není  ani  mým 
bratrem,  ani  mým  manželem  —  ale  věřte, 
doně  Cristóbale,  že  bez  rozpaku  každém.u 
v  oči  hleděti  m.ohu,  že  bez  zardění  i  před 
tak  andělsky  čistou  bytost,  jakou  je  doňa 
Catalina,  předstoupiti  smím,  a  že  jste  se  ne- 
zneuctil,  když  jste  mne  včera  na  čelo  po- 
líbil." 

„Ó,  dcero  moje,  dcero  moje!"  zvolal 
don  Cristóbal,   „já  ti  věřím  a  já  ti  žehnám!" 

„Madráno!"  pravil  pohnut  Kosmas,  „kéž 
byste  i  ke  mně  jednou  s  tak  sladkým,  vý- 
mluvným a  nadšeným  pohledem  hleděla,  jako 
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právě  zde  k  našemu  příteli,  kéž  by  srdce 
vaše  jednou  tak  vřele  pro  mne  zabušilo,  jako 
pro  doňu  Catalinu  i" 

„Nuž,"  přerušila  mu  Madránařeč,  „slyšte 
tedy,  co  vám  zde  u  přítomnosti  toho  muže 
pravím,  kterého  tak  neskonale  ctíml"  Zaml- 
čela se  a  připojila  pak  s  tichým  hlasem : 
„Kosmo,  já  vás  miluji,  oh,  vy  nevíte,  jak  vás 
miluji  1- 

Kosmas  vyskočil  s  jásotem,  sevřel  ji  do 
své  náruče,  a  don  Cristóbal  žehnal  jim.  Ne- 
mluvili, byli  příliš  šfastni,  zapomněli  na  pří- 
tomnost dona  Cristóbala,  který  je  ale  brzy 
vyrušil. 

.Slyším  kroky  I"*  zvolal,  „někdo  se  k  nám 
blížil- 

Kosmas  a  Madrána  pustili  se  a  za  oka- 
mžik objevila  se  dueňa  doni  Cataliny  v  ná- 
dvoří. 

„Hledám  vás,  pánové,"  pravila  jim,  ,doňa 
Catalina  jest  již  vzhůru,  nespala  celou  noc. 
Nyní  vás  očekává,  přeje  si  ve  vaší  společ- 
nosti snídati;  chce  s  vámi  o  velmi  důležité 
věci  promluviti." 

Spěchali  za  dueňou.  Doňa  Catalina  -byla 
dnes  ještě  spanilejší  než  včera,  mluvila  již 
docela  bez  ostýchání  i  s  Madránou.  Obličej 
její  měl  výraz  úplného  blaha.  Pozdravila 
všecky  s  nejsladším  úsměvem  a  mezi  sní- 
daní obrátila  se    náhle    k  donu   Cristóbalovi. 

„Pane,"  pravila  mu,  „nepojedem  do 
Burgosu;  nemám  ani  dost  málo   chuti  sejíti 
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se  se  svou  tetou,  velebnou   abatyší,    sestrou 
Dolores." 

Don  Cristóbal  zazářil  radostí,  ale  myslil, 
že  sluší  se  pronésti  několika  slovy  o  určitém 
přání  paní  abatyše. 

.Vy  víte,  že  to  pevná  vvjle  paní  abatyše 
a  přímý  její  rozkaz,"  pravil  se  sklopeným 
zrakem. 

,Ale  není  to  mojí  vfilf  a  nepřijímám 
žádných  rozkazů,"  odpovédéia  dětsky  rozhor- 
lena doňa  CataUna.  „Vy  zapomínáte,  že  nám 
onen  suchý  notář  ve  Valladolidu  předčítal 
jistou  listinu,  kterou  mne  tenkráte  tak  straš- 
livě nudil,  která  se  mi  ale  nyní  nesmírně 
zajímavou  zdá,  nebot  hlásala,  že  jsem  plno- 
letou a  že  mohu  býti  vlastní  svou  paní  — 
a  tou  také  zůstanu." 

Vytáhla  dva  listy  z  kapsy. 

„Byla  jsem  již  pilná,"  smála  se,  „hle, 
výsledek  mého  ranního  rozjímání.  Tento  dopis 
doně  Crisíóbale,  platí  paní  abatyši;  odříkám 
se  v  něm  prozatím  rozkoší  shledati  se  s  milou 
svou  příbuznou.  Tento  druhý  dopis  platí  doně 
Serafině,  vzdálené  naší  příbuzné  ve  Valencii. 
Píši  jí,  že  si  s  žalem  vzpomínám  na  její  ne- 
dostatek, že  Je  lepšího  osudu  hodná,  že  si 
přeji  v  její  společnosti  žíti  a  přebytek  svůj 
s  ní  sdíleti;  vybízím  ji,  by  neodkladně  do 
Elche  jela,  by  tam  ihned  můj  tak  dlouho 
neobydlený  palác  pro  delší  přebyt  připraviti 
dala  a  mne  tam  za  krátko  očekávala." 
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„Jak/  divil  se  don  Cristóbal,  „vy  chcete 
do  Elche?- 

,Ano,  toužím  po  kvetoucích  palmách,* 
odpověděla  doňa  Catalina.  „Jest  to  divadlo, 
které  vy,  páni  seveřané,  neznáte,"  dodala 
obrátíc  se  k  Madráně,  „chtěla  bych  vám  ve 
Španělsku  honeury  dělati,  kdybyste  osud  svůj, 
totiž  směr  vaší  cesty  po  poloostrově,  do  mých 
rukou  položiti  chtěli!" 

Don  Cristóbal  upřel  zraky  své  prosebně 
na  Madránu. 

„Zajisté I"  zvolala  bez  rozmyšlení.  „Byh 
bychom  šfastni!" 

„Pak,  pánové,  budte  mými  hostmi 
v  Elche,*  zaradovala  se  doňa  Catalina  a  tle- 
skala rukama  jako  děcko. 

„Done  Cristóbale,  rychle,  af  se  zapřáhne!" 
zvolala  horlivě,  „máme  as  hodinu  na  nej- 
bližší stanici  a  odjedeme  bez  odkladu  do 
Madridu.  Jste  srozuměni,  pánové?  Ah,  Jak  to 
bude  krásné!  Zmizím  a  nikdo  nebude  vědět 
kam,  ani  sestra  Dolores,  ani  kardinál  Miranda, 
ani  nesnesitelný  jeho  synovec,  který  se  mi 
v  pensionátu  tak  protivně  vtíral.  Budou  mne 
hledati,  nejdříve  zde  na  Palómě,  pak  ve 
Valladolldu,  posléz  i  v  Madridě  —  ale  na 
Elche  si  nevzpomene  nikdo!" 

Odběhla  ve  společnosti  tučné  dueni  pro 
svou  mantilu.  Za  nedlouho  seděli  všickni 
v  těžkém  kočáře,  v  kterém  Catalina  včera 
na  Palému  přijela,  a  byli  tak  šfastni,  že  za- 
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stihli  vlak,  který  Je  větrem  do  Madridu  od- 
nášel. 

Cestou  ucházel  jim  čas  co  nejpříjemněji; 
Catalina  zářila  a  roztomilé  její  šveholení  za- 
plašilo veškeré  chmury  i  s  čela  zamyšleného 
dona  Cristóbala.  Umluvili  se,  že  se  pozdrží 
nějaký  čas  v  Madridě,  aby  dali  doně  Serafině 
dostatečně  času  k  zřízení  domu  v  Elche. 
Catalina  prosila  také  Madránu,  aby  se  v  hlav- 
ním městě  nepřevlíkla  do  jiného  kroje. 

„Měl  jste  výborný  nápad,  pane,"  pravila 
jí,  „obléci  se  do  toho  malebného  kostýmu. 
Dodáváte  mi  chuti  k  maškarádě  a  já  neodo- 
lám. Až  přijedeme  do  Madridu,  zméním  se 
okamžitě  v  Manolu,  a  don  Cristóbal  s  donem 
Kosmem  budou  v  pařížských  svých  šatech 
střízlivý  rozum  v  přátelském  našem  kruhu 
repraesentovati.  V  Madridě  bude  se  vše  po 
nás  ohlížeti,  španělský  kroj  je  tam  již  takovou 
vzácností!  Jaká  rozkoš,  kdyby  cestující  nějaký 
malíř  nás  za  originály  považoval  a  nám  tak 
hrstku  realů  nabídl,  abychom  mu  byli  mo- 
dely !" 

Doňa  Catalina  tleskala  při  tom  nápadu 
do  rukou,  ukazovala  jim,  jak  by  si  v  takovém 
případě  na  ostýchavou  a  nemotornou  hrála, 
a  okouzlila  svou  roztomilou  persifiáží  své 
spolucestující,  podávajíc  látku  k  rozhovoru  a 
smíchu  po  celý  čas  dlouhé  jízdy. 

V  Madridě  byla  první  starost  najíti  při- 
měřený byt;  naskytla  se  jim  tichá,  ale  ele- 
gantní casa  de  huespedes  v  odlehlejší   části 
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města,  poblíž  veřejných  a  malebně  zanedba- 
ných zahrad  „Buen  Reíiro".  Spusob  života 
jejich  v  Madridě  byl  nanejvýš  půvabný  a  ne- 
nucený, a  bavil  obzvláště  Catalinu  novostí  a 
nezvyklostí  svou.  Doňa  Catalina,  věrna  svému 
předsevzetí,  přestrojila  se  půvabným  krojem 
Manoly.  Růžový  atlas  její  krátké  sukně  byl 
zlatými  a  stříbrnými  cetk^ami  pošit,  nohy  svoje, 
až  směšně  malé,  jak  don  Cristóbal  tvrdil, 
uvěznila  do  černých  hedvábných  střevíčků, 
zlaté  svoje  vlasy  uspořádala  si  po  spůsobu 
rafaelských  madon  a  připevnila  si  vysokou 
peinetou,  prolamovanou  jako  krajka,  man- 
tilju  z  hebkých  blond.  V  ruce  měla  velký 
vějíř,  kterým  neustále  hrála,  zavírajíc  a  rozví- 
rajíc  jej  dle  okamžitého  rozmaru.  V  takovém 
kostýmu  dala  se  s  Madránou  do  nejhustší 
tlačenice  nejelegantnějšího  světa,  hemžícího 
sevPuertě  del  Sol  a  na  procházkách 
v  Pradu.  Byla-li  doi^a  Catalina  unavena, 
vešli  všichni  do  některé  z  kaváren,  kde  je 
nějaká  bebida  de  naranja  nebo  de  al- 
mendra  blanca  ochladila.  Mnohdy  obrátil 
sličný  párek  bud  v  restaurantu,  kde  obědvali, 
nebo  v  některé  galerii,  kde  si  obrazy  prohlí- 
želi, pozornost  obecenstva  k  sobě ;  připomínala 
tato  Manola  a  mladý  ten  Valencián  přece  jen 
poněkud  na  zjevy  z  oper,  ale  nenucené  a 
přirozené  jejich  chování  odvrátilo  pak  zase 
podezření  od  nich,  a  na  večer,  když  pohro- 
madě ve  stinné  zahradě  tiché  časy  de  hues- 
pedes    seděli,    podávala  malá  jejich  dobro- 
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družství  látku  k  nejveselejší  zábavě.  Madrána 
byla  klidná  a  šfastna  jako  nikdy  před  tím; 
přilnula  celou  duší  k  doně  Catalině,  milovala 
ji  jak  jen  sestra  sestru  milovati  může.  Upo- 
mínka na  umírajícího  Baltazara  de  Roxas 
vystupovala  nyní  často  před  duševní  její  zrak, 
a  myšlenka,  že  Catalinina  matka  ji  co  malé 
děcko  tenkráte  v  podivné  vidině  své  byla 
spatřila,  zachvěla  jí  často  srdcem.  Cítila  se 
tajemnou  jakousi  páskou  s  Catalinou  spojena. 
Tato,  vidouc  hlubokou,  snivou  lásku  v  zra- 
cích domnělého  jinocha,  jásala  v  hloubi  duše 
a  přála  si,  by  život  svůj  takto  věčně  a  ne- 
změněně tráviti  mohla.  Jak  krásně  plynul  jí 
zde  v  tichém  tom  domě,  daleko  světa  a  přece 
ve  víru  jeho  radovánek,  kterých  dle  libosti 
užívati  směla.  Jak  byla  láskou  a  přátelstvím 
blažena!  Kosmas  byl  též  šfasten,  vida  tiché 
štěstí  Madrány,  a  don  Cristóbal  žehnal  denně 
cizincům  a  prosil  Madránu  denně  znova,  by 
doňu  Catalinu  ještě  v  bludu  jejím  ponechala. 
Tak  žili  tiše  a  spokojeně  a  nepočítali  dní, 
které  jim  minuly,  a  nikdo  z  nich  nevzpomněl 
ani  na  odjezd  z  Madridu.  Když  Madrána  si 
přece  nékdy  vyčítala,  že  Catalinu  klame  a 
obelhává,  pravíval  don  Cristóbal:  ^Duševní 
život  toho  dítěte  jest  jako  něžná  květinka, 
která  teprve  z  vyprahlé  země  vznikla.  Dejte 
jí  času,  aby  síly  nabyla,  než  ji  bouři  vydáte, 
neb  sklamání  její  bude  zajisté  bouří  strašlivou." 
A  Madrána  poslechla  jeho  rady.  S  Kosmou 
byla  nyní  opět  velmi  málo  sama  a  neměla 
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téměř  nikdy  příležitosti  s  ním  duvérné  pro- 
mluviti, ale  stisknutí  ruky  nebo  vřelý  pohled 
stačily  jim  úplně.  Jediné  slovo,  které  se  jim 
stále  na  rtech  chvělo,  bylo  ono  tak  častokráte 
upotřebené:  miluji  tě!  a  to  jim  nebylo  třeba 
vysloviti.  Nic  nerušilo  krásnou  harmonii, 
v  které  všichni  žili,  a  bylo  se  věru  závisti 
bohův  co  obávati.  Nedala  také  dlouho  na  se 
čekati. 

Jednoho  večera  byli  všickni  v  Pradu  a 
doňa  Catalina,  unavena  procházkou,  sedla 
s  Madránou  nedaleko  vodometu  Neptuna.  Po- 
křik aguadorů,  prodavačů  to  ledové  vody 
a  jiných  ochlazujících  nápojů,  vynikal  ze 
vřavy  hlučné  promenády,  a  doňa  Catalina  po- 
prosila Cristóbala  o  sklenici  ledové  oranžády. 

Sotva  že  se  byli  don  Cristóbal  a  Kosmas, 
ohlížejíce  se  po  aguadorů,  vzdálili,  objevil  se 
v  části  parku,  nazvané  „el  salon  del  Prado". 
jezdec  na  překrásném,  téměř  růžovém  anda- 
luském  oři  a  bral  se  co  nejblíže  kolem  místa, 
kde  obě  dívky  seděly.  Madrána  obdivovala 
se  krásnému  zvířeti  a  nepozorovala  ani,  jak 
jezdec,  neobyčejně  sličný,  ztepilý,  mladý  muž, 
uDřeně  na  ni  a  na  doňu  Catalinu  hleděl, 
zaslechla  pouze  malý  výkřik  překvapení  doni 
Cataliny,  a  když  se  podiveně  na  ni  ohlídla, 
viděla,  že  tato  byla  velký  svůj  vějíř  otevřela, 
že  se  snažila  jím  tvář  svou  zakryti  a  že  vě- 
zela v  nemalých  rozpacích. 

„Můj  ty  bože,  kdyby  se  ted  jen  don 
Cristóbal    nevrátil,"    šeptala    doňa    Catalina, 
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„onen  jezdec,  jenž  nás  tak  upřena  pozoruje, 
jest  don  Estaban  de  Miranda,  synovec  kardi- 
nálův. Nepoznal  mne  snad  je§tě,  přijde-li  ale 
don  Cristóbal.  pak  bude  don  Estaban  jist, 
že  — " 

„Zde  jest  nejlepší  bebidadenaranja 
z  celého  Madridu,"  ozval  se  v  tom  okamžiku 
don  Cristóbal  za  ní,  a  doňa  Catalina  vy- 
skočila. 

Jezdec  obrátil  koně  a  zmizel  v  zlaté 
mlze  poletujícího  v  slunci  prachu 

„Don  Estaban  je  zde!"  zvolala  Catalina, 
„rychle,  rychle  odejděme.** 

Sotva  ale  učinili  několik  kroků,  spatřili 
opět  dona  Estabana,  nyní  přicházel  jim  pěšky 
vstříc,  byl  s  koně  slezl  a  odevzdal  jej  svému 
groomovi. 

„Rychle  tam  do  malé  kavárny  v  pro- 
tější ulici!"  zvolala  Catalina,  „neuviděl  nás 
ještě!" 

Spěchali;  ale  sotva  byli  do  kavárny 
vešli,  přišel  don  Estaban  za  nimi ;  nebylo 
možno  dáti  se  do  okamžitého  útěku.  Catalina, 
Madrána  a  Kosmas  usedli  u  malého  stolu; 
Catalina  obrátila  se  zády  ku  dveřím  a  pono- 
řila se  do  nějakého  obrázkového  časopisu. 
Don  Cristóbal  zašeptal  jim,  že  obstará  kočár 
a  že  na  rohu  ulice  na  ně  počká,  a  vyklouzl 
z  kavárny  jako  stín. 

Don  Estaban  ale,  jakoby  byl  jen  náhodou 
do  kavárny  vešel,  nevšímal  si  hrubě  Cataliny, 
a  zdálo  se,  že  celou  svoji  pozornost  věnoval 
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pouze 'cigaretě,  kterou  si  právě  zatáčel.  Ma- 
drána  ale  viděla  přece,  jak  dva-  neb  třikráte 
hrdé,  temné  svoje  oči  na  její  tvář  upřel, 
jakoby  jí  ostrým  svým  zrakem  až  do  duše 
vniknouti  chtěl,  a  zrak  ten  ji  pobuřoval  a 
lekal;  bylo  cosi  příšerného  v  tom  oku,  které 
mrazilo  a  přece  oheň  metalo,  které  pohrdalo 
a  přece  smyslnou  žádostí  se  šířilo.  Bledla  a 
rděla  se  střídavě,  nechtěla  hlavu  více  v  jeho 
stranu  obrátit,  a  nevysvětlitelný  strach  ji  přece 
opět  a  opět  k  tomu  nutil,  by  k  němu 
vzhlídla. 

„Ted  je  čas  se  zachrániti,*  pravil  tiše 
Kosmas,   „někdo  s  ním  začal  rozhovor." 

Vyšli  rychle  na  ulici,  doňa  Catalina  ne- 
ustále s  vějířem  před  obličejem.  Zahlídli  na 
rohu  ulice  dona  Cristóbala  na  ně  s  kočárem 
čekajícího.  Za  chvilku  byli  u  něho  a  v  ko- 
čáře, který  s  nimi  kolem  kavárny  jel. 

Don  Estaban  stál  mezi  dveřmi  a  usmí- 
val se. 

„Poznal  násl"  rozhodl  ted  na  určito  don 
Cristóbal,  „jsem  si  toho  dle  jeho  úsměvu 
jist.* 

„Pak  nezbývá  než  opustiti  Madrid,"  od- 
pověděla doňa  Catalina,  „nebof  zajisté  že  nás 
vyslídí  a  protivná  jeho  společnost  překazila 
by  mi  zde  veškerou  radost." 

Druhý  den  vyjeli  ranním  vlakem  z  Ma- 
dridu přímo  a  bez  prodlení  do  Alicante,  odkud 
se  odebrali  v  kočáru  do  Elche,  kde  je  doňa 
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Šerafina,    příbuzná    Catalinina,    v  nově  zaří- 
zeném domě  s  výkřiky  radosti  uvítala. 

Zde  teprve  poznala  Madrána  a  Kosmas 
plné  kouzlo,  neskonalou  krásu  jižní  přírody. 
Nikdy  nebyli  o  takovém  ráji  snili,  jaký  se 
jim  zde  při  každém  kroku  zjevoval,  nikdy 
nebyli  obraz  tak  uchvacující  malebnosti  viděli, 
Jako  malé  to  město,  ležící  s  maurickými  svými 
domy  běloskvoucími  uprostřed  kvetoucích 
palem,  granátů  a  oranžů.  Casa  Pampanósa, 
jak  se  villa  doni  Cataliny  nazývala,  stála  za 
městem  a  byla  od  něho  odloučena  hlubokou 
strží,  přes  kterou  se  elegantní  most  klenul. 
Casa  Pampanósa  byla  starým  palácem,  vy- 
stavěným z  bílého  mramoru,  který  žhoucí 
nebe  hispánské  bylo  během  času  temným 
zlatým  nádechem  potáhlo;  s  terassů  domu, 
s  nichž  palmové  háje  kolem  města,  neskonale 
malebné  město  samo  a  velkou  rovinu  plnou 
olivových  a  morušových  lesů,  plnou  vinic, 
polí  a  štěpnic  viděti  bylo,  vedly  široké  schody 
dolů  do  zahrady,  kde  mandlové  stromy,  rů- 
žové keře  a  jasmíny  vůni  dýchaly,  zádumčivé 
cypressy  se  s  laury  a  oranžemi  střídaly.  VŠe, 
co  Madrána  a  Kosmas  zde  viděli,  zdálo  se 
jim  jako  z  bajek,  které  ve  svém  dětství 
o  čarovných  sadech  byli  slýchali,  a  věru, 
báli  se  někdy,  aby  neprocitli  z  krásného  sna 
k  střízlivému  životu  v  Čechách.  Doňa  Cata- 
lina  pořádala  vycházky  do  kraje,  kde  její 
hosté  mnohdy  se  divili  podobnosti  španělských 
vesnic  8  některými    českými   dědinami,   brzy 
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zase  gigantické  síle  jižní  přírody  se  obdivovali 
a  dosti  chvalných  slov  pro  malebný  pohled 
na  obyvatele  kraje  nalézti  nemohli.  Temné, 
téměř  arabské  tváře  mužů,  halících  se  do 
bílých  řasnatých  rouch,  činily  podivnou  pro- 
tivu s  bélolícími,  zlatovlasými  ženštinami, 
nejvíce  v  temných  šatech  oblečenými.  Doňa 
Catalina,  vidouc,  jak  venkované  hosty  její 
zajímali,  zvala  je  do  svých  zahrad,  a  na  večer 
při  magickém  světle  luny  provozovaly  se  pak 
španělské  národní  tance  s  průvodem  man- 
dolin  a  zvučných  kaskanět.  Na  to  zpívávala 
Madrána  hlubokým  svým  altem  společně 
s  Kosmou  české  písně  a  nelíčené  nadšení 
doni  Cataliny  a  dona  Cristóbala  bylo  jim 
krásnou  odměnou.  Čas  minul  jim  jako  sen, 
žili  ještě  šfastněji  než  před  tím  v  Madridě,  a 
zdálo  se,  že  zapomněli  na  celý  svět  kromě 
svého  malého  kvetoucího  ráje. 

Jednou  ale  na  večer,  když  doňa  Catalina 
se  svou  příbuznou,  doňou  Serafinou  o  rodin- 
ných záležitostech  rozmlouvala,  přiblížil  se 
Kosmas  se  smutnou  tváří  k  Madráně,  která 
hru  měsíčních  paprsků  v  blýskavých  krůpějích 
vodometu  pozorovala. 

„Co  jest  vám?"  tázala  se  Madrána  sta- 
rostlivě,  „odkud  váš  smutný  pohled?" 

„Ah,  Madráno,"  odpověděl,  „což  se  tomu 
divíte?  Život  náš  zde  je  opravdu  jako  v  ráji, 
ale  nejsem  k  takovému  životu  stvořen.  Ve 
mně  to  bouří  a  vře,  přeji  si,  by  bezúčelná 
zahálka,  které  již  příliš  dlouho  hovím,  konce 
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měla.  Upřímně  řečeno,  stýská  se  mi  po  práci. 
V  noci  vidím  svoji  „Médeu"  před  sebou  a 
činí  mi  výčitky,  že  ji  tak  dlouho  zanedbávám. 
Od  té  doby,  co  jsem  bohat,  necítil  jsem  se  uměl- 
cem, bažil  jsem  přes  příliš  po  požitku.  Ostatně 
jest  spůsob  života,  jaký  zde  vedeme,  nepři- 
rozený, maškaráda  stane  se  nesnesitelnou, 
trvá-li  příliš  dlouho.  Nemohu  se  déle  štěstí 
úpindiio  s  vámi  spojení  odříci.  Nebyl  bych 
vás  hoden.  Vy  oblažila  jste  mne  jediným 
slovem  více,  než  člověk  smrtelný  zasloužiti 
může,  ale  rceíe,  mohu  k  tomu  svoliti,  že  vás 
ustavičně  jen  tak  z  dálky,  jako  za  závojem 
vidím?  Vždyf  vám  ani  říci  nemohu,  co  mi 
tak  na  srdci  leží,  že  .  .  ." 

Madrána  zasmála  se. 

„Co  leží  vám  na  srdci,  co  chcete  ml 
říci?"  tázala  se  s  čtveračivým  pohledem  a 
sklopila  pak  zrak  svůj  na  hladinu  vody. 

„Že  vás  miluji!"   zvolal  Kosmas 

„Ale  o  tom  již  dávno  vím!"  odpověděla 
žertujíc,  ale  hlas  její  se  chvěl;  pak  dodala 
tiše:  „Ano,  Kosmo,  máte  pravdu;  zanedbá- 
vám vás  k  vůli  doně  Catalině.  Nemohu  zatím 
jinak  jednat,  ale  chci  vám  aspoň  příležitost 
dáti,  byste  mi  znova  řekl,  jak  mne  milujete. 
Prahnu  po  tom  to  opět  a  opět  slyšeti  Zítra 
ráno  půjdu  sama  městem  na  procházku;  půjdu 
křivolakou  motanicí  malých  těch  domků,  které 
se  tak  malebně  kolem  kostela  San  Juan  kupí 
Přijdte  tam  též,  ony  uličky  jsou  vždy  prázdny 
a  pusty,    pod    pahrbkem,    na   který    je    snad 
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Maurové  vystavěli,  kvete  palmový  háj  a  mů- 
žeme se  tam  spolu  procházeti  bez  obavy,  že 
nás  někdo  vyruší.' 

Po  té  rozmluvě  přidali  se  opět  k  ostatní 
společnosti. 

Madrána  vyšla  druhý  den  dle  svého  slibu 
záhy  z  domu,  byla  krátké  mši  v  kostele  San 
Juan  přítomna  a  zatočila  se  pak  do  oné  ulice, 
kterou  byla  Kosmovi  za  místo  schůzky  na- 
značila. Nečekal  tam  na  ni,  ale  netrvalo 
dlouho  a  viděla  jej  od  mostu  přicházet.  Byl 
poněkud  bled  a  rozčilen,  usmál  se  sice  na 
ni,  ale  úsměv  jeho  byl  poněkud  smutný. 

„KosmiO,*  pravila  mu  dívka,  „vám  při- 
hodilo se  něco!" 

„Ano,  uhodla  jste,"  odpověděl  s  povzde- 
chem. „Včera  netušil  jsem  ještě,  co  na  nás, 
co  na  mne  totiž  čeká." 

„Myslím,  že  nemáte  dělati  rozdílu,"  vy- 
čítala mu  dívka,  „proč  se  opravujete,  proČ 
nechcete  říci  „na  nás",  vždyí  víte,  že  vás 
miluji  — " 

„Oh,  Madráno,  zadržte!"  zvolal  Kosmas, 
„stala  se  velká  změna  — " 

„Vy  mne  nemilujete  více!"  vzkřikla 
Madrána  a  zbledla,  „mluvte,  co  jsem  vám 
učinila?" 

„Miluji  vás  více  než  kdy,"  pravil  Kos- 
mas, „ale  nevím,  mám-li  právo  chtíti  vás 
k  sobě  déle  vázati,  los.  který  vám  podávati 
mohu,  není  více  skvělý." 
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Hleděla  s  podivením  na  něj  a  zavrtěla 
hlavou. 

„Mluvíte  v  hádankách;  co  chcete  říci, 
o  čem  mluvíte?  Táži  se  pouze  o  to  jediné, 
milujete-li  mne  ještě,  a  vy  — • 

„Slyšte,"  přerušil  jí  Kosmas  řeč  a  vy- 
táhl z  kapsy  složený  list.  „Před  naším 
odjezdem  z  Madridu,"  pokračoval,  „telegra- 
foval jsem  svému  příteli  Damianovi,  že  je- 
deme do  Elche  Vy  víte,  že  jsem  Damianovi 
vedení  a  správu  veškerého  svého  jmění  svě- 
řil. Dnes  ráno,  právě  než  jsem  se  vydal  sem, 
obdržel  jsem  tento  list  z  Prahy.  Je  krátký, 
ale  velmi  významný.  Damian  pustil  se  do 
nesmyslných  spekulací,  chtěl  prý  jmění  moje 
zdvojnásobit  —  a  přivedl  mne  na  mizinu. 
Sen  o  skvělém  životě  jest  vysněn,  probudil 
jsem  se  k  staré  chudobě." 

Hlava  klesla  mu  na  prsa,  čekal  na  od- 
pověď mladé  dívky;  když  nepromluvila,  vzhlédl 
nepokojně  k  ní.  Byla  úplně  klidná,  a  úsměv 
její  znezmizel  jí  se  rtů. 

„Madráno,"  oslovil  ji  Kosma,  „rozuměla 
jste  mi?  Jsem  žebrákem  I" 

,Co  na  tom  záleží,"  odpověděla  lhostejně, 
,|e-li  pokladna  vaše  prázdna  nebo  plna  Jste 
umělcem  a  ne  bankéřem.  „Médea"  netratí 
a  nestoupá  dle  kursu.  Nezbývá  než  jediná 
otázka,  jak  se  dostaneme  do  Čech?  Stačí 
to,  co  ještě  máte,  na  cestu?" 
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„Jak,  Madráno,"  zajásal  Kosmas,  „vy 
chcete  ubohému  hudebníkovi  dodržeti  slovo, 
které   jste   bohatému    marnotratníkovi  dala?" 

Madrána  vzpřímila  se. 

„Čím  zasloužila  jsem  si  tuto  urážku?" 
zvolala  a  ruměnec  zaplál  jí  na  tváři.  „Já 
vyřkla,  co  Jsem  v  hloubi  duše  cítila,  já  pra- 
vila vám,  Kosmo,  že  vás  miluji,  a  vy  jste 
tedy  myslil,  že  slovo  moje  vašim  millionům 
platí?  Oh,  Kosmo,  jak  jsem  se  ve  vás  zkla- 
mala! Jak  lituji,  že  jsem  vám  důvěřovala! 
Vy  jste  mne  nikdy  nemiloval,  nebof  smýšlel 
jste  o  mně  snižujícím  spůsobem!" 

„Madráno,  pro  bůh,  odpusťte  nesmyslné 
slovo,  o  kterém  srdce  moje  neví,  že  moje 
rty  je  pronesly!"  zvolal  Kosmas  a  zapomenuv, 
že  stojí  na  ulici,  klekl  před  ní  do  prachu 
a  ona,  přemožena  láskou  k  němu,  klesla  mu 
na  prsa.  Ulice  byla  na  štěstí  úplně  pusta, 
tvořily  ji  pouze  bílé  zdi  zahradní,  přes  které 
ztepilé  palmy  vysoko  do  azuru  čněly.  Milenci 
drželi  se  chvilku  v  obejmutí  a  bílé  květy  pa- 
lem pršely  jim  jako  požehnání  na  hlavy. 
Když  je  blížící  se  kroky  vyrušily,  kráčeli  ruku 
v  ruce  pomalu  dále: 

„Nyní  čas,"  počala  Madrána,  „bychom 
španělskou  naši  maškarádu  skončili.  Vyzná- 
vám se,  že  mne  srdce  bolí,  vzpomenu-li  si 
na  rozloučení  s  doňou  Catalinou,  a  budu  asi 
dlouho  v  dálném  severu  o  kráse  tohoto  nebe 
sníti." 
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Pozvedla  oči  snivě  k  palmám,  které  se 
jí  nad  hlavou  vysoce  v  modrém  vzduchu 
klenuly  a  pak  pokračovala: 

„Odpustte  mi  tento  povzdech;  mám  sílu 
Jako  muž,  jsem  od  dětinství  zvyklá  odříkati 
se  a  po  vašem  boku  kyne  mi  nejsvrchova- 
nější štěstí.  Odjedem  co  nejrychleji.  Nutno, 
byste  s  donem  Cristóbalem  hned  promluvil. 
Jděte  napřed  a  nechtě  mne  zde  ještě  o  sa- 
motě o  naší  budoucnosti  přemýšleti.  Nebyla 
jsem  nikdy  šťastnější  než  právě  ted." 

Políbil  ji  na  čelo  a  spěchal  k  ville  Pam- 
panóse ;  Madrána  zahloubajíc  se  do  myšlenek, 
procházela  se  sama.  Oko  její  bloudilo  po  sil- 
nici, která  ve  slunci  jako  zlatým  prachem 
posypaná  zářila  a  na  jejímž  hrbolatém  po- 
vrchu se  dlouhé  stíny  palmových  pní  jako 
temní  hadi  ploužily.  Hleděla  tak  dlouho  za 
Kosmou,  až  zmizel,  pak  dala  se  stranou 
k  malému  háji,  kde  jí  milý  chlad  kynul  a 
kde  si  odpočinouti  hodlala.  Sotva  učinila 
několik  kroků,  když  se  náhle  vedle  skupení 
ohromných  nopálů  nejdříve  dlouhý  stín  a  pak 
mladý,  elegantně  přistrojený  muž  zjevil.  Ma- 
drána cítifa  pronikavý  jeho  zrak  na  tváři,  a 
poznala  dle  účinku  ty  oči,  které  ji  už  jednou 
byly  jako  zlým  kouzlem  uhranuly ;  byla  jista, 
že  to  před  ní  don  Estaban  de  Miranda.  Ob- 
rátila se  rychle  a  první  její  myšlenka  byla 
útěk.  Záhy  ale  poznala,  jak  pošetile  by  jed- 
nala, a  kráčela  tedy  obyčejným  krokem  tím 
směrem,   kudy  byl  Kosmas  zmizel,  ač  srdce 
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její  nepokojem  bušilo.  Don  Estaban  dohonil 
ji  brzo.  Šli  nyní  těsně  za  sebou. 

,Stůj,  hochu!"  zvolal  náhle  don  Esta- 
ban a  pronesl  rychle  několik  otázek  ve  va- 
lenciánském  nářečí,  kterému  Madrána  neroz- 
uměla. Zapálila  se,  vidouc  se  jaksi  v  pasti, 
don  Estaban  ale  zasmál  se  a  promluvil  pak 
takto  elegantní  frančinou ; 

„Netřeba  se  zardívati,  krásná  dámo ;  pro 
cizince  jest  velmi  nesnadno  rozuměti  a  va- 
lenciánský  kostým  nedělá  ještě  Valenciána. 
Jak  líbí  se  vám  Elche?  A  jak  dlouho  hodláte 
skrývati  božské  obrysy  vašeho  těla  pod  ne- 
motornými řasy  toho  selského  oděvu?" 

Madrána   žasla,    slovo   vázlo   jí  v  hrdle. 

„Nerozumím  vám,  pane,"  odpověděla 
posléz  po  Španělsku. 

Don  Estaban  ale  vzal  ji  kolem  pasu  a 
chtěl  ji  k  sobě  přitáhnouti.  Madrána  vytrhla 
se  z  jeho  obejmutí,  ale  nevzdala  se  ještě 
úlohu  svou  dále  hráti. 

„Caramba  1"  zvolala  s  nejhlubším  svým 
hlasem,  „vy  jste  blázen,  panel" 

„Brava  bravissima!"  tleskal  don  Estaban, 
„hrajete  roztomile.  Ale  zanechme  žertu.  Kdy- 
bych také  nebyl  vašeho  milence  před  vámi 
na  veřejné  ulici  v  prachu  klečeti  viděl,  byl 
bych  pohlaví  vaše  přece  uhodl,  vždyť  jsem 
v  Pradu  na  první  pohled  uhodl,  jak  andělské 
tělo  vězí  v  slupce  valenciánského  venkovana. 
A  malá  ta  doňa  Catalina  domnívá  se  tedy, 
že  jste  mužem  a  miluje  vás!  Nuž  každý  hraje 
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malý  svůj  román  rád.  A  dobrý  don  Cristó- 
bal  myslil,  že  mne  tak  lacině  obelstil,  vezl 
vás  v  tom  plouživém  fiakru  jako  v  triumfu 
kolem  kavárny,  kde  jsem  stál;  nevzpomněl 
ani,  že  fiakři  na  ke  čárech  čísla  mívají  a  že 
lze  velmi  snadno  číslo  to  si  pamatovat,  a 
pak  se  kočího  vyptat,  kam  koho  zavezl.  A  ve 
vašem  hotel  garni  věřili  opravdu,  že  jste  mla- 
díkem, a  pochopili,  že  vás  doňa  Catalina  mi- 
luje. Měl  bych  vlastně  na  vás  žárliti,  ale 
žárlím  spíše  na  toho  muže,  kterého  jste  právě 
před  mým  zrakem  objala,  žárlím  na  něj  do 
opravdy,  neboť  na  mou  věru,  miluji  vás  jako 
blázen  a  nehodlám  vás  jinému  přepustiti  1" 

Ďábelské  jeho  oči  zasvítily  brutální  ná- 
ruživostí,  a  Madrána  zhrozila  se  jich  tak,  že 
se  bez  rozmýšlení  do  útěku  dala.  Smích 
dona  Estabana  zněl  za  ní  jako  výsměch  pekla, 
a  Madrána  nezastavila  se  dříve  než  ve  ville 
Pampanóse,  přede  dveřmi  dona  Cristóbala. 
Vrazila  do  jeho  komnaty  a  klesnouc  do  křesla 
vyprávěla  mu  polekaně  podivné  své  dobro- 
družství. 

Don  Cristóbal  stal  se  velmi  vážným  a 
vzdychal  z  hluboká. 

„Přítomnost  Estabanova  není  mi  více  no- 
vinou," pravil  pozléz,  „ohlásil  doně  Catalině 
svou  návštěvu,  a  ona  návštěvu  tu  přijme,  nemá 
příčiny  proč  ji  odepříti.  Spěchám  k  donu 
Estabanovi,  nezbývá  mi  než  jej  poprositi,  by 
aspoň  dnes  ještě  ničeho  neprozradil;  váš 
přítel    sdělil    mi    též    pohromu,    která  jej  ve 
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vlasti  vaší  zastihla,  naléhá  na  sňatek  s  vámi 
a  na  odjezd.  Ubohá  doňa  Catalina!  Nikdo 
nevzpomíná  na  ni  a  na  smutné  účinky,  které 
náhlé  odhalení  našeho  tajemství  na  ni  míti 
může!" 

„Mýlíte  se  doně  Cristóbale,"  odpověděla 
Madrána,  „miluji  doňu  Catalinu  jako  sestru 
svou  a  jsem  hotova  vlastní  svůj  prospěch 
jejímu  podřizovati.  Jednejte  dle  svých  náhledů 
a  buďte  jist,  že  budu  slepým  vaším  ná- 
strojem." 

Don  CriS'óbal  políbil  jí  ruku  a  spěchal 
pak  na  návštěvu  k  Estabanovi.  Madrána  zů- 
stala ve  svém  pokoji,  až  doňa  Catalina  pro 
ni  poslala.  Když  vešla  do  salónu,  seděl  tam 
don  Estaban  ve  společnosti  Cataliny,  Kosmy 
a  dona  Cristóbala. 

„Jak  se  vede  panu  kardinálovi?"  tázal 
se  právě  don  Cristóbal. 

„Ah,  neřekl  jsem  vám  ještě?"  zvolal  don 
Estaban  se  smíchem,  „kardinála  potkalo  velké 
neštěstí,  sličná  ona  Pařížanka,  která  celé  jeho 
důvěry  a  neobmezeného  přátelství  požívala, 
uprcbla  s  nějakým  bývalým  svým  milencem 
za  Pyreneje.  Pomyslete  si,  doně  Cristóbale, 
jaká  to  rána !  Kardinál  je  tak  zdrcen,  že  si 
do  Orihuely  zajel,  aby  u  tamějšího  biskupa 
útěchy  nalezl.  Kardinál  nemiluje  totiž  mimo 
francouzské  dámy  nic  tak  nadšeně,  jako  fran- 
couzskou kuchyň,  a  pan  biskup  Orihuelský 
má  nejvýtečnějšího  kuchaře,  jaký  se  ve  Francii 
ode  dvou  století  narodil." 
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„Pan  kardinál  jest  v  Oribuele?"  zarazil 
se  don  Cristóbal,  „ale  to  jest  pouhá  pro- 
cházka z  Elche!" 

„A  očekávám  také  každou  chvilku,  že 
kardinál  sem  zavítá,"  prohodil  lhostejně  don 
Estaban.  Ohlížeje  se  spatřil  Madránu  a  vstal, 
by  se  jí  poklonil. 

.Milý  můj  host,**  —  počala  doňa  Cata- 
lina  zardívajíc  se. 

„Oh,  my  se  známe!"  odpověděl  nestoudně 
don  Estaban  a  podával  Madráně  ruku. 

»Jak  to?"  divila  se  doňa  Catalina,  ale 
v  tom  zahrčel  kočár  před  domem  a  lokaj 
otvíraje  obě  veřeje  vysokých  dveří  ohlásil  Jeho 
Eminenci  pana  kardinála  de  Miranda. 

Madrána  vyšla  rychle  druhými  dveřmi  a 
kynula  Kosmovi,  by  ji  následoval.  Byla  zpo- 
zorovala, jak  při  urážlivém  úsměvu  dona 
Estabana  se  čelo  Kosmovo  bylo  zakabonělo, 
a  bála  se  nějaké  nepřátelské  srážky  obou 
mužů.  Zavěsila  se  nyní  do  Kosmy  a  odvedla 
jej  daleko  od  domu  do  zahrady  a  vypravovala 
mu  částečně  dnešní  svoje  setkání  s  donem 
Estabanem.  Prosila  Kosmu,  by  se  k  vůli  ní 
do  žádného  nebezpečí  nevrhal,  přemlouvala 
Jej,  ž$  záležitost  jejich  ve  Španělsku  se  ku 
konci  chýlí,  mluvila  mu  s  nadšením  o  bu- 
doucnosti, a  chvíle  jim  při  tom  tak  rychle 
prchaly,  že  tomu  ani  věřiti  nemohli,  že  kar- 
dinál již  zase  odejel,  když  jim  to  don  Cri- 
stóbal přišel  ohlásit. 
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„Návštěva  kardinála  byla  síce  krátká, 
ale  velice  důležitá,"  pravil  don  Cristóbal. 
„Kardinál  žádal  doňu  Catalinu  o  její  ruku 
pro  svého  synovce;  naléhá  na  brzký  sňatek, 
vybájil  si  celý  román  o  tom,  jak  prý  to  bý- 
valo ode  dávna  nejvřelejším  přáním  rodičů 
Catalininých,  by  domy  de  Miranda  a  de  Vil- 
lariezo  ve  spojení  vešly.  Myslím,  že  jest  kar- 
dinál již  v  plány  sestry  Dolores  zasvěcen, 
přes  to,  že  jste  mu  poslání  její  nesdělila, 
i  spěchá,  by  si  slovo  dívky  pojistil,  obává  se 
patrně  nějakého  rozhodného  kroku  se  strany 
paní  abatyše.  Dle  jeho  sem  tam  prohozených 
slov  soudím,  že  don  Estaban  mu  již  o  vás 
mluvil,  seňoro,  a  dle  výrazu  tváře,  při  zmínce 
o  vás,  soudím,  že  jej  zajímáte." 

„Na  tom  nezáleží, "  mrzel  se  Kosmas. 

„A  co  odpověděla  Catalina  kardinálovi?" 
tázala  se  Madrána. 

„Odpověděla  mu  vyhýbavě;  pravila  mu, 
že  necítí  povolání  státi  se  jeptiškou,  což  kar- 
dinála velmi  potěšilo,  pravila  mu  dále,  že 
dnes  na  večer  pana  kardinála  v  patiu  svého 
domu  očekává,  kde  mu  na  jeho  otázku  určitě 
odpoví.  Při  tom  hořely  jí  tváře  a  svítily  jí 
oči  nadšením." 

„Tomu  ale  naprosto  nerozumím,"  zadu- 
mala se  Madrána. 

„Já  ale  vidím  jasně,  nač  Catalina  myslí," 
pravil  don  Cristóbal,  „sedí  nyní  u  psacího 
stolku  a  píše  všem  vynikajícím  členům  zdejší 
společnosti,   zve   celé   město  a  okolí,   by  prý 
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nenadálou  a  krátkou  návštěvu  pana  kardinála 
oslavila,  a  víte,  o  čem  při  tom  přemýšlí? 
Buduje  si  román,  chce  vás  veřejně  za  svého 
ženicha  prohlásiti!  Chce  se  veřejně  s  láikou 
vaší  pochlubiti,  nebot  domnívá  se,  že  ji  tak 
vášnivě  milujete  jako  ona  vás!* 

,A  nemýlí  se,"  zvolala  Madrána  nadšeně, 
„miluji  ji  plnou  silou  své  duše  a  pravím  vám 
opět,  že  jsem  hotova  učiniti  vše,  čeho  na 
mně  k  jejímu  prospěchu  žádati  budete.  Ale, 
pro  bůh,  raďte  nyní,  co  si  počíti!" 

„Rychle  a  rozhodně  zbudoval  jsem  svůJ 
plán,"  odpověděl  don  Cristóbal.  „Nemůže  již 
déle  tajemstvím  zůstati,  o  čem  kardinál  a 
don  Estaban  poučeni  jsou.  Zavazadla,  pro 
která  jste  do  Burgosu  před  naším  odjezdem 
z  Madridu  psali,  přišla  již  včera.  Oblecte  se, 
seňoro,  na  večer  do  ženských  svých  šatů  a 
objevte  se  v  patiu  dříve,  než  doňa  Catalina 
hostům  svým  o  vás  promluví.  Řeknu  jí  žer- 
tovně, až  vás  uvidí,  že  se  sestra  „doňa 
Pabla"  vyskytla,  připravím  ji  tak  dalece,  že  jí 
konečně  celou  pravdu  povím ;  přítomnost  tako- 
vého množství  cizinců  zdrží  ji  pak  od  toho, 
by  zklamaným  svým  citům  příliš  nepodlehla, 
a  vše  skončí  se  šťastně '*• 

Kosmas  a  Madrána  namítali  všelicos* 
ale  nenalezli  jiných  cest,  a  don  Cristóba^ 
tvrdil,  že  povahu  dívky  do  nejjemnějších  od- 
stínů zná,  a  jinak  jednati  že  nelze.  Porada 
trvala  tak  dlouho,  že  Madrána  konečně  spě- 


chati  musiia,  by  toiletíu  svou  prg  večer  při- 
pravila. 

Nebylo  rozkošnějšího  místa  v  paláci,  než 
pat  i  o,  kde  toho  večera  doňa  Catal^na  hosti 
svoje  přijímala.  Bílá  mramorová  kolonáda 
uzavírala  kolkolem  krásný  ten  dvůr;  nad  bělo- 
třpytnými  sloupy  pnulo  se  pozlacené,  uměle 
pracované  zábradlí  balkonů,  táhnoucích  se 
po  celém  patře,  a  světlo  hořících  lamp  lilo 
se  otevřenými  dveřmi  salonu  do  šera  na  sochy, 
po  balkonech  rozestavené.  Patio  byl  pestrou 
mramorovou  mozaikou  vydlážděn,  uprostřed 
metal  bronzový  fontán  třpytící  se  vody  s  šu- 
mem vysoko  k  temnomodrému  večernímu  nebi, 
kvetoucí  oranže  ve  kbelcích  parfumovaly  pro- 
stor, bronzové  kandelábry  osvěcovaly  jej,  a 
vodotrysk  ochlazoval  příjemně  vzduch.  Ve 
skvělé  této  místnosti  shromáždila  se  skvělá 
společnost;  kardinál  byl  jejím  středem,  byl 
slunce,  kolem  kterého  veškeré  přítomné  hvězdy 
kroužily.  Doňa  Catalina  seděla  blízko  něho 
na  nízké  otomaně,  tváře  její  kvetly  růží  a 
lesklé  její  oči  zdály  se  nepokojně  někoho 
hledati.  Kardinál  i  don  Estaban  věděli,  koho 
doňa  Catalina  hledá,  a  kardinál  usmíval  se 
s  jemnou  ironií. 

„Apropos,**  prohodil  nedbale,  „hosté, 
které  jste  si  z  Madridu  přivedla,  poctí  nás 
snad  také  přítomností?" 

Doňa  Catalina  se  zakabonila. 

„Vaše  Eminence  mluví  o  mých  hostech 
tónem  — "  počala. 
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»0h  prosím,  krásná  doňo/  zvolal  kardi- 
nál, „nevykládejte  slova  moje  křivě.  Véřím, 
že  jsou  to  nejlepší  lidé  na  světě  a  snad  velmi 
zajímaví,  ale  společnost  a  její  řády  požadují 
přece  ještě  jiné  vlastnosti,  o  kterých  vaše  nezku- 
šenost arci  ani  sníti  nemůže.  Jste  ještě  dítě- 
tem, ale  don  Cristóbal  jím  již  není  a  měl 
prozřetelněji  jednati  a  nápadům  vašim  tak 
slepě  nehovět." 

„Jsem  vlastní  svou  paní,"  rozhorlila  se 
doňa  Catalina,  „a  nejsem  žádnému  zodpovědná 
za  své  nápady,  monseigneur;  co  máte  ostatně 
proti  mým  hostům.,  o  kterých  ani  nevíte,  kdo 
vlastně  jsou?** 

„Nuž,  don  Cristóbal  sám  nás  o  tom  po- 
učil," odpověděl  don  Estaban  za  kardinála, 
„je  to  toulavý  muzikant,  neb  umělec,  chcete-li, 
a  ta  ženština  v  kostýmu  valenciánského  ven- 
kovana je  jeho  milenkou." 

Doňa  Catalina  vstala,  byla  zbledla. 

„O  jaké  žeštině  to  mluvíte?"  tázala  se 
polekaně. 

„Vy  jste  se  skutečně  tou  dobrodružkou 
oklamati  dala?  Vy  nevíte,  že  váš  „don  Pablo" 
jest  přestrojenou  ženštinou?  Já  se  domníval, 
že  si  z  nás  žerty  tropíte." 

Doňa  Catalina  rozevřela  překrásný,  staro- 
dávný, krajkový  svůj  vějíř  tak  prudce,  že  ho 
zlámala;  hleděla  ode  dona  Estabana  na  kardi- 
nála, pak  na  vodotrysk,  na  bílé  sloupořadí 
a  zdálo  se  jí,  že  se  celý  patio  s  ní  točí,  a 
nechápala,    co    ti   lidé   zde  kolem  ní  hledali. 

Zeyei:  Spisj  IV*  12 
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Byla  velmi  bledá.  Kardinál  vzal  Ji  s  nelíčenou 
soustrastí  za  ruku. 

^Není  vám  dobře,  milé  dítě,"  pravil  la- 
skavě, „nezvyklý  šum  společnosti  vám  působí 
závrať.  Odvedu  vás  na  chvilku  do  nějaké 
komnaty  zde  na  blízku." 

Doňa  Catalina  viděla  jen  laskavý  a  útrpný 
jeho  úsměv  a  usmála  se  též,  ale  tak  smutně, 
že  kardinála  dojala.  Pohledl  přísně  na  svého 
synovce. 

„Jste  brutální,"  zašeptal,  a  don  Estaban 
uklonil  se  zdvořile,  jako  by  mu  byl  kardinál 
něco  pochlebného  řekl.  V  tom  nastal  v  patiu 
všeobecný  ruch.  Madrána  vedena  Kosmou 
a  donem  Cristóbalem  vešla,  a  obdiv  nad  její 
krásou  byl  nelíčený  a  okázalý.  Měla  dlouhý 
šat  z  bílého,  těžkého,  ale  měkkého  hedbáví 
beze  vší  ozdoby  na  sobě,  obdivuhodná  jej/ 
ramena  byla  nahá,  na  hrdle  měla  jedině  šňůru 
velkých  perel-  Hlavu  měla  půvabně  bohatým 
pletencem  temných  svých  vlasů  ovinutou. 
Velké  její  zářící  oči  hledaly  úzkostlivě  doňu 
Catalinu,  a  sklopily  se  polekaně,  když  se 
s  pohledem  dona  Estabana  setkaly.  Don 
Cristóbal  uvedl  ji  před  doňu  Catalinu,  a  Ma- 
drána podávala  jí  ruku  s  úsměvem. 

„Hledte  sestru  dona  Pabla,"  začal  stařec. 

„Doňa  Catalina  ví  již  vše,"  pravil  don 
Estaban  suše. 

„Pak  doufám,  že  mi  žert  můj  odpustíte, 
madame,"   počala  Madrána  rozčileně. 
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,Ah  ano,  váš  žert,*  odpověděla  se  sla- 
bým úsměvem  doňa  Catalina  a  klesla  beze 
smyslů  na  křeslo.  Madrána  vykřikla  bolestně, 
ale  don  Estaban  vzal  ji  bez  okolku  za  ruku 
a  tiskl  ji  tak  silně,  že  by  byla  málem  po 
druhé  zkrikla. 

„Jen  žádnou  scénu,*  pravil  don  Estaban, 
.doňa  Catalina  nabývá  již  zase  vědomí  a 
nikdo  nezpozoroval  krátkou  její  mdlobu." 

Catalina  otevřela  oči  a  zahleděla  se  do 
tváře  Madrány. 

„Don  Pablo  nežil  tedy  nikdy?"  zašeptala 
smutně,   „a  milovala  jsem  stín." 

Madrána  neodolala  déle,  slze  jí  vyhrkly 
z  očí,  a  kdyby  ji  nebyl  Kosmas  držel,  byla 
by  se  na  zem  k  nohoum  doni  Cataliny  vrhla. 

„Pro  bůh,"  prosil  don  Cristóbal,  „pojdte, 
drahá  doňo  Catalino,  zotavte  se  zde  vedle 
v  saloně." 

Doňa  Catalina  uposlechla,  vstala  s  vel- 
kým namáháním  a  dala  se  odvádět.  Na  štěstí 
roznášeli  lokajové  právě  sorbety  a  zaměstná- 
vali takto  hosty,  jinak  nebyla  by  se  podivná 
ta  scéna  tak  málo  pozorovaně  odehrála. 

Madrána  čekala  chvilku  u  vodometu  a 
pospíchala  pak  za  Catalinou  do  malého,  jen  na 
pole  osvětleného  salónku  a  zavřela  dvéře  za 
sebou.  Klesla  před  bledou,  hořce  plačící  dívkou 
na  kolena  a  mísila  vlastní  slze  do  jejího 
pláče.  Doňa  Catalina  objala  ji. 

„Neodcházejte  nikdy  ode  mne!"  prosila. 
,Jsem   přec    směšná,    dětinská.     Co    na  tom 
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záleží,  že  nejste  mým  bratrem?  Budte  moji 
sestrou." 

Usmála  se  na  ni  slzami,  brzy  ale  vzdy- 
chala znovu,  a  upřela  oči  do  prázdna. 

„Já  milovala  jej,**  šeptala,  „já  dala  mu 
celou  duši  svou  a  on  není  než  prázdným 
stínem,  prchajícím  snem!" 

Zakryla  si  oči  dlaní,  a  když  na  ni  Ma- 
drána  promluvila,  vzhledla  rychle,  ale  vidouc 
dívku,  mj'sto  dona  Pábia  dala  se  opět  hořce 
do  pláče. 

„Prosím,  odejděte!"  prosil  don  Cristóbal 
šeptmo,   „upokojí  se  spíše  o  samotě." 

Madrána  uposlechla  s  těžkým  srdcem  a 
vrátila  se  ku  společnosti.  Byla  by  nyní  ráda 
s  Kosmou  promluvila,  chtěla  u  něho  útěchy 
nalézti,  ale  Kosmas  hrál  právě  na  pianě,  aby 
pozornost  společnosti  od  ubohé  doni  Cataliny 
odvrátil,  a  Madrána  utekla  se  tedy  do  stínu 
arkády  a  položila  rozpálené  čelo  na  ochla- 
zující mramor  sloupu.  Srdce  jí  krvácelo  pro 
ubohé  to  děcko,  myšlenky  její,  jakoby  v  hoři 
ponořeny,  pozbývaly  určitosti.  Nevěděla,  jak 
dlouho  takto  zničena  se  o  sloup  opírala,  když 
se  náhle  vedle  ní  hlas  ozval.  Vzhledla  a 
viděla  kardinála  před  sebou.  Hnědé  jeho 
lesklé,  duchaplné  oči  hleděly  skoumavě  na  ni. 

Kardinál  byl  krásný  muž  aristokratického 
vzezření  a  připomínal  hlavy  velkých  mistrů 
renaissance.  Ale  v  tomto  okamžení  měl  úsměv 
jeho  cosi  frivolního  v  sobě,  co  Madránu  le- 
kalo a  uráželo.  Chtěla  odejít. 
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„Co  si  myslíte  o  sestře  Dolores?"  ptal 
se  náhle  kardinál,  když  Madrána  kolem  něho 
z  kolonády  do  patía  vkročiti  chtěla.  Nebylo 
jí  možno  překvapení  svoje  zatajiti  a  "kardiná- 
lovi zablesklo  se  vítězoslavně  v  očích. 

„Sestra  Dolores,  monseigneur?"  odpově- 
děla   s    namáháním    Madrána,    „neznám   ji." 

Kardinál  usmál  se  a  pravil  se  zdvořilou 
poklonou:   „Odpusťte,  madame,  vy  ji  znáte." 

„Odpusfte,    monseigneur,  vy  se  mýlíte." 

„Nemýlím,  madame.  Dle  všeho,  co  jsem 
se  o  vás  dozvěděl,  byla  jste  to  vy,  a  nikdo 
jiný,  která  na  místě  doni  Luisy,  té  nevěrnice, 
do  kláštera  k  abatyši  vnikla.  Nedivte  se,  že 
o  všem  vím,  doňa  Luisa  psala  mi  z  Francie, 
že  se  ke  mně  již  nikdy  nevrátí,  že  v  klášteře 
u  sestry  Dolores  nebyla.  Sestra  Dolores  ale 
psala  mi  od  té  doby,  že  mluvila  s  doňou 
Luisou,  a  pátral  jsem  tedy,  kdo  na  místě  této 
se  sestrou  Dolores  mluvil.  V  onen  den  byla 
jste  vy  v  Burgosu,  o  tom  mám  jistotu,  na 
druhý  den  pak  odjela  jste  přestrojena  z  města, 
toho  zapírati  nemůžete.  Dle  některých  vět, 
které  don  Cristóbal  o  plánech  sestry  Dolores 
prohodil,  mluvil  s  osobou,  které  se  sestra 
Dolores  svěřila,  a  don  Cristóbal  není  dosti 
diplomatem,  aby  zatajiti  dovedl,  kdo  jej  talt 
důkladně  o  úmyslech  paní  abatyše  poučil. 
Kdyby  mi  ale  ještě  pochybnost  nějaká  zbý- 
vala, byla  byste  ji  svým  leknutím  při  zmínce 
o  sestře  Dolores  úplně  zaplašila." 
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» Já  vám  nerozumím,  monseígneur,"  lhala 
Madrána  odhodlaně  s  jakousi  zoufalostí  dále, 
„a  nevím,  co  mi  Vaše  Eminence  vším  tím 
říci  chce." 

„Jeho  Eminence  chce  vám  pouze  děko- 
vati," pravil  galantně  kardinál,  „že  jste  sestře 
Dolores  tak  velké  mínění  o  jejím,  totiž  Emi- 
nence vkusu  vnuknula,  nebo  věru  vydávajíc 
se  za  „milenku  kardinálovu"  vyřkla 
jste  nevědomky  pravdu,  že  kardinál  ženskou 
krásu  oceniti  dovede,  a  kardinál  vida  vás, 
lituje,  že  jste  se  za  milenku  jeho  pouze  vy- 
dávala." 

Madrána  se  vztýčila  hrdě. 

„Monseigneur,"  pravila,  „nikdy  nebyla 
bych  věřila,  že  se  s  tak  velkým  důstojenstvím, 
jaké  zaujímáte,  tak  málo  důstojnosti  pojiti 
může." 

„Má  drahá,"  opověděl  kardinál  chladně, 
„vy  milujete  vášnivě  přestrojení,  jak  vidím. 
Jednou  oblíkáte  se  v  šat  Valenciána,  po  druhé 
vydáváte  se  za  moji  milenku  a  když  to  beru 
za  poloviční  slib,  maskujete  se  zase  rouškou 
uražené  cnosti.  Počkáme  až  vás  toto  poslední 
přestrojení  omrzí." 

Odešel  a  Madrána*  zdrcena  nepozvedla 
dříve  hlavy,  až  když  šustění  hedbávné  jeho 
vlečky  se  v  dáli  ztratilo.  Srdce  její  chvělo 
se  nevolí  a  uraženou  pýchou,  snášela  pravá 
muka.  Chtěla  okamžitě  prchnouti,  ale  obe- 
censtvo jásalo  nad  Kosmovou  hrou,  a  musil 
opět  a  opět  k  pianu   přisednouti,  a  Madrána 
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trhala  zoufale  svou  kytici  a  lámala  svůj  vějíř. 
Na  neštěstí  zahlídli  ji  pod  arkádou,  a  pánové 
a  dámy  přicházeli  k  ní,  každý  chtěl  s  ní 
mluviti,  každý  se  jí  obdivoval  a  zasypával 
nejlichotivějšími  slovy.  Bylo  to  k  nesnesení, 
a  zdálo  se  Madráně,  že  tomu  mučení  konce 
nebude.  Uprostřed  té  agónie,  když  Kosmas 
konečně  ustal  a  vřava  chvály  poněkud  utichla, 
ozval  se  náhle  hlas  kardinálův,  ohlásil  celé 
společnosti  radostnou  zprávu,  že  doňa  Catalina 
de  Villariezo  se  právě  milovanému  jeho  sy- 
novci, donu  Estabanovi  de  Miranda,  byla  za- 
snoubila. Madrána  vyjela  jako  ze  sna,  viděla 
vítězoslavného,  hrdého  dona  Estabana,  an 
držel  bledou,  uplakanou  doňu  Catalinu  za 
ruku,  a  opodál  za  nimi  v  nejtemnějším  koutě 
arkády  podepíral  don  Cristóbal  starou,  věrnou 
hlavu  o  stěnu  a  plakal.  Madránu  pudilo  to 
k  nérru. 

„Jak  je  to  možno?"  tázala  se  ho. 

„Béda  mně,"  zaúpěl  stařec,  „ubohá  Ca- 
talina neví,  co  se  s  ní  děje;  podrobuje  se 
úplně  vůli  kardinála.  Nevím,  co  jí  řekl,  jak 
ji  přemlouval,  byl  s  ní  o  samotě;  vím  jen, 
že  jest  ztracena,  že  jest  nešťastna,  jako  matka 
její  byla.  Nežije  více,  jest  zase  úplně  tak 
jak  byla,  než  vás  spatřila.  Kardinál  dosáhl 
svého,  ale  já  toho  nepřežiju." 

Nebylo  možno  dále  mluviti.  Všickni 
hrnuli  se  nyní  k  snoubencům,  by  jim  štěstí 
přái  a  vtáhli  Madránu  do  víru.  Madrána 
doufala,  že  mrtvá  tvář,    shaslé  oko  doni  Ca- 
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taliny  snad  obživne,  když  na  ni  promluví,  ale 
Catalina  zůstala  zcela  lhostejnou,  kouzlo  Ma- 
dránina  hlasu  neúčinkovalo  více.  Madrána 
vzala  Kosmu  stranou.  Všechen  bol,  který 
prsa  její  svíral,  umlkl  na  okamžik  a  hlas  její 
chvěl  se  jen  láskou  k  němu. 

„Musím  s  vámi  promluviti,"  šeptala  mu, 
„přijďte  do  zahrady  k  soše  Flory." 

V  tom  okamžiku  zdálo  se,  že  doňa  Ca- 
talina se  jako  ze  sna  vytrhla. 

„Ano,  přijdu!"  pravila  tiše  před  sebe? 
jakoby  Madráně  za  Kosmu  odpovídala.  Ma- 
drána ohlédla  se  překvapeně,  ale  brzy  byla 
jista,  že  zdánlivá  odpověď  Catalinina  nebyla 
než  pouhou  náhodou,  bylo  téměř  nemožno, 
že  by  doňa  Catalina  její  šepot  z  té  vzdále- 
nosti byla  zaslechla.  Po  tomto  uvážení  vmí- 
sila se  Madrána  do  davu,  aby  se  nepozoro- 
vaně vzdáliti  mohla,  a  brzy  na  to  octla  se 
v  zahradě  a  brala  se  temným  stromořadím 
k  soše  Flory.  Kosmas  přicházel  tam  právě 
z  druhé  strany. 

„Můj  příteli!"  zvolala  Madrána,  „prch- 
něme! Jakási  příšerná  sít  temných  piklů  přede 
se  kolem  nás  a  chlad  smrti  vniká  mi  do  duše. 
Bojím  se  kardinála,  bojím  se  ještě  více  dona 
Esíabana.  Nevím  proč,  ale  bojím  se.  Prch- 
něme, ubohé  doně  Catalině  není  již  pomoci." 
Vzala  jej    za  ruku  a  chtěla  se  dáti  na  útěk. 

Než  Kosmas  ještě  odpověděti  mohl,  za- 
Sustlo   husté    laurové  křoví   a   doňa  Catalina 
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vystoupila  z  jeho  stínu.  Bílá  její  postava  klesla 
k  nohoum  překvapené  Madrány. 

„Jestli  odejdeš,  zemru!"  zvolala  štkajíc. 
„Ne,  ne,  nemohu  bez  tebe  být.  A  ty  miluješ 
toho  muže  zde,  on  jest  tvým  milencem,  bude 
tvým  manželem?  Já  vidím,  že  mne  opustiti 
hodláte,  vy  nedbáte  mého  bolu  a  mé  bídy!" 

Madrána  konejšila  ubohé  děcko  všemožně 
a  Catalina  pravila  posléz  klidněji : 

„Odpust,  sestro  moje  drahá,  odpusť  ne- 
smyslným mým  řečem.  Prchni,  bojím  se  o  tebe, 
ač  nevím,  co  ti  hrozí.  Já  ale  uprchnu  též. 
Ano  uprchnu.  Milovala  jsem  sice  jenom  stín, 
ale  stopa  lásky  té  nevytiratí  se  nikdy  z  mé 
duše.  Nebudu  nikdy  více  milovat.  Kardinál 
mne  obětuje  ctižádostivým  plánům  svým,  za- 
snoubil mne  svému  synovci,  stalo  se  to  ve 
chvíli,  kde  duše  moje  daleko  bloudila,  a  když 
se  v  tělo  moje  vrátila,  bylo  pozdě.  Avšak 
zachráním  se.  Nenávidím  dona  Estabana  a 
chci  raději  smrt  než  jeho.  Uteku  se  do  klá- 
štera, k  sestře  Dolores,  a  poslední  službu, 
kterou  mi  prokážeš,  Madráno,  má  duše,  jest, 
že  mne  tam  doprovodíš.  Pomni,  sestro  moje, 
že  jest  to,  jakobych  tě  prosila,  bys  mne  ze- 
mřelou do  rakve  položila,  toho  nelze  přece 
odepříti!  Oh,  přimluvte  se  za  mne,  doně 
Kosmo!" 

Madrána  ji  objala  a  líbala  ji  s  pláčem. 

„Sdělte  toto  moje  předsevzetí  donu  Cri- 
stóbalovi,"  prosila  za  chvilku  hlubokého  mlčení 
doňa    Catalina    Kosmu,    „a   nyní   vratme   se 
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každý  zvlášť  opět  do  společnosti,  aby  nás  kar- 
dinál nepodezříval.** 

Vrátili  se,  a  Catalina  zdála  se  o  mnoho 
klidnější  a  klamala  zdánlivou  resignací  kardi- 
nála tak,  že  ani  stínu  podezření  v  něm  ne- 
povstalo. Odjel  se  svým  synovcem  do  Orihuely 
a  slíbil,  že  se  zítra  k  večeru  opět  vrátí. 

Když  se  společnost  byla  rozešla,  když 
město  v  hlubokém  spánku  pohrouženo  bylo, 
vyjela  doňa  Catalina  s  Madránou  v  uzavře- 
ném kočáře  ve  společnosti  dona  Cristóbala 
a  Kosmy.  Vyjeli  zadními  vraty  domu  a  do- 
stali se  za  krátko  do  Alicante.  Prvním  vlakem, 
který  se  naskytl,  odjeli  odtamtud  do  Madridu. 
Tam  zdrželi  se  několik  hodin ;  Kosmas  chystal 
se  na  cestu  do  Čech,  a  doňa  Catalina  zavřela 
se  s  donem  Cristóbalem  a  s  notářem  do 
svého  kabinetu.  Madrána  byla  tak  unavena, 
tak  nejrůznějšími  dojmy  přemožena,  že  kles- 
nouc  na  pohovku  usnula.  Zbudili  ji  teprve, 
když  opět  na  nádraží  jeli,  a  dali  se  nyní 
rovnou  cestou  do  Burgosu.  — 


VIII. 

Zdánlivá  resignace  a  síla  opustily  doňu 
Catalinu  záhy ;  vešla  sotva  do  vagónu,  a  pře- 
mohla ji  nejdříve  mdloba  a  slabost,  a  hned 
na  to  lomcovala  jí  horečka.  Byla  to  trapná 
jízda;  v  Burgosu  přenesli  ji  na  rozkaz  sestry 
Dolores,  kterou  don  Cristóbal  byl  telegraficky 
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o  Jejich  příjezdu  zpravil,  ihned  do  kláštera. 
Uložili  ubohou  dívku  do  tiché  celi,  jejíž  okna 
se  na  skupení  truchlých  cypřišů  do  zahrady 
otvírala.  Doňa  Catalina  zbledla,  když  ji  sestra 
Do  ores  vítajíc  líbala,  když  ji  za  to  nadšeně 
ch  álila,  že  se  hříšného  svéta  odříká  a  v  po- 
svátném domu  Hospodinovu  pouze  blaho  hledá. 
Doňa  Catalina  držela  se  mezi  tou  řečí  křečo- 
vitě roucha  Madrány  a  prosila  jí  snažně,  by 
Ji  neopouštěla,  by  se  nad  ní  slitovala  a  ji 
do  moci  bledých,  příšerných  těch  žen  nevy- 
dávala. Sestra  Dolores  hryzla  se  do  rtů,  hle- 
děla upřeně  na  Madránu,  a  blesk,  který  jí 
náhle  z  temných  očí  vyšlehl,  poučil  dívku, 
že  ji  abatyše  byla  poznala.  Don  Cristóbal 
byl  sestře  Dolores  před  tím  v  krátkosti  se- 
tkání se  Madrány  s  doňou  Catalinou  vylíčil, 
byl  jí  o  podivném  dobrodružství  obou  dívek 
pravil,  ale  nebyl  se  z  opatrnosti  o  tom  zmínil, 
že  to  byla  taktéž  Madrána,  která  zde  byla 
úlohu  milenky  kardinála  hrála.  Madrána  byla 
pevně  doufala,  že  ji  abatyše  nepozná,  vždyf 
s  ní  byla  jen  za  soumraku  v  šeré  síni  mlu- 
vila, a  planoucí  zraky  jeptišky  byly  tenkráte 
mezi  jejich  rozmluvou  neustále  po  gobelínu, 
smrt  svaté  Teresy  představujícím,  bloudily. 
Nyní  viděla  svůj  omyl.  Sestra  Dolores  nedala 
ostatně  nijak  na  jevo,  že  Madránu  poznává. 
„Seňoro,"  pravila  jí,  „doufám,  že  prosby 
drahého  tohoto  dítěte  neoslyšíte.  Budte  mým 
hostem ;  don  Cristóbal  sdělil  mi,  jaké  nezištné 
a  vřelé  přátelství  vás  k  ubohé  choré  Catalině 
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víže.  Chcete  prý  se  do  své  vlasti  vrátit?  Pro- 
kažte  nám  tu  velkou  lásku  a  odložte  ješté 
svůj  odjezd  do  té  doby,  až  se  moje  malá 
Catuja  zas  uzdraví." 

„Mileráda  přijímám  vaše  pozvání,  paní 
abatyše,"  odvětila  s  poklonou  Madrána,  vi- 
douc prosebný  Catalinin  zrak,  ale  zarazila 
se,  neboí  při  zvuku  jejího  hlasu  vyšlehl  druhý, 
téměř  příšerný  blesk  z  oka  abatyše;  nyní 
měla  Madrána  úplnou  jistotu,  že  je  poznána. 
Soudila,  že  by  bylo  moudré  nezůstati  v  klá- 
šteře, ale  dcňa  Catalina  nepustila  její  ruky, 
zdálo  se,  že  uhodla,  co  se  v  ní  dělo,  a  oči 
její  svítily  nepokojem  a  rozechvěním.  Ma- 
drána odevzdala  se  do  svého  osudu,  napsala 
Kosm.ovi,  který  na  dona  Cristóbala  v  Burgosu 
v  hotelu  čekal,  několik  řádků,  kterými  ho 
o  svém  rozhodnutí  zpravila.  Nesdělila  Kos- 
movi  svůj  nepokoj  a  své  obavy,  líčila  mu 
jen  naléhavé  prosby  doni  Cataliny,  a  zvala 
jej,  by  ji  denně  v  klášterní  hovorně  navštívil. 
Sestra  Dolores  seděla  mezi  tím,  co  Madrána 
psala,  vedle  lože  doni  Cataliny,  vzala  pak 
Madránin  lístek,  aby  jej  sama  donu  Cristóbalu, 
posud  v  hovorně  čekajícímu,  odevzdala.  Lístek 
ten  byl  otevřený  a  Madrána  viděla  zřejmě 
zklamání  na  tváři  sestry  Dolores,  když  tato 
mechanicky  na  psaní  hledíc  se  tam  s  cizími, 
českými  slovy  setkala.  — 

Přešlo  několik  dní.  Stav  doni  Cataliny 
se  vůčihledé  lepšil,  a  Madrána  věřila  nyní 
již  v  úplné  její   uzdravení  a  v  brzký  návrat 
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jejích  sil.  Mluvívala  denně  krátký  čas  v  ho- 
vorně s  Kosmou,  který  se  již  odjezdu  do 
Čech  dočkati  nemohl.  Vyčítal  Madráně,  že 
odjezd  ten  příliš  odkládá,  že  se  nyní  jen  již 
rozmarům  doni  Cataliny  obětuje  a  jej  že 
při  tom  zanedbává  vydávajíc  ho  samotě, 
nudě  a  smutku  v  šanc,  a  konečně  tvrdil,  že 
ho  již  nemiluje.  Madrána  zůstala  při  jeho 
výčitkách  pevnou,  ač  se  jí  slova  jeho  bo- 
lestně dotýkala;  nechtěla  ubohou  Catalinu 
dříve  opustit,  až  se  osud  její  rozhodne.  Če- 
kala, až  se  úplně  uzdraví,  chtěla  ji  pak  od 
neblahého  jejího  předsevzetí  odvrátit,  chtěla 
ji  přemluvit,  aby  do  kláštera  leda  po  zralém 
uvážení  vstoupila,  aby  se  úplně  dle  rady 
dona  Cristóbala  chovala,  který  bez  odporu 
nejlepším  jejím  přítelem  byl.  Věděla,  že  je- 
diná rozmluva  nepostačí,  a  připravovala  Ca- 
talinu různými  narážkami.  Jednoho  dne,  když 
jí  podobné  pokynutí  šetrným  spůsobem  dá- 
vala, překvapil  ji  náhlý  šramot  na  druhém 
konci  šeré  již  komnaty,  a  vzhlídnouc  viděla 
sestru  Dclores  o  klekátko  u  dveří  podepřenou. 
Nevěděla,  jak  dlouho  abatyše  již  v  komnatě 
byla.  Zdálo  se  ale,  že  sestra  Dolores  nebyla 
rozmluvu  jejich  poslouchala;  sedla  tiše  na 
postel  doni  Cataliny  a  vyzvala  Madránu  la- 
skavě a  s  úsměvem,  by  si  dle  svého  zvyku 
večerní  procházku  v  zahradě  odbyla ;  nabídla 
se,  že  zatím  s  milou  svojí  Catujou  zůstane. 
Madrána  neměla  chuti  odejít,  neměla  ale  vý- 
mluvy  obvyklou   procházku   zamítnouti.     Šla 
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tedy,  ale  umínila  si,  že  se  co  nejdříve  vrátí. 
Chodila  po  zahradě  a  vázala  kytici  pro  Ca- 
talinu,  když  se  jí  náhle  zdálo,  že  z  otevře- 
ného okna  nad  sebou  bolestný  jakýsi  výkřik 
slyšela;  hned  na  to  zavřelo  se  okno,  a  Ma- 
drána  pozorovala  s  třesoucím  se  srdcem,  že 
to  okno  celi  doni  Cataliny.  Letěla  více  než 
běžela  a  octla  se  za  minutu  u  dveří  chodby, 
ale  byly  zavřené.  Madrána  namáhala  se  marně 
je  otevřít,  a  klepání  její  zůstalo  bez  výsledku. 
Za  nějakou  chvíli  objevila  se  přece  mladá  jedna 
jeptiška,  sestra  Domenika,  u  které  byla  Ma- 
drána již  dříve  zvláštní  sympathil  k  sobě  a 
k  ubohé  Catalině  pozorovala.  Madrána  pro- 
sila ji  o  vysvětlení.  Sestra  Domenika  ohlížela 
se  úzkostlivě  na  všechny  strany  a  setřela  si 
slzu. 

„Rozrývá  mi  to  srdce,"  šeptala.  .Aba- 
tyše je  beze  smilování.  Hledám  vás  po  za- 
hradě. Nevím,  co  s  ubohou,  ubohou  doňou 
Catalinou  mluví,  ale  výkřiky  bolesti  a  zou- 
falství nešťastného  dítěte  vnikaly  až  do  mé 
celi.  Abštyše  se  obávala,  bych  neposlouchala, 
poslala  mne  za  vámi  a  přikázala  mi,  bych 
vás  do  její  komnaty  dovedla,  čeká  tam  na 
vás.  Nemohu  uhodnouti,  co  se  to  zde  děje, 
co  abatyše  chce,  co  zamýšlí,  ale  cítím  to 
určitě,  že  nejen  doně  Catalině,  ale  i  vám 
nějaké  nebezpečí  hrozí.  Viděla  jsem  několi- 
kráte oko  sestry  Dolores  s  temným,  nepo- 
chopitelně tvrdým  výrazem  na  vás  spočívati, 
a  to  neznamená  nic  dobrého.    Bohužel,  vše, 
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co  pro   vás  učiniti    mohu,    jest,    že  vám  vý- 
strahu dávám.* 

Madrána  děkovala,  ale  ač  ji  výstraha 
sestry  Domeniky  znepokojovala,  zapomněla 
přece  úplně  na  vlastní  své  nebezpečí,  a  celá 
její  mysl  byla  jen  strachem  o  doňu  Catalinu 
naplněna.  Sestra  Domenika  otevřela  dvéře 
chodby  a  vedla  Madránu  do  komnaty  aba- 
tyše —  avšak  tato  nebyla  se  ještě  od  doni 
Cataliny  vrátila  a  Madrána  čekala  dlouho 
v  zimničném  rozechvění  na  její  příchod.  Sestra 
Dolores  objevila  se  konečně.  Byla  bledá  a 
rozčilena. 

Chodila  několik  minut  mlčky  po  pokoji 
a  zdálo  se,  že  Madránu  ani  neviděla.  Náhle 
ale  zastavila  se  před  ní  a  upřela  zrak  svůj 
tak  plný  nenávisti  na  ni,  že  Madrána  po- 
lekaně o  krok  nazpět  couvla. 

„Kde  vzala  jste  odvahy  vejíti  pod  tuto 
střechu?"  zahřměla  abatyše. 

„Madame,  nerozumím  vám,"  odvětila 
Madrána  pevně. 

„Madame,  nepřetvařujte  se  marně,"  vy- 
jela prudce  abatyše.  „Poznala  jsem  vás  na 
první  pohled.  Jste  ona  ženština,  která  pod 
jménem  milenky  kardinála  se  až  ke  mně 
vedrala,  jste  ona  ženština,  která  se  mých 
tajemství  zmocnila,  která  v  úkryt  mé  duše, 
ba  do  samé  skrýše  mých  myšlenek  nahlédla. 
A  vy  myslíte,  že  vás  bez  trestu  propustím, 
byste   se  dobrácké   mé   zpozdilosti  vysmála? 
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Oh,  pošetilá  dívko,  proč  neprchla  jste  za  hra- 
nice, když  jste  se  byla  dozvédéla,  o  čem 
věděti  vám  nikdy  neodpustím?" 

Madrána  byla  bouřkou  touto  příliš  pře- 
kvapena, aby  vhodné  odpovědi  byla  nalezla; 
stála  mlčky  před  sestrou  Dolores,  která  ostatně 
také  žádné  odpovědi  neočekávala. 

Chodila  opět  velikými  kroky  po  komnatě, 
a  když  se  posléz  opět  před  Madránou  zasta- 
vila, zdála  se  mnohem  klidnější,  a  její  hlas 
nepodobal  se  více  hromu,  když  takto  pro- 
mluvila; 

^Není  třeba,  bych  vám  znova  vykládala, 
čeho  si  na  doně  Catalině  žádám.  Vetřela  jste 
se  v  moji  důvěru.  Víte,  že  chci  její  jmění. 
Ne,  očerňuji  se,  není  to  pouze  její  jmění, 
chci  vskutku  její  dobro.  Ve  světě  není  blaha 
ni  klidu,  a  chci  tedy,  by  se  světa  odřekla. 
Pozorovala  jsem  ale,  že  doňa  Catalina,  čím 
více  síly  a  zdraví  nabývá,  tím  méně  chuti 
pro  řehol  prozrazuje,  a  myslila  jsem  hned, 
že  vy,  madame,  vinu  toho  vyvíjejícího  se 
odporu  nesete.  Uhodla  jsem.  Slyšela  jsem 
vás  dnes  s  doňou  Catalinou  rozmlouvat,  a 
rozhodla  jsem  se,  že  s  ní  též  vážně  pro- 
mluvím. Pověděla  jsem  jí  celý  déj  nešťast- 
ného života  její  matky,  který  vám  as  není 
tajemstvím,  pověděla  jsem  jí  to  spůsobem 
takovým,  že  se  strach  a  hrůza  před  světem 
a  jeho  hříchy  v  ňadrech  jejích  vznítit  mu- 
sily.  Mluvila  jsem  bez  obalu,  a  přiznávám 
se,  že  jsem  byla  neprozřetelná.  Doňa  Catalina 
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]e   tím,    co   slyšela,   tak   zdrcena,   že   jak  se 
obávám  toho  večera  dlouho  nepřežije." 

Madrána  vzkřikla  zděšeně,  sestra  Dolores 
mluvila  tak  klidně,  jako  by  se  jednalo  o  věc 
a  nikoliv  o  bytost. 

„A  vy  se  nezachvějete?"  zvolala  Ma- 
drána, „a  vy  necítíte,  že  jste  vraždu  spáchala ?*• 

„Já,  nebo  vy?"  odpověděla  chladně  sestra 
Dolores.  „Kdyby  nebylo  nesmyslné  vaší  ma- 
škarády bývalo,  byla  by  doňa  Catalina  dávno 
dobrovolně  ke  mně  přišla,  by  nikdy  více  ode 
mne  neodešla.  Srdce  její  nebylo  by  nikdy  oku- 
silo té  hořkosti,  kterou  nyní  hyne." 

Madrána  sklonila  hlavu  a  neopověděla 
na  krutou  tuto  výčitku ;  sestře  Dolores  po- 
dávalo toto  mlčení  zmužilosti. 

„Vy  máte  jediné  ze  všech  lidí  vliv  na 
nešťastné  toto  děvče,"  pokračovala  a  přiblížila 
se  důvěrně  o  krok.  „Rozkazuji  vám,  abyste  ji 
k  tomu  přiměla,  by  se  ihned  rozhodla  do  naší 
řehole  vstoupiti.  Slyšíte,  ihned,  průběhem  ně- 
kolika dní.  Postarám  se  o  to,  by  noviciát  její 
déle  netrval." 

„A  když  vás  neuposlechnu?"  odvětila 
Madrána. 

Sestra  Dolores  vzala  ji  mlčky  za  ruku, 
vedla  ji  dlouhou  chodbou,  vedla  ji  bludištěm 
temných  prostorů,  stoupala  s  ní  točitými  schody 
dolů  a  zastavila  se  před  nízkými  dveřmi. 
Vytáhla  zrezavělý  klíč,  otevřela  dvířka  s  vel- 

Zcyer:  Spisy.  IV,  13 
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kým  namáháním,  a  před  nimi  zíval  vlhký, 
temný  jícen  nějakého  podzemí,  mráz  a  ples- 
nivina  vládly  nerušené  v  tomto  nesvatém 
koutě  posvátné  budovy. 

„Do  této  komnaty  vám  ustelu,"  pravila 
abatyše  chladně  a  tiše,  „neuposlechnete-li 
mého  rozkazu." 

„Nebojím  se!"  zvolala  Madrána,  „nejsem 
dítětem  a  romány  vaše  mne  neděsí.  Kdybyste 
mne  ihned  zde  zavřela,  vysvobodil  by  mne 
můj  přítel.  Ostatně  jest  to  nemožné." 

Sestra  Dolores  se  zasmála  příšerně. 

„Přítel  váš  by  vás  snad  vysvobodil," 
zvolala,  „ale  trvalo  by  dlouho,  než  by  se 
mu  to  poštěstilo.  Zatím  byste  si  zoufalstvím 
snad  hlavu  o  zed  roztříštila.  Celé  město  by 
se  proti  mně  bouřilo,  kdyby  vás  zde  našli, 
noviny  by  o  tom  psaly,  ale  svět  by  na  to 
zapomněl,  a  mne  by  se  zlost  a  jeho  soptění 
nedoteklo.  Když  zůstanete  tři  neděle  o  sa- 
motě po  tmě,  v  tomto  hrobu,  přiznáte  třeba 
veřejně  vše,  čeho  na  vás  žádati  budu.  O,  má 
milá,  nevěřila  byste,  jaké  se  ještě  dějí  ro- 
mány, jak  jste  podotknouti  ráčila.  Ostatně 
kdyby  nám  ten  přítel,  na  kterého  se  tak 
přiliš  spoléháte,  překážel,  našli  bychom  pro- 
středků — - 

Sestra  Dolores  nedomluvila,  ale  Madránu 
obešel  mráz,  neb  pohled  jeptišky  byl  tak 
hrozivý,  že  Madrána  v  tomto  okamžení  všemu 
věřila. 
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„Pro  bůh,  nemluvte  dále,"  zvolala  a  při 
vzpomínce  na  Kosmu  vkradla  se  ]í  slza  do 
oka. 

,Zdá  se,  že  jste  mým  argumentům  pří- 
stupna," usmála  se  sestra  Dolores  a  zavřela 
dvířka  žaláře.  Madrána  vrhla  na  ni  pohled  plný 
povržení,  ale  sestra  Dolores  toho  nedbala. 

„Jděte  nyní  ku  své  přítelkyni,  madame," 
pravila  zdvořile,  téměř  laskavě  a  vedla  cestu 
k  celám  zpět.  Madrána  zastavila  se  na  chodbě 
a  přemýšlela.  Útěk  byl  nemožný,  to  věděla, 
byla  střežena  a  nemohla  také  doňu  Catalinu 
opustiti.  Přemlouvat  ji  dle  návodu  sestry  Do- 
lores? S  hrůzou  a  opovržením  odmítla  Ma- 
drána tuto  sobeckou  myšlénku  od  sebe. 
Rozhodla  se,  že  bude  Kosmovi  psáti,  před- 
vídala, že  ji  nyní  pod  nějakou  záminkou  více 
do  hovorny  nepustí.  Ale  jakým  spůsobem 
dodá  Kosmovi  svůj  list?  Myšlenka,  získati  si 
k  tomu  účelu  sestru  Dominiku,  probleskla  jí 
duší.  Spěchala  do  své"  celi.  Ale  když  se 
kolem  dveří  doni  Catallny  brala,  neodolala 
vnuknutí  svého  srdce  a  vešla.  > 

Doňa  Catalina  ležela  tiše  na  svém  loži, 
oči  její  byly  naplněny  slzami ;  když  Madránu 
shlédla,  usmála  se  na  ni  a  kývla,  by  k  ní 
blíže  přistoupila.  Jeptiška,  která  vedle  lože 
klečela,  vstala  a  vyšla  z  celi,  zdálo  se,  že 
jednala  dle  rozkazu  abatyše,  která  s  jistotou 
na  to  počítala,  že  Madrána  hrozbami  jejími 
polekána   bez    odporu    dle   její   vůle  jednati 

13* 


195 


bude.  Madrána  sedla  na  postel  a  hladila  po- 
hnutě ruce  nemocné,  ale  doňa  Catalina,  vi- 
douc, že  jsou  beze  svědků,  sedla  náhle  na 
svém  loži  a  počala  rychle  a  šeptmo  mluviti : 

„Nestane  se  dle  vůle  sestry  Dolores," 
rozhorlila  se,  „prohlídla  jsem  ji  dnes  úplně. 
Odvracuji  se  s  ošklivostí  od  ní.  Ah,  Madráno, 
drahá  moje  sestro,  kdybys  věděla,  jak  mne 
mučila,  jak  krutě  se  mnou  mluvila!  S  jakou 
chladností  mi  krvácející  rány  ubohé  mé  matky 
ukazovala !  A  číhající  její  oko  nevyronilo  je- 
diné slze,  a  ocelový  její  hlas  se  ani  jednou 
nezachvěl.  A  přece  to  byla  sestra,  o  které 
mluvila!  Ubohá  moje  matka!" 

Dala  se  do  usedavého  pláče  a  Madrána 
vyčerpala  celou  svou  výmluvnost,  by  ji  uko- 
nejšila. 

„Chci  svému  příteli  psáti,"  pravila  jí 
posléz,  „don  Cristóbal  dozví  se  všechno,  budte 
jista,  že  vás  odsud  vyvede." 

Doňa  Catalina  zavrtěla  hlavou. 

„Mne  vysvobodí  jen  bůh  z  mého  trápení," 
pravila  a  pozvedla  velké,  modré,  dětinské  své 
oko  vzhůru.  „Já  nepovstanu  více  z  tohoto 
lože,  Madráno.  „ 

Madrána  líbala  jí  ruce  a  slze  bránily  jí 
promluvit. 

„Utište  se,  umírám  ráda,"  pokračovala 
doňa  Catalina  klidně.  „Vezměte  zde  tyto  pa- 
píry  a   slibte   mi,    že  je   hned  po  mé  smrti 
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otevřete  a  přečtete.     Zde,  rychle  vezměte  je 
a  ukryjte  je  dobře." 

Při  téchto  slovech  podala  Madráně  malý 
zapečetěný  balík,  jejž  tato  uschovala. 

„Nyní  jsem  pokojná  a  myslím,  že  budu 
spáti,*  pravila  doňa  Catalina  a  klesla  bez 
vlády  na  podušku.  Madrána  zůstala  vedle  ní 
tak  dlouho  sedět,  až  vskutku  usnula,  pak 
vstala  tiše  a  zavolajíc  jeptišku,  která  tuto  noc 
u  doni  Cataliny  bdíti  měla,  spěchala  do  své 
celi.  Psala  donu  Cristóbalu  o  Catalině  a 
Kosmovi  o  sobě.  Když  své  listy  skončila, 
vrátila  se  opět  k  doně  Catalině,  a  přemýšlejíc 
o  svém  a  toho  dítěte  osudu  probděla  celou 
noc.  K  ránu  zdřímla  ve  svém  křesle  a  ne- 
probudila se  dříve,  až  když  neobyčejný  šum 
a  povyk  po  chodbách  ji  ze  sna  vyrušil.  Doňa 
Catalina  seděla  na  svém  lůžku  a  usmála  se 
na  ni. 

„Je  již  deset  hodin,"  pravila,  „a  více 
než  tři  hodiny  hledím  na  vás,  jak  tu  klidně 
a  bez  pohnutí  v  křesle  ležíte.  Je  mi  dnes 
volno,  cítím  se  silnou  a  doufám,  že  prožijeme 
spolu  veselý  den." 

„Co  znamená  ten  ruch  v  tomto  jindy 
tak  tichém  domě?"  tázala  se  Madrána  urov- 
návajíc si  vlasy. 

„Bůh  to  ví,*  odpověděla  Catalina,  „ale 
děje  se  zde  něco  neobyčejného,  ah,  vy  nám 
to  povíte,  sestro  Domeniko,"  zvolala,  když 
tato  do  komnaty  vešla. 
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„Kardinál  de  Miranda  přijel  do  kláštera," 
pravila  sestra  Domenika,  .zdá  se,  že  se  jedná 
o  předůležité  věci,  abatyše  jest  na  nejvýš  roz- 
čilena, zdráhá  se  s  ním  mluvt  a  pan  kardi- 
nál  čeká   na   ni   již  půl  hodiny  v  hovorně." 

Madrána  vyskočila. 

„Musím  s  kardinálem  mluviti  I"  zvolala, 
„jsme  spaseny!  Povím  mu  vše,  a  jsem  ostatně 
jista,  že  sem  jen  k  vůli  vám  přijel,  doňo 
Catalino." 

» Spěšte,"  šeptala  sestra  Domenika,  „my- 
slila Jsem  sama  na  to,  a  nezavřela  jsem 
chodbu,  k  hovorně  vedoucí." 

Madrána  nedala  se  dvakráte  pobízet  a 
proklouzla  šfastně  mříží.   — 

Kardinál  de  Miranda  vykřikl  téměř  ra- 
dostí, když  Madránu  spatřil. 

„Věděl  jsem,  že  jste  zde,  madame," 
zvolal,  „a  sestra  Dolores  neupře  mi  nyní, 
že  doňu  Catalinu  u  sebe  zdržuje  1" 

„Doňa  Catalina  jest  zde,"  odpověděla 
Madrána,  „a  dovoláváme  se  vaší  spravedl- 
nosti, monseigneur.  Zde  v  listě,  který  jsem 
donu  Cristóbalu  napsala,  najde  Vaše  Emi- 
nence do  podrobná  vše,  co  se  s  doňou  Ca- 
talinou  děje,  a  Jakými  prostředky  paní  aba- 
tyše se  cíle  svého  dodělává." 

Podala  kardinálovi  list  na  dona  Cristó- 
bala,  do  kterého  dopis  pro  Kosmu  vložen 
byl.    Kardinál  vzal  list  ochotně  a  měl  právě 
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dosti  času  ]e]  do  kapsy  uložiti,  když  se  dvéře 
rozlítly   a  sestra  Dolores  do  hovorny  vrazila. 

,, Odejděte,  seňoro !  zvolala  přísně  abatyše 
s  pánovitým  posuňkem. 

.Odpusťte,  sestro  Dolores,"  padl  jí  kar- 
dinál do  řeči  a  pozdravil  ji  zároveň  s  vybranou 
zdvořilostí,  .odpusťte,  ale  chci  se  slečnou 
pět  slov  promluviti." 

Než  sestra  Dolores  mohla  odpovědít, 
zašeptal  kardinál  Madráně;  „Odpovězte  krátce, 
chcete  mým  plánům  sloužit?  Chcete  doňu 
Catalinu  ku  sňatku  s  mým  synovcem  na- 
klonit? Dejte  mi  čestné  slovo  svoje,  že  tak 
učiníte." 

.Nemohu,"  odpověděla  Madrána  krátce, 
energicky  a  bez  rozmýšlení.  Kardinál  usmál 
se  zdvořile. 

.Nezdržuji  slečnu  déle,"  pravil  sestře 
Dolores,  a  tato  velela  Madráně  opět  posuň- 
kem, aby  se  vzdálila. 

.Budte  spravedliv,  monseigneur,"  zvo- 
lala Madrána,  .dovolávám  se  Vaší  Emi- 
nence — " 

.Vyplním  vaše  přání,  slečno,"  odpověděl 
kardinál,    .učiním  to,   oč   jste  mne  žádala." 

Madrána  šla  a  u  dveří  se  mimovolně 
ohlédla.  Kardinál  a  sestra  Dolores  stáli  proti 
sobě,  on  dvorný  s  ironickým  úsměvem  na 
tváři,  ona  hrdá  s  očima  blýskajícíma  se  ne- 
návistí. Madrána  zavřela  sotva  dvéře  za  sebou, 
když  abatyše  u  vášnivé  výčitky  vypukla. 
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„Vy  jste  přišel  mi  doňu  Catalinu  z  ná- 
ruče vyrvat."  zvolala,  «vy  chcete  mou  a  její 
zkázu !  Ale  vězte,  že  se  budu  brániti.  Mějte 
se  přede  mnou  na  pozoru,  monseigneur,  mohu 
vám  velmi  škodlivou  býti,  nebo  znám  některé 
z  vašich  záměrů,  které  se  velmi  blízko  trůnu 
týkají,  a'^  doženete-li  mne  ku  krajnosti,  dozví 
se  králová  o  nich;  vy  víte,  jak  Její  Veličenství 
je  mi  nakloněno,  a  v  jaké  míre  důvěry  doni 
Isabelly  de  Bourbon  požívám!" 

Madrána  zastavila  se  mimovolně;  pře 
kardinála  s  abatyší  byla  pro  ni  příliš  zají- 
mavá, a  chtěla  se  o  možném  osudu  nebohé 
Cataliny  co  možná  nejvíce  dozvěděti. 

„Volila  jste  blesky  svoje  nešťastně,  ma- 
dame," odpověděl  kardinál.  „Jméno  Jejího 
Veličenství  královny  Isabelly  nemůže  ve  Špa- 
nělsku více  pro  nikoho  hrozbou  býti.  Vězte, 
madame,  že  jsem  k  vám  proto  tak  časně 
z  rána  zavítal,  bych  vám  sdělil  zprávu,  která 
mne  právě  |stihla,  zprávu,  která  za  půl  ho- 
diny po  celém  městě  kolovati  bude.  Špa- 
nělsko přestalo  býti  královstvím,  v  Madridě 
vypukla  revoluce,  královna  Isabella  prchla  za 
hranice  a  není  nejmenší  pochybnosti  o  brzkém 
prohlášení  republiky." 

Abatyše  vzkřikla  temně. 

„Myslíte  tedy,  že  jsem  přišel,  abych  vám 
doňu  Catalinu  z  náruče  vyrval,  jak  sama 
pravíte?"  pokračoval  kardinál.  „Nuž  pak  při- 
znala  Jste    se    napolo,   že  ji   proti  její   vůli 
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zdržujete.  Avšak  upokojte  se,  neoloupfm  vás 
o  ni,  nevystoupím  proti  vám  v  tak  téžké 
době,  kde  nás  společný  zájem  proti  společ- 
nému nepříteli  tím  těsněji  pojiti  musí.  Kdož 
ví,  co  nám  nejbližší  budoucnost  přinese? 
Zanechme  zatím  soukromé  a  osobní  naše 
spory.  Na  důkaz  mého  přátelství,  postarám 
se  o  to,  by  klášter  váš  bedlivě  střežen  byl, 
neboť  kdož  ví,  jak  zpráva  o  útěku  královny 
na  zdejší  lid  působiti  bude?  Vy  znáte  slepou 
zášf  jisté  strany  proti  svaté  církvi?" 

Madrána  nečekala  déle,  spěchala  k  loži 
doni  Cataliny,  neb  abatyše,  pobouřena  novi- 
nami kardinála,  byla  se  zvonce  chopila  a 
temné  a  chřastivé  jeho  zvuky  naplňovaly 
dům  okamžitě  poplachem.  Dvéře  otvíraly  a 
zavíraly  se  s  lomozem,  chodby  plnily  se  po- 
lekanými jeptiškami,  a  výkřiky  strachu  a  pře- 
kvapení ozývaly  se  se  všech  stran. 

Madrána,  o  samotě  s  Catalinou,  sdělila 
této  vše,  co  se  bylo  udalo,  a  doňa  Catalina 
pověděla  zase,  jak  sestra  Domenika  jí  se 
slzami  byla  o  nebezpečí,  Madráně  hrozícím, 
zpravila. 

„Jak  těžce  to  nesu,"  bědovala,  ,že  vy, 
Madráno,  za  mne  trpěti  máte!" 

Madrána  litovala,  že  sestra  Domenika 
Catalinu  tak  zbytečným  spůsobem  byla  zne- 
pokojila, a  konejšila  ji  dle  možnosti,  když 
se   náhle   sestra   Dolores  v  komnatě  zjevila 
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„Odejděte  do  své  celi,"  rozkazovala  aba- 
tyše Madráně,  „chci  se  svou  netí  o  samotě 
promluviti." 

Madrána  chtěla  odporovati,  viděla  dle 
výrazu  na  tváři  abatyše,  že  to  nebude  oby- 
čejná jen  rozmluva,  ale  dvě  jeptišky,  které 
byly  zároveň  vešly,  ženštiny  to  neobyčejné 
síly,  chopily  ji  bez  okolku  za  páže.  Vzdala 
se,  nebylo  možno  doňu  Catalinu  tak  trapným 
výstupem,  jaký  by  byl  delším  odporem  nastal, 
rozčilovati.  Dala  se  tedy  do  své  celi  odvádět. 
Sotva  že  tam  vešla,  slyšela,  jak  za  ní  otočily 
klič.  Byla  tedy  vézněm.  Snášela  svůj  osud 
nejdříve  trpělivě,  ale  poznenáhla,  když  ho- 
dina za  hodinou  uplynula,  zmocňoval  se  jí 
strach  o  Catalinu  a  krev  její  bouřila  se  proti 
nedůstojnému  spůsobu.  Jakým  s  ní  abatyše 
nakládala.  Volala  ze  zamříženého  okna  do 
zahrady  o  pomoc,  bušila  na  dvéře  své  cell, 
ale  v  zahradě  nebylo  nikoho,  a  na  chodbě 
odpovídala  jí  pouze  ozvěna.  Madrána  viděla 
konečně  marnost  svého  počínání  a  klesla 
unavena  k  zemi.  Zůstala  po  celý  den  bez 
potravy  a  bez  krůpěje  vody  v  největším  roz- 
čilení a  nebylo  tedy  divu,  že  se  Jí  k  večeru 
lehká  Jakási  horečka  zmocňovala  a  myšlénky 
Její  určitosti  pozbývaly.  Ležela  v  trapném  Ja- 
kémsi polosnu,  když  náhle  šum,  ryk  a  volání 
a  za  chvíli  též  dunění  výstřelů  do  tmavé  již 
celi  vnikaly.  Madrána  vyskočila  se  země.  Co 
to  znamenalo,  byl  to  boj  ?  Proroctví  kardinála 
bylo  se  snad  vyplnilo?  Nebylo  o  tom  pochyb- 
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nosti,  hnali  útokem  na  klášter!  Ale  dle  střelby 
bylo  také  patrno,  že  někdo  klášter  bránil. 
Kdo  zvítězí?  Madrána  chvěla  se  po  celém 
těle.  Byl  Kosmas  na  blízku?  Byl  kardinál 
slovo  svoje  splnil  a  donu  Cristóbalu  psaní 
její  odevzdal?  Povyk  rostl  a  přicházel  stále 
blíž  a  blíže.  Ted  strhl  se  pokřik  jeptišek,  a 
volání  mužských  hlasů  bylo  po  chodbách  sly- 
šeti. Madrána  volala  úzkostlivě,  by  celi  její 
otevřeli,  chtěla  k  loži  doni  Cataliny.  Jala  se 
znova  vší  silou  na  dvéře  bouřiti.  Za  chvilku 
slyšela  kroky  několika  mužů,  zastavily  se 
najednou,  několik  ran  těžkou  nějakou  zbraní 
a  dvéře  její  byly  vypáčeny.  Madrána  byla 
svobodna!  V  mžiku  byla  na  chodbě;  muž 
veiml  slušného  vzezření  pozdravil  ji  s  pravou 
španělskou  zdvořilostí. 

„Seňoro,"  pravil  jí,  .spěchejte.  Podlehli 
Jsme  v  boji  proti  vojsku,  které  klášter  udatně 
brání;  podařilo  se  nám  sice  sem  vniknouti, 
ale  silnější  nepřítel  je  nám  v  patách.  Vaši 
přátelé  čekají  na  vás,  spěšte." 

Vzal  ji  za  ruku  a  spěchal  ke  schodům 
do  zahrady  vedoucím.  Madrána  se  tam  za- 
stavila. 

^Pánové,  nemohu  s  vámi  jíti,  nemohu 
sama  prchati!" 

.Myslíte,  seňoro,  na  onu  chorou  dívku? 
Jest  již  v  jistotě,  zachránili  jsme  ji  nejdříve." 

Mezi  tou  rozmluvou  byli  již  v  zahradě, 
muži  nesli  Madránu  spíše  než  Ji  vedli;  octli 
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se  s  ní  u  dvířek,  které  již  pootevřeny  stály. 
Za  okamžik  byla  Madrána  v  kočáře,  který 
o  několik  kroků  opodál  zdi  na  pokraji  olivo- 
vého háje  čekal.  Madrána  klesla  unavena  do 
podušek  kočáru,  dvířka  se  za  ní  zavřela,  a 
povoz  letěl  s  ní  temnou  nocí.  — 

Madrána  oddala  se  několik  minut  úplně 
rozkoši  věděti  se  v  jistotě,  věděti,  že  vyvázla 
z  rukou  fanatické,  pološílené  té  jeptišky. 
Choulila  se  do  kouta  kočáru  a  zavřela  oči. 
Posléz,  když  jízda  Její  již  nějaký  čas  trvala, 
hleděla  z  okna  a  snažila  se  rozeznati,  kde 
se  nachází.  Pozorovala,  že  se  nijak  k  městu 
nepřibližuje,  viděla,  že  se  kočár  pustou  kra- 
jinou opačným  směrem  bére.  Občas  potkal 
se  povoz  její  se  zástupem  jásajícího  lidu, 
slyšela  radostné  jejich  volání,  viděla  blyskot 
jejich  zbraní  a  mimoděk  zaletěly  myšlenky 
její  ku  vzdálené  vlasti,  aby  hrdý  tento  lid, 
který  si  sám  tak  mužně  dráhu  svých  osudův 
určoval,  porovnala  s  krajany  svými,  kteří  jako 
bezdušné  stádo  s  hanbyplnou  resignací  berou 
se  jedině  tím  směrem,  kudy  jim  hůl  ukazuje. 
Dívka  ta  zarděla  se  za  ty  muže,  kteří  se 
nikdy  nezardívají,  a  vzdychla  si  z  hluboká. 
Brzy  ale  ustoupily  podobné  myšlenky  do  po- 
zadí. Kam  vezl  ji  ten  mlčelivý,  nepohnutý 
kočí  tmou  a  pouští?  Zaklepala,  volala  na  něj, 
ale  seděl  jako  bez  duše.  Madrány  zmocnil 
se  strach,  chtěla  dvířka  kočáru  otevřít,  ale 
byly  jako  zabedněné.  Klesla  unaveně  a  s  re- 
signací zpět  do  polštářů.     Hrčení  kol,  tma  a 
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slabost  uvrhly  ji  do  olověné  lethargie,  z  které 
se  teprve  probrala,  když  po  několikahodinné 
jízdě  obrysy  velké,  mohutné  jakési  budovy 
proti  nočnímu  nebi  rozeznávala.  Byla  to  Pa- 
lóma  s  maurickou  svou  věží.  Důvěra  vrátila 
se  ihned  v  ňadra  dívky;  nyní  byla  jista,  že 
se  brzy  s  doňou  Catalinou  a  Kosmou  a  s  do- 
nem  Cristóbalem  sejde.  Bylo  jí  jen  s  podivem, 
proč  žádný  z  obou  mužů  nebyl  se  dříve  zjevil. 
Nyní  měla  jen  jednu  starost,  jestli  noční  jízda 
doně  Catalině  na  zdraví  neuškodila.  Kočár 
vjel  pod  nízkou  klenbu  barokního  portálu  a 
na   osvětlených   schodech  stál  starý  správce. 

„Kde  je  doňa  Catalina?"  zvolala  Ma- 
drána  sestupujíc  s  kočáru,  jehož  dvířka  jí 
kočí  otevřel. 

Správce  hleděl  udiveně  na  ni,  ale  ne- 
odpovídal ;  zval  ji  pouze  posuňkem,  aby  dále 
kráčela.  Madrána  opětovala  netrpělivě  svou 
-otázku  a  následovala  starého  muže  domnívajíc 
se,  že  ji  k  doně  Catalině  vede.  Vstoupila 
do  komnaty,  kterou  jí  správce  otevřel;  byla 
dobře  osvětlena,  na  stole  stálo  několik  mis 
s  pokrmy,  v  pozadí  byla  velká  postel  se  zá- 
clonami, vzácnými  starodávnými  krajkami 
uměle  zdobenými  a  jediné  okno  velkého  toho 
pokoje  bylo  těžkou  hedvábnou  clonou  zakryté. 
Vzduch  v  komnatě  byl  těžký  a  dusný  a  Ma- 
drána odtáhla  clonu,  by  okno  otevřela  — 
bylo  hustou  mříží  zaopatřené.  Madrána  lekla 
se  té  žalářní  mříže.  Ohlídla  se  po  správci  a 
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viděla,  že  byl  odešel,  že  byla  sama  v  ko- 
mnatě; spěchala  ku  dveřím  a  nalezla  ]e  na 
klíč  zavřené. 

Nebylo  více  pochyby,  byla  opět  uvězněna, 
ale  marně  hádala  kým  a  proč.  Zmocnila  se 
jí  divoká  zoufalost,  ale  energie  Její  duše  zví- 
tězila brzy.  Cítila,  že  třeba  silnou,  odhodlanou, 
pevnou  býti  a  na  mysli  neklesati.  Přemohla 
se  tak  dalece,  že  něco  vína  vypila  a  něco 
potravy  pojedla.  Pak  usedla  do  vysokého 
křesla  a  k  smrti  znavena  usnula. 

Ráno  vešla  stará  jakás  ženština,  za  kterou 
se  dvéře  ihned  zavřely,  a  přinesla  Madráně 
snídaní,  čerstvou  vodu  k  mytí,  jemné  prádlo 
a  několik  starých  knih.  Na  všechny  otázky 
Madrániny  odpovídala  pouze  poloblbým  úsmě- 
vem a  Madrána  ustala  konečně  od  marné 
práce  vyptávání.  Ženština  ta  přicházela  pra- 
videlně za  čtyry  hodiny,  přinášela  vždy  po- 
krmy a  nápoje  a  činila  vše,  co  Madrána  jí 
rozkazovala  a  čeho  k  svému  pohodlí  potřebí 
měla.  Trapná  nejistota  a  odloučenost  ta  trvala 
celé  dva  dny.  K  večeru  druhého  dne  zdálo 
se  Madráně,  že  slyší  dusot  mnoha  koní. 
Hledíc  z  okna  viděla  v  soumraku  silný  sbor 
ozbrojenců  blížiti  se  hradu,  a  netrvalo  dlouho, 
hlaholila  Palóma  říháním  koňů  a  hlasy  mužů. 
Madrána  byla  Jista,  že  se  nyní  hádanka 
jejího  uvěznění  rozluští,  a  nemýlila  se;  klíč 
zarachotil  v  zámku,  dvéře  se  otevřely,  správce 
vešel    do    pokoje,    postavil    stříbrný    svícen 
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se  čtyřmi  voskovými  svíčkami  na  stůl,  a 
za  ním  vešel  do  komnaty  muž  vysoké  po- 
stavy, zahalený  v  plášť.  Když  správce  odešel, 
spadl  plášť  a  klobouk  s  hlavy  a  s  ramen 
toho  muže  a  Madrána  uzřela  s  největším  lek- 
nutím dona  Estabana  de  Miranda  před  sebou. 

,Vy  zde,  pane!"  zvolala  zblednouc,  „pak 
vidím,  že  mi  hrozí  neštěstí!** 

„Přivítání  vaše  není  lichotivé,  madame,** 
odpověděl  don  Estaban,  „a  přece  počítal  jsem 
na  vaše  díky,  neboť  zachránil  jsem  vás  z  dvoj- 
násobného nebezpečí,  vyvedl  jsem  vás  z  klá- 
štera  a  osvobodil  ze  zajetí  pana  kardinála." 

„Nerozumím  vám,  pane.  Vy  že  jste  mne 
vyvedl  z  kláštera?  Pak  věru  lituji,  že  tam 
posud  nejsem.  Avšak  chcete-ll,  děkuji  vám 
tedy,  ale  jen  pod  tou  výminkou,  že  mi  do- 
volíte, bych  ihned  odešla." 

Obrátila  se  ke  dveřím.  Don  Estaban  za- 
stoupil jí  cestu. 

„Budte  tak  laskavá,  madame,  a  dopřejte 
mi  krátké  s  vámi  rozmluvy,"  pravil  a  přitáhl 
jí  křeslo  pobízeje  ]I  s  dvornou  úklonou  by 
usedla.  Ač  nerada,  uposlechla  Madrána  a 
s  tíží  jen  skrývala  před  ním  téméř  pověrečný 
strach,  jejž  v  ní  vzbuzoval.  Don  Estaban 
sedl  naproti  ní  a  položil  dýku  a  revolver, 
které  mu  za  pasem  trčely  a  nepohodlí  pů- 
sobily, na  stůl. 

, Přede  vším  vězte,  madame,"  počal  don 
Estaban,  .že  vás  kardinál  miluje,  že  mu  nic 
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tak  na  srdci  neleží  Jako  přání,  byste  vy  místo 
jeho  uprchlé  milenky  zaujala." 
Madrána  vstala. 

„Kdo  dal  vám  právo,  pane,  takto  se 
mnou  mluviti?"  zvolala  uražené. 

„Nutnost,  abych  vám  vysvětlil,  co  se 
s  vámi  děje,  dala  mi  to  právo,"  odpověděl 
don  Estaban,  „a  proto  prosím,  slyšte.  Kardi- 
nál chtěl  vás  do  své  moci  dostati,  za  prvé 
proto,  že  vás  miluje,  jak  vám  pravím,  a  za 
druhé  proto,  aby  vás  co  nástroje  upotřebil, 
vida,  jakou  zázračnou  mocí  na  doňu  Catalinu 
účinkujete.  Svěřil  se  mi  a  uložil  mi,  bych 
vás  unésti  dal  a  v  Burgosu  v  jistém,  zvláště 
najatém  domě  ukryl.  Vy  sama  usnadnila  jste 
mi  ten  úkol,  psala  jste  donu  Cristóbalu  a 
vašemu  příteli,  a  nepřekvapilo  vás  tedy,  když 
se  osvoboditelé  vaši  objevili.  Nemyslil  jsem, 
že  věc  bude  tak  snadná,  a  že  jsem  tak 
hravě  úkolu  svému  dostál,  děkuji  pouze  tomu 
slepému  lidu,  který  se  vždy  a  vždy  k  cizím 
záměrům  upotřebiti  dává.  Pomohl  nám  ten- 
kráte znamenitě,  bez  jeho  útoku  na  klášter 
nebylo  by  se  nám  tak  výborně  dařilo. 

„A  don  Cristóbal  a  můj  ořítel  neobdrželi 
tedy  nikdy  mého  dopisu?" 

„Obdrželi,  zajisté,  madame,  ale  teprve 
tenkráte,  když  jsme  byli  mezi  lid  zprávu 
roztrušovali,  že  fanatická  abatyše  dvě  ne- 
šťastné ženštiny  v  klášteře  svém  vězní.  Dříve 
ale   ukryl  jsem  opatrně  zástup  oddaných  mi 
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lidí  v  blízkém  háji,  a  když  se  lid  rozzuřen 
na  klášter  vrhl,  začali  moji  přívrženci  abatyši 
brániti  a  zvítězili.  Avšak  mezi  těmi,  kteří 
útok  činili,  bylo  také  několik  mých  přívrženců, 
kteří  dle  úmluvy  špatně  střeženými  a  určitě 
naznačenými  dveřmi  do  zahrady  se  vrhli.  Byli 
to  oni,  kteří  vás  ku  kočáru  vedli.  Kardinál 
očekával  vás  zatím  v  Burgosu,  věděl  o  všem 
jen  ne  o  nejtajnější  moji  myšlence;  domní- 
val se,  že  vás  unáším  pro  něho  —  a  já 
unesl  vás  pro  sebe.  Marně  pátral  po  vás 
v  městě,  namluvil  jsem  mu,  že  se  špatně  po- 
dařilo, že  jste  se  svým  přítelem  uprchlá,  a 
kardinál,  rozzloben  a  zklamán,  odjel  do  Ma- 
dridu; nejspíše  že  tam  někoho  hledá,  kdo 
by  prázdno  v  jeho  srdci  vyplnil." 

Madrána  sebou  nepohnula,  byla  zdrcena, 
viděla  se  v  moci  bezohledného  toho  člověka. 
Konečně  se  zmužila, 

„Co  stalo  se  s  doňou  Catalinou,  s  do- 
nem  Cristóbalem,  s  mým  přítelem?"  tázala 
se  bezzvučným  hlasem. 

„Váš  přítel  don  Cosmo,  madame,  jest 
mým  zajatcem  jako  vy." 

Jakým  právem,  pane?  Jakým  právem?" 
vzkřikla  Madrána  zoufale,  „což  není  zákona 
v  této  zemi,  což  vládne  zde  jen  libovůle  a 
násilí?" 

, Zajal  jsem  dona  Cosmu  proto,  že  byl 
mezi    lidem   útokem  na  klášter  se  ženoucím 
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Ano,  panuje  zde  libovůle  a  násilí,  úplná 
anarchie.  Vy  slyšela  jste,  že  královna  Isabella 
s  trůnu  svržena?  Vy  viděla  jste  snad  na- 
dšení lidu  prohlašující  republiku?  Vy  snad 
ale  nevíte,  že  žije  člověk,  který  má  jediné 
právo  zde  rozkazovati,  zákony  dávati,  vlád- 
nouti, a  člověk  ten  jest  don  Carlos,  legitimní 
král  španělský.  Ve  jménu  jeho,  co  důstojník 
tvořící  se  jeho  armády,  zatknul  jsem  dona 
Cosmu;  táhnu  s  vojskem,  které  se  pro  něj 
prohlásilo,  oklikami,  všude  nové  vojsko  na- 
jímaje, do  hor,  do  srdce  baskických  provincií, 
které  mu  potajmu  vždy  věrny  zůstaly." 

„Co  jest  nám  do  vašich  králů,  do  vašich 
intrik  a  pletek,"  pravila  Madrána,  „jsme  ci- 
zinci v  této  zemi  a  nikdo  nemá  práva  svo- 
bodu naší  obmezovati." 

„Snad  ne  právo,  ale  moc,  madame," 
odpověděl  s  úsměvem  don  Estaban,  „a  to 
jest  o  mnoho  více.  Uprostřed  svého  vojska 
Jsem  nyní  sám  králem,  a  mám  moc  rozho- 
dovati  nad   životem   a   smrtí   dona  Cosma  * 

Madrána  ležela  zničena  ve  svém  křesle, 
ale  don  Estaban  povstal  a  blížil  se  jí. 

,Jste  krásná,  božsky  krásná  v  bledosti 
své  smrtelné,"  šeptal  jí  a  chtěl  ji  líbati. 

Madrána  vyskočila. 

„Pryč  ode  mne,  netvore!"  vzkřikla,  „zdrtím 
vás  svým  opovržením  bez  meze,  nenávidím 
vás  jako  peklo  a  hřích  smrtelný!" 
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„A  Já  tě  miluji  až  k  šílenství,  a  tvoje 
vášnivost  zvyšuje  Ještě  tvoji  krásu!"  zvolal 
don  Estaban,  „od  prvního  okamžení,  když 
Jsem  tě  spatřil,  řekl  Jsem  si,  že  mi  náležeti 
budeš.  A  budeš  mou,  braň  se  Jak  chceš  1 
Já  udusím  tvé  výkřiky  svým  celováním * 

Táhl  Ji  k  sobě  a  pokrýval  Ji  vášnivými 
polibky,  ^žladrána  ale  vytrhla  se  z  jeho  ná- 
ruče, mžikem  chopila  se  revolveru,  který  byl 
na  stůl  položil,  a  rána  zaduněla  komnatou. 
Kule  letěla  těsně  kolem  čela  dona  Estabana ; 
stál  okamžik  Jako  omámen,  pak  vytáhl  ba- 
tistový  parfumovaný  šátek  a  utřel  si  chladně 
krůpěj  krve,  která  mu  po  skráni  tekla.  Ma- 
drána  byla  se  daleko  od  něho  k  oknu  utekla, 
namířila  revolverem  proti  sobě. 

„Done  Estabane,  učiňte  Jediný  krok  smě- 
rem ke  mně  a  rozdrtím  si  lebku,"  pravila 
dívka  s  takovou  energií,  s  takovou  chladností, 
že  don  Estaban  se  mimoděk  před  ní  poklonil. 
Zatím  ozývaly  se  kroky  po  chodbě,  rána  z  re- 
volveru byla  celé  obyvatelstvo  pobouřila.  Don 
Estaban  otevřel  rychle  dvéře. 

„Není  to  nic,  pouhá  náhoda,"  volal  do 
chodby,  pak  obrátil  se  k  Madráně. 

„Na  shledanou,  madame,"  pravil,  uklo- 
nil se  Jí  a  vyšel. 

Madrána  přitáhla  si  rychle  židli  k  oknu 
a  položila  revolver  vedle  sebe.  Cítila  se  s  tou 
zbraní  poněkud  Jista  a  počala  o  svém  hroz- 
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ném  postavení  přemítati.  Avšak  myšlenky  Její 
kolovaly  jí  jako  v  divokém  reji  mozkem  a 
marně  snažila  se  z  bludiště  matných  představ 
k  chladnějšímu  uvážení  se  dopracovati.  Od- 
táhla záclonu,  otevřela  okno,  práhla  po  ochla- 
zení, po  volném  vzduchu  jakoby  po  léku. 
Noc  byla  tichá  a  jasná  a  vítr  přinášel  z  dáli 
truchlivý  nějaký  jednotvárný  zpěv,  jako  od- 
říkání litanie  znějící.  Madrána  zpozorovala 
zároveň  (akousi  zář  zámku  se  blížící  a  brzy 
rozeznala  dlouhou  řadu  čadících  pochodní. 
Myslila  z  počátku,  že  temné  ty  postavy  při 
rudé  záři  pochodní  kráčející,  nebyly  než  pou- 
hými výtvory  obraznosti,  ale  brzy  přesvědčila 
se,  že  to  byla  skutečnost,  viděla,  že  to  byli 
nějací  mniši,  tmavými  kápěmi,  visícími  jim 
přes  oči,  zakukleni.  Uprostřed  toho  příšerného 
průvodu  jel  povoz  černým  příkrovem  pokrytý. 
Smuteční  ten  průvod  přicházel  blíž  a  blíže 
a  zastavil  se  konečně  pod  oknem  Madrániným, 
nacházejícím  se  právě  nad  hlavním  vchodem 
zámku.  Mniši  pěli  přitlumeným  hlasem  žalmy 
jeden  z  nich  zabušil  holí,  o  kterou  se  podpíral, 
na  zavřená  vrata.  Madrána  slyšela,  jak  se 
nyní  okna  na  všech  stranách  otvírala,  a  různé 
hlasy  tázaly  se  s  podivením,  co  to  vše  zna- 
mená. Když  rány  na  vrata  se  neustále  opa- 
kovaly, zazněl  nocí  třesoucí  se  hlas  správce 
domu, 

„Kdo  jste  a  co  žádáte?"  ptal  se. 

Mniši  umlkli  a  z  jejich  řady  vystoupil 
starý,  téměř   až   k  zemi  schýlený  muž;  pod- 
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píral  se  o  jednoho  z  mnichů,  vztyčil  hlavu 
Madrána  poznala  při  záři  pochodní  dona 
Cristóbala.  Srdce  se  jí  zastavilo  hrozným 
tušením,  upřela  zraky  na  černý  příkrov  a 
tlačila  čelo  proti  železné  mříži  okna.  Don 
Cristóbal  vztáhl  ruku  ku  příkrovu. 

„Vy  tážete  se,  kdo  že  před  vraty  stojí?" 
ozval  se  don  Cristóbal  hlasem  znějícím  tichou 
nocí  plně  a  zvučně,  „jest  to  paní  tohoto  domu, 
přichází  ku  svým,  by  nikdy  více  od  nich  ne- 
odešla!" 

Při  těchto  slovech  strhl  příkrov  a  Ma- 
drána vykřikla  tak  pronikavě  a  tak  bolestně, 
že  zraky  všech  před  zámkem  stojících  se 
k  jejímu  oknu  obrátily.  Divadlo,  které  se  zraku 
jejímu  tak  náhle  objevilo,  uvrhlo  ji  v  zoufal- 
ství. Na  povoze  stála  rakev  a  na  její  bílé 
atlasové  podušce  ležela  doňa  Catalina  mrtva. 
Zlaté  její  vlasy  byly  diadémem  propletené, 
ocele  její  tělo,  zahalené  v  bílém  hedbávu, 
bylo  kvítím  pokryté  a  zář  pochodní  vrhala 
rudé  svoje  blesky  na  zsinalou  ale  posud  pře- 
krásnou její  tvář.  Madrána  klesla  na  kolena 
a  když  opět  vstala,  byli  rakev  již  do  domu 
vnesli;  vrata  jeho  byla  se  bez  prodlení  ote- 
vřela, by  paní  zámku  k  předkům  svým  vejíti 
mohla.  Madráně  zdálo  se,  že  nepřežije  tento 
žalostný  a  trudný  okamžik,  zdálo  se  jí,  že 
se  zalkne  a  omdlévajíc  strhla  si  šat  svůj 
s  těla.  Něco  vypadlo  při  divokém  tomto  po- 
suňku  k  zemi,  a  Madrána  vypukla  v  usedavý 
pláč;   byl  to  onen  balík  spisů,  který  jí  doňa 
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Catallna  v  klášteře,  krátce  před  jejich  posled- 
ním setkáním  byla  odevzdala.  Písmena  rukou 
její  psaná,  vylákala  slze  z  oka  Madrány,  a 
pláč  ten  ulehčil  palčivé  její  bolesti.  Myšlenka, 
že  doňa  Catalina  v  těchto  spisech  snad  ně- 
jaké své  přání  vyslovila,  přišla  Madráně  na 
mysl,  i  zlomila  třesoucí  se  rukou  pečef.  Balík 
ten  neobsahoval  než  jediný  spis ;  byla  to  zk- 
vět  Catalinina,  kterou  v  Madridě  byla  notáři 
diktovala  a  Madrána  trnula  úžasem  —  po- 
slední touto  vůlí  ustanovila  doňa  Catalina  ji, 
Madránu,  za  jedinou  svou  dědičku,  a  všechny 
osudné  ty  milliony,  o  které  sestra  Dolores  a 
don  Estaban  ve  spolku  s  kardinálem  tak  kruté 
boje  vedly,   všechno  ono  bohatství  bylo  její  I 

Madrána  usmála  se  trpce;  co  záleželo 
jí,  zajaté,  nešfastné,  pronásledované  na  tomto 
jmění,  jí,  které  byli  drahou  přítelku  a  sestru 
hluboce   milovaného   muže  tak  krutě  odňali! 

Pozvedla  testament  k  hořícím  svíčkám, 
ale  kroky  jejím  dveřím  se  blížící  zarazily  ji. 
Skryla  listinu,  přehodila  rychle  černou  svou 
mantilju  přes  roztrhaný  svůj  šat  a  chopila 
se  své  zbraně.  Nebylo  třeba  se  lekati,  muž, 
který  nyní  do  její  komnaty  vešel,  byl  don 
Cristóbal. 

Madrána  běžela  mu  vstříc,  a  slze  dusily 
jí  hlas  tak,  že  promluviti  nemohla,  don  Cri- 
stóbal boložil  jí  ruce  na  hlavu. 

„Budte  požehnána,"  pravil  s  velkým  do- 
jmutím,  .zemřela  s  vaším  jménem  na  rtech!" 
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^A  nemyslila  ubohá,  že  jsem  ji  zrádně 
opustila?"  tázala  se  posléz  Madrána. 

.Usmívala  se,  když  jí  to  namluviti  chtěli," 
odpověděl  don  Cristóbal.  „Věděla,  že  vás 
jen  násilím  od  jejího  boku  odervati  mohli, 
že  byste  ji  nikdy  dobrovolně  nebyla  opustila. 
Vidím  nyní,  že  pravdu  tušila.  Jste  v  rukou 
toho  nemilosrdného  muže,  který  jest  původ- 
cem její  smrti.  Vnikli  až  do  její  celi,  chtěli 
ji  též  unésti,  ale  vidouce  ji  téměř  umírající 
odvlékli  toliko  vás.  Nemohla  bez  vás  žíti, 
rozčilení,  které  jí  střelba  a  boj  byly  způsobily, 
nejistota  o  vašem  osudu,  byly  přílišné  rány 
pro  něžnou,  před  časem  švadlou  tu  květinu. 
Nevýslovná  touha  zmocnila  se  její  duše,  když 
vás  již  neměla,  padla  jako  do  polosnu,  mlu- 
vila stále  o  vás,  o  donu  Pablovi,  o  minulé 
době  blaha.  O  půlnoci  vstala  se  svého  lůžka, 
bílá  jako  lilie  se  zavřenýma  očima  vyšla  na 
chodbu,  a  sestra  Domenika,  která  u  ní  bděla, 
následovala  ji  nejistým  krokem.  Doi^a  Cata- 
lina  usedla  na  práh  před  prázdnou  vaší  ko- 
mnatou, opřela  hlavu  o  vaše  dvéře  a  šeptajíc 
jméno  vaše  zdála  se,  že  usnula.  Sestra  Do- 
menika přiblížila  se  s  kahanem  až  k  ní,  a 
plamen  jeho  nezatřásl  se  jejím  dechem ;  vzala 
ji  polekaně  za  ruku,  a  ruka  ta  byla  chladná. 
Spánek,  který  ji  byl  obestínil,  byl  spánkem 
věčným  .  .  ,  Sestra  Domenika  podala  mi  sama 
tuto  zprávu  o  její  smrti,  a  hrdá  bezcitná  aba- 
tyše, která  krátce  před  útokem  na  klášter  z  ne- 
blahé Cataliny  slib,  že  do  řehole  vstoupí,  vy- 
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nutiti  chtěla,  rve  si  nyní  v  pološílenosti,  příliš 
pozdě  se  kajíc,  vlasy  nad  předčasným  tímto 
rovem  ..." 

Don  Cristóbal  zakryl  si  tváře  a  seděl 
chvilku  mlčky  naproti  štkající  Madráně. 

„Netušil  jsem,  že  vás  zde  naleznu,*  po- 
čal pak  opět  mluviti.  „Netušil  jsem,  že  vy, 
kterou  doňa  Catalina  tak  vášnivě  milovala, 
budete  svědkyní  jejího  pohřbu.  Byl  jsem  úplně 
na  duchu  skleslý,  a  výkřik  vaší  soustrasti, 
zaznívající  tak  bolestně  nocí,  vyburcoval  mne 
v  olověné  mé  strnulosti.  Veřejně,  před  sty 
svědky,  káral  jsem  dona  Estabana  z  jeho 
počínání,  dozvěděv  se  jeho  ústy  o  vašem  za- 
jetí, a  zmotaná  historie  únosu  z  kláštera  jest 
mi  nyní  jasná.  Žádal  jsem  dona  Estabana 
ve  jménu  boží  spravedlnosti,  by  vám  nebránil 
se  súčastniti  pohřbu,  který  se  ihned  odbývati 
bude.  Neodvážil  se  prosby  moji  odepříti,  pří- 
tomnost bledé  té  mrtvé  dívky,  jej  ž  mladý 
život  byl  zlomil,  zdrtila  jej  na  okamžik.  Vy- 
vedu vás  z  této  komnaty,  a  dokud  jiskra  ži- 
bota  ve  mně  bude,  budu  se  dalšímu  vašemu 
uvěznění  opírati.** 

„Díky,  díky!"  zvolala  Madrána.  „Ale 
bohužel  obávám  se,  že  mne  neubráníte.  Ah, 
vy  nevíte,  že  přítel  můj,  můj  ženich,  můj 
Kosmas  v  rukou  jeho  jest?  Oh,  mluvte,  co 
mám  činit,  bych  jej  a  sebe  zachránila?" 

„Běda  vámi"  zaúpěl  stařec,  „člověk  ten 
jest  zlý  a  ukrutný.  Vznítila  jste  palčivou  vášeň 
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i  jeho  krvi  a  toliko  lakota  jest  v  srdci  jeho 
vilnosti  silnější!  Kdybyste  se  miliony  vykou- 
piti mohla,  dal  by  se  uplatit,  ale  prosby? 
Slze?  Muž  ten  jest  démonem!" 

Madrána  se  zamyslila. 

„Slyším  jeho  kroky,  blíží  se  nám  zlý," 
šeptal  don  Cristóbal,  a  v  tomtéž  okamžení 
vešel  do  Estaban  ve  společnosti  neznámého, 
velmi  bojácně  vypadajícího  muže. 

„Madame,"  zvolal  don  Estaban,  „čas 
kvapí,  slyšte,  co  vám  v  krátkosti  sdělím. 
Značná  síla  sbírá  se  proti  nám  a  za  hodinu 
odtáhneme  z  Palómy.  Vy,  madame,  půjdete 
s  námi.  Miluji  vás.  Ano,  miluji,  a  zraky  vaše 
srší  marně  blesky  pohrdání  a  nenávisti.  Kým 
jste?  Dobrodružkou,  cizinkou,  neznámou  tu- 
lačkou,  kterou  jsem  nalezl  v  prachu  veřejné 
silnice.  A  víte,  kým  já  jsem?  Grandem  špa- 
nělským, členem  jedné  z  nejstarších  a  nej- 
hrdějších rodin  této  země.  A  víte,  proč  nyní 
k  vám  přicházím?  Nuž,  abych  vám  oznámil, 
že  pýchu  svou  a  pýchu  svého  rodu  obětuji 
divoké  té  vášni,  která  v  mém  srdci  pro  vás 
bouří.  Dívko,  nechť  jsi  kdokoli,  nechť  minu- 
lost tvoje  jakákoli,  chci,  bys  byla  mou.  Ne- 
chtělas  býti  mou  milenkou,  nuže,  bud  mojí 
ženou!  Doňa  Cataiina  jest  mrtva;  sám  osud 
odňal  mi  královské  jmění,  po  kterém  jsem 
bažil,   nuž,   bud  mi   krása  tvoje  náhradou!" 

V  komnatě  rozlehalo  se  ticho,  oči  všech 
přítomných  upřely  se  na  Madránu. 
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.Odmítám  vás!"  pravila  dívka  klidně 
s  opovržlivým  úsměvem. 

Don  Estaban  zařval  zuřivě  a  učinil  krok 
blíže  k  ní,  Madrána  pozvedla  revolver.  Don 
Estaban  zastavil  se. 

„Slyš,  hrdá  ženo,  poslední  mé  slovo!" 
zasyčel  mezi  pevně  zavřenými  zuby.  , Oče- 
kávám tě  dole  v  kapli.  Kněz,  který  poslední 
modlitbu  nad  rakví  doni  Cataliny  se  po- 
modlí, nad  rakví  té,  která  bez  tebe  byla  by 
mojí  nevěstou,  tentýž  kněz  spojí  před  oltářem 
naše  ruce.  Neusmívej  se!  Stane  se  tak, 
pravím  ti,  nebof  v  téže  kapli  bude  též  tvůj 
milenec,  tvůj  Cosmo,  a  nevyhovíš-li  mému 
rozkazu,  —  bude  před  tvými  zraky  u  samého 
oltáře  zastřelen." 

Tenkráte  neusmála  se  Madrána  více, 
nohy  se  jí  třásly  tak,  že  málem  klesla,  a 
don  Cristóbal  musil  jí  podpírat. 

.Pojdte  pane  notáři,"  pobízel  don  Estaban 
neznámého  muže,  „pojdte  a  pište  svatební 
naši  smlouvu  a  propustím  vás  domů  do  Valla- 
dolidu.  Vždyí  vidíte  přece,  že  seňora  více 
neodmlouvá." 

Odešel  a  Madrána  zůstala  v  hlubokém 
dumání.  Marně  snažil  se  don  Cristóbal  jediné 
slovo  z  úst  jejích  uslyšeti,  vyjela  jen,  když  se 
dvéře  znova  otevřely.  Tenkráte  přišel  správce 
domu.  Mlčky  položil  otevřenou  skříňku  na 
stůl,  ve  které  se  diamanty  blyštěly,  a  závoj 
z  drahocenných  starých  krajek  bělel. 
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„Don  Estaban  vzal  to  s  hlavy  zázračné 
madony  v  kapli,"  šeptal  správce  chvějícím 
se  hlasem,  „káže  vám,  abyste  se  ve  skvosty 
tyto  oděla." 

Madrána  mlčela  a  stará  ženština,  která 
Jí  posluhovala,  vešla  v  tom  okamžení.  Při- 
stoupila mlčky  k  Madráně,  přehodila  jí  závoj 
a  pověsila  démanty  kolem  šíje. 

„Pojďte,"  pravila  posléz  Madrána  donu 
Cristóbalu. 

„Kam?"  tázal  se  tento  s  truchlivým  po- 
hledem. 

„K  oltáři  Páně,  ku  pohřbu!"  zvolala 
Madrána  a  spěchala  šerou  chodbou. 

V  malé  kapli  plála  věčná  lampa  a  vrhala 
rudé  světlo  na  otevřenou  rakev  ubohé  doni 
Cataliny  a  na  bledou  tvář  Kosmy,  k  sloupu 
pevně  přivázaného.  U  oltáře  stál  kněz,  starý 
muž  s  výrazem  dobroty  na  tváři.  Zároveň 
s  Madránou  a  s  donem  Cristóbalem  vešel 
don  Estaban  s  notářem  a  s  několika  muži. 
Madrána  běžela  k  sloupu  a  vrhla  se  vedle 
Kosmy  a  pokrývala  svázané  jeho  ruce  po- 
libky a  máčela  čelo  jeho  slzami.  Don  Estaban 
chtěl  ji  odtáhnout,  ale  Madrána  nedovolila, 
by  se  jí  dotknul,  mžikem  byla  u  oltáře. 

„Stůjte,  doně  Estabane  de  Miranda," 
zvolala,  „stůjte  a  slyšte  mne!  Já  nenávidím 
vás  a  opovrhuji  vámi,  opakuji  to  zde  před 
mrtvolou   nešťastné   dívky,   která  jest  vaší  a 
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sestry  Dolores  obětí,  opakuji  to  před  tváří 
velebného  toho  muže  zde,  který  nás  spojiti 
má,  opakuji  to  zde  před  obrazem  svaté  panny, 
kterou  jste  právě  o  tyto  skvosty  oloupil.  Ne- 
budu nikdy  vaší,  nikdy !  Kosmo,  promluv 
sám,  chceš,  abych  se  za  tebe  obětovala  a 
život  tvůj  tím  vykoupila,  že  tomu  muži  zde 
se  oddám?" 

„Madráno,"  odpověděl  Kosmas,  „jak 
můžeš  se  tak  tázati?  Co  záleží  na  mém  ži- 
votě? Co  je  mi  život  bez  tebe  !  Zemru  raději 
stokráte  než  bych  svolil,  abys  s  mužem  tímto 
žila  I  Jsi  mojí  na  věky  a  zakazuji  ti  s  donem 
Estabanem  ve  sňatek  vejíti." 

„Díky!  Díky!"  zvolala  Madrána. 

„Pak  zemře  před  vašimi  zraky!"  pravil 
klidně  don  Estaban  a  kývl  vojákům. 

„Stůjte  ještě  a  slyšte  mne!"  vzkřikla 
Madrána. 

Don  Estaban  hleděl  zvědavě  na  ni  a 
Madrána  vytáhla  závět  doni  Cataliny. 

„Hiedte  tuto  listinu,"  pokračovala  Ma- 
drána, „jsem  dědičkou  doni  Cataliny,  držím 
miliony  v  ruce.  Přísahejte,  že  mne  a  mého 
přítele  na  svobodu  pustíte,  že  nás  z  této 
země  odejíti  necháte,  aniž  byste  nás  déle 
pronásledoval,  přísahejte,  a  všechno  toto  bo- 
hatství, po  kterém  jste  léta  bažil,  padne  vám 
do  rukou  .  .  .  Přísahejte  a  notář,  který  zde 
přítomen,  napíše  rychle  listinu,  v  které  vám 
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celé  svoje  dédictvi,  slyšíte,  celé  a  úplné  beze 
ztráty  jediného  maravedis  daruji.  Přísahejte 
a  vezměte  tyto  nnilliony,  váhejte  a  spálím 
testament  a  zastřelím  se  vlastním  vaším 
revolverem,  než  vám  zbude  času  k  smrti 
dona  Cosma  rozkaz  dáti  I" 

Don  Estaban  zbledl  smrtelně,  když  Ma- 
drána  testament  tak  blízko  k  plamenu  věčné 
lampy  přidržela,  že  modravý  jazyk  ohně  jakoby 
dychtivě  až  na  okraj  listiny  zašlehl. 

„Přísahami"  vyrazil  don  Estaban  až  di- 
voce ze  sebe  a  padna  na  kolena  pozvedl 
ruku  k  soše  madony, 

Madrána  a  Kosmas  vykřikli  radostně. 

„Pište,  notáři,  pištěl"  naléhal  don  Estaban 
horlivě  a  když  se  s  opovržlivým  zrakem  dona 
Cristóbala  setkal,  dodal  rychle: 

„Není  to  na  mou  věru  lakota,  která 
u  mne  rozhodla,  chci  tyto  peníze  jen  donu 
Carlovi  a  spravedlivé   jeho  věci   zachrániti." 

Notář  napsal  listinu,  a  don  Estaban 
zmocniv  se  jf  sedl  bez  prodlení  na  koně  a 
dal  znamení  k  odjezdu.  Za  krátkou  chvíli 
byl  dům  prázdný,  a  Madrána  a  Kosmas  po- 
klekli před  oltářem,  kde  je  kněz  spojil. 

Pak  pochovali  v  tichosti  doňu  Catalinu, 
rozloučili  se  s  donem  Cristóbalem,  klesajícím 
do  těžké  lethargie,  a  mezi  tím  co  Madrána 
drahou  přítelkyni  oplakávajíc  madoně  opět 
odňaté  její  skvosty  kolem  šíje  věšela,  osedlal 


221 


Kosmas  svého  koné,  který  Je]  byl  poprvé 
z  Burgosu  na  Palómu  přinesl  a  který  tam 
byl  po  celý  čas  v  péči  správcově  zůstal. 
Kosmas  vzal  Madránu  před  sebe  do  sedla, 
a  dali  se  bez  odkladu  na  cestu.  Správce 
usedl  na  mezka,  na  kterém  byla  někdy  Ma- 
drána  jela  a  doprovázel  Kosmu  a  jeho  ženu 
na  nejbližší  stanici. 

Tam  koupil  správce  obě  zvířata  za  laciný 
peníz,  a  manžele  odjeli  do  Burgosu.  V  hotelu 
prodala  Madrána  svoje  perle  a  výtěžek  ten, 
ač  daleko  pod  pravou  cenou,  byl  více  než 
dostatečný  až  na  cestu  do  cech. 

Ve  vagóně  v  Burgosu  přemohla  dřímota 
posléz  znavenou  Madránu,  která  se  dříve 
neprobudila,  až  když  ji  Kosmas  polibkem  na 
půdě  francouzské  zbudil. 

Nyní  teprve  cítila  se  Madrána  úplně 
v  jistotě  a  vrhla  se  štastná  na  prsa  milova- 
ného muže. 

„Ubohá  dívko!"  pravil  Kosmas,  .zaho- 
dila jsi  milliony  a  Jedeš  s  úsměvem  chudobě 
vstříc  I  • 

Položila  mu  ruku  na  ústa. 

„Maškaráda  Je  u  konce,*  pravila  mu, 
„odložili  Jsme  vypůjčený  purpur.  Sen  leží  za 
námi  —  před  námi  život." 

,A  nelekáš  se  ho?"  tázal  se  Kosmas. 
„Zapomněla  jsi,  jak  trpká  ti  někdy  byla 
chudoba?" 
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.Já  byla  tenkrát  sama  a  nemilovala 
jsem,  ale  ted  mám  tebe,  ty  muži  drahý!" 
odpověděla  Madrána,  a  Kosmas  objal  ji. 

„Ale  vidím  slzu  v  tvém  oku/  pravil  jí 
vyčítavě. 

„Odpust,  je  to  poslední!"  zvolala  Ma- 
drána. 

„A  komu  platí?"  tázal  se  Kosmas. 

„Doně  Catalině  a  —  slunci/  šeptala 
snivě  Madrána  a  tulíc  se  pevně  k  teplému 
jeho  srdci  obrátila  zraky  ku  severu. 
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